


Edited by Rabbi Tuly Weisz



The Israel Bible: Genesis
First Edition, 2018

Menorah Books
An imprint of Koren Publishers Jerusalem Ltd.

POB 8531, New Milford, CT 06776-8531, USA
& POB 4044, Jerusalem 9104001, Israel 

www.menorahbooks.com

The Israel Bible was produced by Israel365 in cooperation with  
Teach for Israel and is used with permission from  

Teach for Israel. All rights reserved.  

The English translation was adapted by Israel365 from the JPS Tanakh.  
Copyright © 1985 by the Jewish Publication Society. All rights reserved.

Cover image: © Seth Aronstam - https://www.setharonstam.com/

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, 
stored in a retrieval system or transmitted in any form or by 

any means, electronic, mechanical, photocopying, or otherwise, 
without the prior permission of the publisher, except in the case 

of brief quotations embedded in critical articles or reviews.

The Israel Bible is a holy book that contains the  
name of God and should be treated with respect. 



iii

	 Table of Contents

	 iv	 Credits
	 v	 Acknowledgements
	 viii	 Aleph Bet Chart
	 ix	 Introduction
	 xv	 Foreward
	 xviii	 Blessing Before and After Reading the Torah
	
	 21	 The Book of Genesis
	 153	 Biographies of The Israel Bible Scholars
	 155	 Bibliography
	 166	 List of Transliterated Words in The Israel Bible
	 181	 Photo Credits
	 182	 Chart of the Hebrew Months and their Holidays
	 185	 Map of Modern-Day Israel and its Neighbors
	 186	 List of Prime Ministers of the State of Israel
	 187	 Prayer for the State of Israel	
	 190	 Prayer for the Welfare of Israel’s Soldiers
	 192	 Hatikvah



iv

Credits

Commentary and introductions for The Israel Bible were written by the 
following scholars: 

	 Bereishit (Genesis): 	 Rabbi Tuly Weisz
	 Shemot (Exodus):	 Rabbi Tuly Weisz
	 Vayikra (Leviticus):	 Shira Schechter
	 Bamidbar (Numbers):	 Shira Schechter
	 Devarim (Deuteronomy):	 Shira Schechter
	 Yehoshua ( Joshua):	 Rabbi Shmuel Jablon
	 Shoftim ( Judges):	 Rabbi Shmuel Jablon
	 Shmuel (Samuel):	 Rabbi Shmuel Jablon
	 Melachim (Kings):	 Rabbi Shmuel Jablon
	 Yeshayahu (Isaiah):	 Rabbi Yaakov Beasley
	 Yirmiyahu ( Jeremiah):	 Rabbi Yaakov Beasley
	 Yechezkel (Ezekiel):	 Rabbi Yaakov Beasley
	 Trei Asar (The Twelve Prophets)	 Rabbi Yaakov Beasley
	 Tehillim (Psalms):	 Rabbi Avi Baumol
	 Mishlei (Proverbs):	 Ahuva Balofsky
	 Iyov ( Job):	 Alexander Jacob Tsykin
	 Shir Hashirim (Song of Songs):	 Batya Markowitz
	 Rut (Ruth):	 Rabbi Tuly Weisz
	 Eicha (Lamentations):	 Rabbi Noam Shapiro
	 Kohelet (Ecclesiastes):	 Batya Markowitz
	 Esther (Esther):	 Batya Markowitz
	 Daniel (Daniel):	 Batya Markowitz
	Ezra v’Nechemya (Ezra and Nehemiah):	 Josh Even-Chen
	 Divrei Hayamim (Chronicles):	 Alexander Jacob Tsykin

	 Maps Editor:	 Lorien Balofsky
	 Associate Editor: 	 Shira Schechter
	 Editor:	 Rabbi Tuly Weisz

	 Production Management: 	 Avishai Magence
	 Commentary Editor:	 Rabbi Alan Haber
	 Copy Editing: 	 Efrat Gross
	 Typesetting: 	 Estie Dishon
	 Cover Design: 	 Tani Bayer
	 Icon Design: 	 Eliyahu Misgav



v

Acknowledgements

Producing a Tanakh is a massive undertaking that requires a tremendous 
team of “wise students,” as the Hebrew expression goes. The Israel Bible would 
never have seen the light of day without the herculean efforts of numerous 
contributors. 

First and foremost, SHIRA SCHECHTER dedicated several years 
as associate editor of The Israel Bible and saw the project through from 
beginning till end. With a perfect balance of meticulousness and fear of 
Heaven, she carefully supervised all aspects of research, development, editing 
and production. Shira’s innate appreciation for Hebrew grammar along with 
her sharp eye and love for the subject matter, can be felt on every page.

Thank you to the esteemed scholars who contributed their immense 
Tanakh knowledge to this groundbreaking initiative: RABBIS AVI 
BAUMOL, YAAKOV BEASLEY, SHMUEL JABLON AND ALEXANDER 
JACOB TSYKIN, AHUVA BALOFSKY, JOSH EVEN-CHEN, and BATYA 
MARKOWITZ. The breadth of your Torah scholarship, along with your love 
for Israel, served as a constant inspiration.

I would like to thank the devoted staff of Israel365 for their vast and 
varied contributions to The Israel Bible in the five years since we naively asked 
each other, “How hard could it be to create a brand new Tanakh?”

First, to LORIEN BALOFSKY who was there in the beginning and 
designed the first versions of The Israel Bible along with many features of 
this volume, including the maps. And to all the other creative geniuses: 
MAAYAN HOFFMAN, TSIVYA FOX, ORLY GIBSON and SHLOMO 
VILE. To the brilliant strategic team SHIFRA GOLDMEIER, AYAL 
KELLMAN, STEVEN GOLDSTEIN, SIMONE SOMERS, GILA 
HALPERN, MAZZ WHITE and CLARINDA YUVIENCO. To the truth-
seeking reporters and editors of Breaking Israel News, ABRA FORMAN, 
ELIYAHU ADAM BERKOWITZ, JONATHAN BENEDEK, RIVKAH 
LAMBERT ADLER and ELIANA RUDEE. And a special yasher koach to 
SHLOMO SCHREIBMAN whose acumen enabled this important effort 
to continue.



vi

I would also like to acknowledge our “alumni” whose skills and personali-
ties shaped The Israel Bible over the years: JILLIAN EZEKIEL, RACHAEL 
PLATT and ALIZA ABRAHAMOVITZ.

A major debt of gratitude is owed to my trusted friends and advisors 
ROBERT FROHLINGER, RAFI COHEN and ARIEL GOLDBERG, whose 
wise counsel continues to guide Israel365.

Thank you to the faculty of the Yeshiva for the Nations RABBIS 
SHIMON APISDORF, ELAN ADLER, YISHAI FLEISHER and MOSHE 
LICHTMAN who taught me a deep appreciation for Eretz Yisrael when I was 
his student, and SHARON NIV.

Teach for Israel made possible the research and writing of The Israel Bible 
and I would like to thank the board of directors for their years of friendship 
and encouragement: NOAM LIPSHITZ, SCOTT OSBORNE, MARC 
SINGER and DAVID SWAGGERTY. 

I am indebted to the spiritual mentorship of RABBI SHLOMO 
RISKIN and DAVID NEKRUTMAN of the Center for Jewish Christian 
Understanding and Cooperation for their pioneering work and for 
contributing the foreward to The Israel Bible.

Every page of this volume testifies to the impressive skill of the profes-
sionals at Koren Publishers Jerusalem including MATTHEW MILLER, 
YEHOSHUA MILLER, RABBI AVISHAI MAGENCE, RABBI ALAN 
HABER, YEHUDIT SINGER, ESTIE DISHON, TANI BAYER and 
ASHIRAH YOSEFAH of their Menorah imprint. As Israel’s foremost Bible 
publishers, Koren represents a heritage of excellence and it was an honor to 
collaborate on this important undertaking with their prodigious staff.

Thanks to RABBI BARRY SCHWARTZ and LEIF MILLIKEN for their 
assistance in providing the well respected New Jewish Publication Society 
English translation for inclusion in this volume.

In addition to its many unique features, The Israel Bible is the first Tanakh 
to be financed through crowdfunding. I can’t thank enough the close to 1,000 
contributors of our online campaign who enthusiastically supported our idea 
and waited patiently for its publication. While many Jews and non-Jews from 
all over the world eagerly participated with great generosity, a sincere thank 
you is to a special and humble friend of Israel from Nigeria. I am greatly 
appreciative of the gift in honor of EKPE NDIYO EKPE by his loving son.

Over the years, I have had many mentors, teachers and rabbis who deeply 
impacted me and taught me a love for Torah. I have been fortunate to benefit 
from many, yet would like to thank RABBI ZEVULUN CHARLOP, dean of 



vii

the Rabbi Isaac Elchanan Theological Seminary for our private study sessions 
and his enthusiasm for my work in general and this initiative in particular.

I would like to acknowledge the influence of my two grandfathers, RABBI 
DAVID STAVSKY AND GEORGE WEISZ, both of blessed memory. In very 
different ways, my grandfathers equally taught invaluable lessons of hard 
work and self-sacrifice on behalf of Torah. My grandmothers, PEPPI WEISZ 
and RUTH STAVSKY and ROSALIND DOMBROFF have assumed the role 
of beloved matriarchs to our family, and should be blessed with longevity. 

My in-laws, RHONDA and DR. TOM WEISS, are like parents to me and 
have provided loving encouragement and much appreciated support. They 
should see much “nachas” from all their children and grandchildren.

I would like to thank my own precious children who were my real 
inspiration for The Israel Bible. Feeding off their wide-eyed enthusiasm 
in learning the holy words of the Torah in school — and in Hebrew no 
less — I felt invigorated to immerse myself in our ancient heritage. With 
eternal gratitude to Hashem, I am fortunate for the opportunity each day “to 
teach these words to my children,” SHAINDEE, BELLA, DOVID, TZOFIA 
and AMITAI.

My ultimate thanks are reserved for my beloved wife, ABBY, for her 
steadfast support. Anything I have achieved is to her credit. Certainly, that 
is true for The Israel Bible, which only came about through her guiding our 
family to fulfilling our dream of making Aliyah. May all the blessings that 
emerge from the study of The Israel Bible reward her with her innermost 
prayer: that our children always embrace the eternal values of the Torah of 
Israel.

Finally, all my colleagues in producing this volume join me in offering 
our profound thanksgiving to the Almighty for permitting us to help spread 
love for the Land and the People of Israel. May the God of Israel continue 
His blessings so that The Israel Bible shapes the minds and hearts of all His 
children for generations to come.

Naphtali “Tuly” Weisz
Ramat Beit Shemesh, Israel

Shevat 5778 / February 2018



viii

Aleph Bet Chart



ix

Introduction

The Hebrew Bible is commonly known as the Tanakh which stands for 
Torah (the Five Books of Moses), Neviim (the Prophets) and Ketuvim (the 
Writings). The Tanakh consists of 24 books that are considered by Jews to 
be the word of God. While these books have been referred to as the “Old 
Testament,” many Jews reject this label since it implies the replacement of the 
Hebrew Bible with something newer and prefer the more authentic Jewish 
name. 

The Tanakh is not only the most important book known to man, it is 
God’s word that is perfect and absolute. It is therefore a daunting undertaking 
to publish an edition of the Tanakh, and the responsibilities are awesome. 
There is no room for error or carelessness in dealing with the eternal word of 
God. Further, upon embarking on such a serious initiative, we ask ourselves if 
our efforts are gratuitous. Considering the many editions of the Bible in print, 
is there truly a need for yet another one?

While there are numerous Bibles in circulation today, its most central 
aspect — the Land of Israel – has often been overlooked. References to Israel 
appear on nearly every page, and the city of Jerusalem is specifically referred 
to hundreds of times throughout the Bible. The essential link between Israel 
and Torah is emphasized repeatedly in verses such as, “For instruction 
(Torah) shall come forth from Tzion, the word of Hashem from Yerushalayim” 
(Micah 4:2).

The miraculous return of the People of Israel to the Land of Israel in our 
own generation, and the celebration of the State of Israel’s 70th anniversary 
this year provides the perfect moment for a new volume to fill this void in 
biblical literature. The Israel Bible includes many special features elucidating 
God’s focus on Israel throughout Tanakh and there are many additional, 
multimedia features available on our website WWW.THEISRAELBIBLE.
COM.
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Ordering and Presentation — In presenting The Israel Bible, our goal is to 
spread awareness of the biblical significance of the Land of Israel as well as 
the Jewish people’s eternal connection to the land, based on the text of the 
Tanakh, the Hebrew Bible.  We aim to honor “the God, the People and the 
Land of Israel” from an Orthodox Jewish perspective.  To that end, The Israel 
Bible follows the traditional Jewish ordering of the books and the customary 
Hebrew division of chapters.  Therefore, for example, we count 24 books of 
Tanakh with Sefer Divrei Hayamim (Chronicles) appearing last.  It is our hope 
that our rich content will speak to all Jews and non-Jews who appreciate Israel 
as the God given land of the Jewish people.

English Translation — Throughout history, Jews have studied the Bible in 
Hebrew, as any form of translation would miss much of the nuance of the 
original holy tongue in which Torah has been transmitted since the days of 
Moses.  However, as many Jews settled in America in the 19th Century, the 
need for an English translation became necessary. To be sure, there were 
already English translations prepared over the centuries by Christians, but 
in the words of the original editors of the Jewish Publication Society ( JPS), 
“The Jew cannot afford to have his Bible translation prepared for him by 
others. He cannot have it as a gift, even as he cannot borrow his soul from 
others.”

JPS set out in the late 1800’s to publish an authoritative English transla-
tion “in the spirit of Jewish tradition.” It was compiled over decades by some 
of the leading Jewish scholars of the time. They formed committees and sub-
committees to compare existing English versions, considering medieval and 
modern Jewish commentators. The monumental JPS translation, originally 
published in 1917, has been updated in recent years and The Israel Bible is 
proud to utilize the 1984 New Jewish Publication Society (NJPS) version 
with its modern, clear language, as well as its wide-ranging acceptance as an 
accurate and high-quality translation. We applied the NJPS translation verba-
tim, except for a select list of nouns, which we replaced with their traditional 
Hebrew names. This is true even when we found the NJPS translation to be 
different than the popular translation of a word or phrase and when the NJPS 
switched the order of the text for the sake of clarity (see, for example, Ezekiel 
24:22-24).

Hebrew Transliteration — To give our readers an authentic Tanakh experi-
ence, every verse that has commentary is transliterated from Hebrew into 
English. The Hebrew alphabet chart includes our standards for transliteration 
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and pronunciation of Hebrew verses, enabling readers of The Israel Bible to 
decipher key biblical passages in the holy language. Readers can hear the en-
tire Bible read in Hebrew on our website WWW.THEISRAELBIBLE.COM. 

There are various standards when it comes to transliterating Hebrew 
words into English letters. While we have relied primarily on the classical 
Hebrew transliteration, we have occasionally deviated for the sake of 
simplicity, clarity and to reflect common usage.

In addition to whole verses, we have also transliterated many proper 
nouns in the English translation so that our readers can learn the names of 
key biblical figures and locations in their Hebrew form.  As a rule, we chose 
to transliterate names of people that were central in the establishment and 
functioning of the nation of Israel, as well as significant places in the Holy 
Land.  Therefore, regarding Adam’s sons, for example, only Shet (Seth) 
is transliterated since it was from him that Noach (Noah) and ultimately 
Avraham (Abraham) descended. For this reason, there might be verses or 
sections of The Israel Bible that contains multiple names and only some of 
them are transliterated.  

For the same reason, we have transliterated the names of the books of 
Tanakh when referring to them in our introductions and commentary.  
When referencing a specific chapter or verse, however, we use the English 
names of the books in our citations for clarity. We also transliterated ideas 
and concepts that are central to Judaism such as Shabbat (Sabbath), the 
names of the Jewish holidays and the Beit Hamikdash (Temple), as well as 
biblical measurements.  Finally, the name of God is transliterated. Out of 
respect, Orthodox Jews generally refer to the Lord as Hashem, which literally 
means ‘the Name.’ Referring to God as Hashem reminds us that we feel 
close to Him but also recognize our distance at the same time.  To stress 
this moniker, we transliterated both the Tetragrammaton as well as the name 
Elohim as Hashem.

Study Notes — Our unique commentary was compiled by Orthodox 
Jewish scholars who live in Israel.  It is an anthology in the sense that most 
of the commentary is not original, but draws from traditional teachings of 
early Jewish Sages and modern rabbinic commentators. We also include 
quotations from individuals who have played a significant part in the past 
century of modern Israeli history including Israeli prime ministers, poets and 
military leaders.
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Our commentary can be broken into four categories, three of which are 
identified by an icon at the beginning of the study note:

�Israel lessons are indicated with an icon bearing the map of Israel 
and focus on the Land of Israel and the modern State of Israel.  

�Jewish lessons are indicated with a Torah scroll and teach a 
concept in Judaism or a classic idea from rabbinic thought.

�Hebrew lessons are represented by an icon bearing the letter aleph 
and focus on the meaning of a Hebrew word or phrase.  

All other comments are considered general comments and are not 
assigned an icon.

Supplemental Material — In addition to our unique translation and original 
commentary, The Israel Bible offers supplementary material to enrich the 
learning experience of our readers.  Before every book of Tanakh, we provide 
an introduction, as well as information, generally in the form of a map, a chart 
or a list, which is central to the specific book.  

Maps — As the purpose of The Israel Bible is to highlight the biblical 
significance of the Land of Israel, significant time was spent researching and 
preparing maps to bring the physical contours of the holy land to life with 
great accuracy.  However, since there is a lack of information regarding the 
precise locations of certain ancient cities, some of the places on our maps are 
approximate or subject to debate.  In these cases, we followed the opinion 
that we are most comfortable with, but acknowledge that there is room for 
disagreement. We continue to produce new maps, which are available on our 
website WWW.THEISRAELBIBLE.COM/MAPS.

Torah Readings — The Torah is not just a work that is studied privately, it is 
also read out loud in synagogue.  Every Shabbat and holiday a portion of the 
Torah is read, as well as a related section from Neviim, the prophets, called the 
haftarah. For this reason, we included the blessings recited before and after 
the reading of the Torah. Readers can always find the current week’s Torah 
portion by visiting WWW.THEISRAELBIBLE.COM/WEEKLY-TORAH-
PORTION. In this volume, we indicate where a new Torah portion begins by 
highlighting the Hebrew verse number with a gray box so readers can follow 
along with the communal Torah readings. Furthermore, we have included 
prayers for the State of Israel and the soldiers of the Israel Defense Forces 
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(IDF) that are generally recited following the Torah reading in synagogue.  It 
is our constant prayer that God watch over the State of Israel and the 
members of the IDF, who defend Israel every hour of every day.

In 1948, the State of Israel was created providing a modern answer to Isaiah’s 
ancient question, “Is a nation born all at once?” (Isaiah 66:8). We are now in 
the 70th year of God’s miraculous restoration of the People of Israel to the 
Land of Israel. Jewish wisdom teaches that 70 is a significant number: Moshe 
(Moses) translated the Torah into 70 languages for all 70 nations of the world. 
From our very origins, the Jewish people were meant to be a light unto the 70 
nations, spreading God’s truth to the masses. 

In the seven decades since the modern rebirth of the the State of Israel, 
God’s plan has been unfolding with unprecedented speed, dramatic highs 
and heart-breaking lows. Never has Israel been at the forefront of the world’s 
attention as it is in our generation. Efforts to vilify the Jewish State seem to 
spread every day across the globe. At the same time, so does the growing 
movement of millions of non-Jewish biblical Zionists who stand with the 
nation of Israel as an expression of their commitment to God’s word.  As we 
seek to understand the clash of these two conflicting worldviews, the need 
for The Israel Bible has never been so important.

Standing on the great shoulders of those who came before us and 
emanating from the land that has always served as the birthplace for the Bible, 
we conclude with a heartfelt prayer: May the Almighty bless our efforts in 
offering this Tanakh to influence the hearts, minds and actions of its readers. 
In this way, it is our hope to spread God’s name so that the publication of The 
Israel Bible brings us one step closer to the final redemption of Israel and the 
entire world.

Rabbi Tuly Weisz
Editor, The Israel Bible
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Foreward

The mandate to study God’s word daily is interestingly not found in the Five 
Books of Moses (Pentateuch), but rather in the first book of our prophetic 
writings: “Let not this Book of the Teaching cease from your lips, but recite 
it day and night, so that you may observe faithfully all that is written in it. 
Only then will you prosper in your undertakings and only then will you be 
successful” ( Joshua 1:8). Charged with bringing the Israelites into the land 
covenantally promised to Abraham, Isaac and Jacob, God ensures Joshua 
of His protection if the nation observes His ways as dictated in the Divine 
constitution known as the Torah.

In Jewish tradition, Joshua (1:8) is directly linked with Deuteronomy 
(11:14), “You shall gather in your new grain and wine, and oil.”1 Our Sages 
deduced from this scriptural combination the importance of merging Torah 
study with a profession. Completely dedicating oneself to the study of Torah 
without having the financial means to sustain this lifestyle can lead one to 
eventually straying from observance of God’s will. Poverty and crime can 
have an intimate relationship. 

We must also be careful that our work does not affect our daily study of 
Scripture. The addiction of becoming a workaholic and not making Torah 
study a priority can also lead one into temptations that can violate our 
personal relationship with Him as well as our fellow human beings. The goal 
is to achieve a healthy balance between our study of God’s word and our daily 
work.

The Deuteronomic verse quoted above is part of the second section of 
the Shema2 that discusses the concept of reward and punishment. Sanctifying 
God by fulfilling His commandments results in the Land of Israel practically 
benefitting from rains that occur in the right season and reaping the 
abundance from the fields. However, if the nation follows pagan gods and 
practices, the consequences are devastating – famine and death. The Land 
of Israel is intrinsically linked with the keeping of the Torah. Covenant Land 
comes with covenant responsibility.
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Born into slavery, Joshua is now leading His people into the Promised 
Land. More than 500 years separates him from his ancestral forefather 
Abraham. The historical narratives that took place between Abraham leaving 
everything behind to follow God in Genesis 12 and the death of Moses in the 
last chapter of Deuteronomy are filled with intrigue, suspense, joy, sorrow 
and hope. What began as a family is now a nation actualizing its mission to 
be a kingdom of priests to the world. However, for the Israelites to succeed 
in the Land of Israel, they must see the Torah as the only compass to direct 
their lives. 

The biblical episodes after our first entry into the land are well known. 
Our ancestors’ triumphs and sins are all on public record. We learned the 
harsh reality of Leviticus (18:28) “So let not the land spew you out for 
defiling it as it spewed out the nation that came before you.” Twice, we lost 
the privilege to be stewards of the Land of Israel and to fulfill our nation 
state mandate to be a light to the world. However, when the annals of history 
were ready to archive the Jewish people after the Holocaust, God kept His 
covenantal promise and gathered us from the four corners of the globe to 
come home. The year 1948 was a game changer. Biblical prophecies were and 
are being realized. We are now living in the birth pangs of the messianic era.

In our morning prayers, we recite a series of blessings over the Torah 
that include petitioning God to have a sweet tooth for His word, to study it 
without any ulterior motive and to have Him to teach it to us. They are some 
congregations that invoke the following liturgical prayer after the completion 
of these blessings: May the Torah be my faith and El Shaddai my help. Blessed 
be the name of His glorious kingdom forever and all time. 

According to Jewish tradition, the neglect of not blessing the Torah 
before engaging in its study was one of the reasons for the destruction of 
the Temple.3  This is deduced from the redundancy of words in Jeremiah 
(9:12) that talks about Israel not following God: “…Because they forsook the 
teaching I had set before them.  They did not obey Me and they did not follow 
it [did not make a blessing before studying it].” Our inability to properly 
cherish God’s greatest gift to the world, the Torah, led to our eventual exile 
from our land.

The State of Israel will celebrate its 70th birthday this year. On Israel’s 
Independence Day, Jews around the world recite Psalms 113-118 to express 
our gratitude to God for His Divine hand in helping establish the State of 

3.	 Babylonian Talmud Nedarim 81a
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Israel. We have learned from our past and realize the privilege to see firsthand 
the land, people and Torah operating all together in our generation. 

When Rabbi Tuly Weisz approached me about his intent to publish The 
Israel Bible that would highlight commentary about the special relationship 
between the land and people, I saw this project as another way to publicly 
demonstrate our appreciation to God for having the State of Israel. In 
addition, it is another educational tool to ensure biblical literacy. If we are to 
truly enjoy the Land of Israel, it is incumbent upon us to continually study 
the Torah. Isaiah once prophesied that the Jewish people would return to 
Zion with songs, “crowned with everlasting joy” (35:10). The Israel Bible 
provides us the lyrical content to express our joy in living in the land that 
God calls holy.   

Rabbi Shlomo Riskin
Chief Rabbi of Efrat

Founder of the Center for Jewish-Christian  
Understanding & Cooperation (CJCUC)
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Blessing Before Reading the Torah:
The one who has been called up to the Torah says: 

רְכוּ אֶת יְיָ הַמְבֹרָךְ -ba-r’-KHU et a-do-NAI ham בָּ
vo-RAKH

Bless Hashem, the one who is 
blessed

The Congregation responds:

Blessed is Hashem, the one 
who is blessed, for all eternity

ba-RUKH a-do-NAI ham-vo-
RAKH l’-o-LAM va-ED

רוּךְ יְיָ הַמְבֹרָךְ  בָּ
לְעולָם וָעֶד

The one who has been called up to the Torah continues: 

רוּךְ יְיָ הַמְבֹרָךְ  בָּ
לְעוֹלָם וָעֶד

ba-RUKH a-do-NAI ham-vo-
RAKH l’-o-LAM va-ED

Blessed is Hashem, the one 
who is blessed, for all eternity

ה יְיָ רוּךְ אַתָּ  ba-RUKH a-TAH a-do-NAIBlessed are you, Hashemבָּ

-e-lo-HAY-nu ME-lekh ha-oאֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם
LAM

Our God, King of the 
universe

נוּ חַר בָּ ר בָּ a-SHER BA-khar BA-nuWho has chosen us אֲשֶׁ

ים ל הָעַמִּ mi-KOL ha-a-MEEMFrom among all the nationsמִכָּ

v’-NA-tan LA-nuAnd has given usוְנָתַן לָנוּ

et to-ra-TOHis Torahאֶת תּוֹרָתוֹ

ה יְיָ רוּךְ אַתָּ ba-RUKH a-TAH a-do-NAIBlessed are you, Hashem בָּ

no-TAYN ha-to-RAHGiver of the Torahנוֹתֵן הַתּוֹרָה

Blessing After Reading the Torah:

Blessed are you, Hashem ba-RUKH a-TAH a-do-NAI ה יְיָ רוּךְ אַתָּ בָּ
Our God, King of the 
universe

e-lo-HAY-nu ME-lekh ha-o-
LAM

אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם

Who has given us a-SHER NA-tan LA-nu ר נָתַן לָנוּ אֲשֶׁ
The Torah of truth to-RAT e-MET תּוֹרַת אֱמֶת
And planted eternal life 
within us

v’-kha-YAY o-LAM na-TA b’-
to-KHAY-nu

י עוֹלָם נָטַע  וְחַיֵּ
תוֹכֵנוּ בְּ

Blessed are you, Hashem ba-RUKH a-TAH a-do-NAI ה יְיָ רוּךְ אַתָּ בָּ
Giver of the Torah no-TAYN ha-to-RAH נוֹתֵן הַתּוֹרָה
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Sefer Bereishit 
The Book of Genesis
Introduction and commentary by Rabbi Tuly Weisz

Sefer Bereishit (Genesis) is the first of the Five Books of Moshe. Sefer 
Bereishit begins with a detailed description of the creation of the world, 
and continues with a brief account of the generations from Adam through 
Avraham. The remainder of the book focuses on the lives of the matriarchs 
and patriarchs, culminating with the story of the departure of the family of 
Yaakov from the land of Israel and their descent to Egypt.

Rabbi Shlomo Yitzchaki, the famed medieval commentator known by 
his acronym Rashi, asks a compelling question. If the Torah is essentially 
a book of law, why did God choose to start it with the stories of creation? 
Would it not have made more sense to begin with the first commandment 
given to the Jewish people? Quoting the verse from Sefer Tehillim (Psalms 
111:6), “He revealed to His people His powerful works, in giving them the 
heritage of nations,.” Rashi explains that the Lord began His Torah with the 
account of the creation of the world in order to give the People of Israel a 
response to anyone who would accuse them of stealing the Land of Israel: 
Since Hashem is the Creator of the world, it is His prerogative to give it to 
whomever He chooses. Though He initially gave it to the seven nations of 
Canaan, when they were no longer worthy He chose to take it from them 
and to give it to the Children of Israel.

This theme of choice and choosing is present throughout the book. Sefer 
Bereishit is known as the book of creation. Most obviously, this refers to 
the description of the creation of the world, but beyond that it is about the 
creation of a people, the nation chosen by Hashem to be His representatives 
in the world and to carry out His mission of being a light unto the nations. 
In every generation described in Sefer Bereishit, there is a person or a group 
that stands out from the rest, and is chosen by God due to their morality 
and recognition of God. Once a person is chosen, the continuation of the 
narrative focuses on him and his offspring, often emphasizing their positive 
qualities. Thus, Shet is the chosen son of Adam, Noach is chosen to survive 
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his entire generation, and the Bible then focuses on the descendants of 
Noach's son Shem. Ultimately, Hashem chooses Avraham, his son Yitzchak 
and Yitzchak’s son Yaakov. With Yaakov, the process of choosing is complete 
and a nation is born.

As Rashi implies, the Torah is much more than a book of laws; it is the 
legacy of the Jewish people. It tells of the creation of a nation, chosen by 
God to be His emissaries of kindness, justice, goodness and recognition of 
the one true Creator. It starts with the creation of the world so that there 
would be no question that Eretz Yisrael belongs to them. From the very 
beginning of the world, Hashem intended for the People of Israel to be holy, 
to do His holy work in the holy Land of Israel, and from there, for their light 
to emanate to the entire world. May our study of Sefer Bereishit strengthen 
the chosenness within each of us and our appreciation for Eretz Yisrael.
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Map of Avraham’s Journey

This map features Avraham’s journey to, and throughout, the Promised Land, as described in Sefer Bereishit (11:31-23:20).

1.	 Avraham is born in Ur of the Chaldeans (Genesis 11:26-31).

2.	 From Ur of the Chaldeans, Avraham travels with his family to Haran (Genesis 11:31-32).

3.	 From Haran, Avraham travels to Canaan, where he builds an altar to God in Shechem (Genesis 12:6-7).

4.	 In Beit El, Avraham builds an altar to God and calls out in His name (Genesis 12:8).

5.	 Avraham travels to Egypt in order to escape famine in Canaan (Genesis 12:10-20).

6.	 Upon returning from Egypt, Avraham moves to Elonei Mamre, just north of Chevron (Genesis 13:18).

7.	 Avraham moves once again and settles in Gerar (Genesis 20:1).

8.	 In Be’er Sheva, Avraham plants a tree and again calls out in God’s name. He returns to Be’er Sheva after the 
binding of Isaac (Genesis 22:19).

9.	 When Sarah dies, Avraham buys the Cave of Machpelah, in Chevron, as a burial plot (Genesis 23:1-20).
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Genesis

 א בראשית
בראשית

Bereishit/Genesis  1
Bereishit

11 When Hashem began to create heaven  
and earth—

מַיִם  ָ רָא אֱלהִֹים אֵת הַשּׁ ית בָּ רֵאשִׁ בְּ
וְאֵת הָאָרֶץ׃

א א
b’-ray-SHEET ba-RA e-lo-HEEM AYT ha-sha-MA-yim v’-AYT ha-A-retz

2 the earth being unformed and void, with darkness 
over the surface of the deep and a wind from 
Hashem sweeping over the water—

נֵי  ךְ עַל־פְּ וְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ וְחֹשֶׁ
נֵי  תְהוֹם וְרוּחַ אֱלהִֹים מְרַחֶפֶת עַל־פְּ

יִם׃ הַמָּ

ב

3 Hashem said, “Let there be light”; and there was 
light. 

וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים יְהִי אוֹר וַיְהִי־אוֹר׃ ג

4 Hashem saw that the light was good, and Hashem 
separated the light from the darkness. 

ל  בְדֵּ י־טוֹב וַיַּ רְא אֱלהִֹים אֶת־הָאוֹר כִּ וַיַּ
ךְ׃ ין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשֶׁ אֱלהִֹים בֵּ

ד

5 Hashem called the light Day, and the darkness He 
called Night. And there was evening and there was 
morning, a first day.

ךְ קָרָא  קְרָא אֱלהִֹים לָאוֹר יוֹם וְלַחֹשֶׁ וַיִּ
לָיְלָה וַיְהִי־עֶרֶב וַיְהִי־בֹקֶר יוֹם אֶחָד׃

ה

6 Hashem said, “Let there be an expanse in the midst 
of the water, that it may separate water from water.” 

יִם  תוֹךְ הַמָּ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים יְהִי רָקִיעַ בְּ
ין מַיִם לָמָיִם׃ יל בֵּ וִיהִי מַבְדִּ

ו

7 Hashem made the expanse, and it separated the 
water which was below the expanse from the water 
which was above the expanse. And it was so.

ין  ל בֵּ בְדֵּ עַשׂ אֱלהִֹים אֶת־הָרָקִיעַ וַיַּ וַיַּ
יִם  חַת לָרָקִיעַ וּבֵין הַמַּ ר מִתַּ יִם אֲשֶׁ הַמַּ

ר מֵעַל לָרָקִיעַ וַיְהִי־כֵן׃ אֲשֶׁ

ז

8 Hashem called the expanse Sky. And there was 
evening and there was morning, a second day.

מָיִם וַיְהִי־עֶרֶב  קְרָא אֱלהִֹים לָרָקִיעַ שָׁ וַיִּ
נִי׃ וַיְהִי־בֹקֶר יוֹם שֵׁ

ח

9 Hashem said, “Let the water below the sky be 
gathered into one area, that the dry land may 
appear.” And it was so.

חַת  יִם מִתַּ ווּ הַמַּ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים יִקָּ
מַיִם אֶל־מָקוֹם אֶחָד וְתֵרָאֶה  ָ הַשּׁ

ה וַיְהִי־כֵן׃ שָׁ בָּ הַיַּ

ט

10 Hashem called the dry land Earth, and the gathering 
of waters He called Seas. And Hashem saw that this 
was good.

ה אֶרֶץ וּלְמִקְוֵה  שָׁ בָּ קְרָא אֱלהִֹים לַיַּ וַיִּ
י־טוֹב׃ רְא אֱלהִֹים כִּ ים וַיַּ יִם קָרָא יַמִּ הַמַּ

י

Bereishit

א

בראשית

1:1  When Hashem began to create heaven and earth  If the 
Bible is essentially a book of law, why does it begin with 

stories of Genesis? Would it not make more sense to skip the 
stories and start with the legal sections of the Torah? Rashi, the 
famed medieval commentator, answers this question with an 
essential lesson that should inform our reading of the entire 
Tanakh. According to Rashi, one day the nations of the world 
would accuse the Jewish People of stealing Eretz Yisrael. In 
response, the Jews will point to the Torah which begins by telling 
us that God created the heaven and the earth. Since Hashem is 
the Creator of the world, He may give the land to whomever He 
wishes, and it is the divine will that the Land of Israel will belong 
to the People of Israel.

1:1  When Hashem began  The first word 
in the Torah is Bereishit (בראשית), which 

begins with the letter bet (ב), while the last 
word in the Torah is Yisrael (ישראל), ‘Israel,’ 
which ends with the letter lamed (ל). Together, 
these two letters spell the word lev (לב), which 
means ‘heart’ in Hebrew. The first lesson hinted 
at in the very first letter of the Tanakh is that 
Torah is the heart of the People of Israel, and 
the ultimate expression of Hashem’s love for 
us. By studying the Torah, from the first letter 
through the last, we can access the ‘heart’ of 
Hashem.

 לב
 ישראל
בראשית

“Heaven and 
Earth” — Dead 

Sea landscape
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 א בראשית
בראשית

Genesis
Bereishit/Genesis  1
Bereishit

11 And Hashem said, “Let the earth sprout vegetation: 
seed-bearing plants, fruit trees of every kind on 
earth that bear fruit with the seed in it.” And it was 
so.

א  שֶׁ א הָאָרֶץ דֶּ דְשֵׁ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים תַּ
רִי  ה פְּ רִי עֹשֶׂ ב מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ פְּ עֵשֶׂ
ר זַרְעוֹ־בוֹ עַל־הָאָרֶץ וַיְהִי־ לְמִינוֹ אֲשֶׁ

כֵן׃

יא

12 The earth brought forth vegetation: seed-bearing 
plants of every kind, and trees of every kind bearing 
fruit with the seed in it. And Hashem saw that this 
was good.

ב מַזְרִיעַ זֶרַע  א עֵשֶׂ שֶׁ וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ דֶּ
ר זַרְעוֹ־בוֹ  רִי אֲשֶׁ ה־פְּ לְמִינֵהוּ וְעֵץ עֹשֶׂ

י־טוֹב׃ רְא אֱלהִֹים כִּ לְמִינֵהוּ וַיַּ

יב

13 And there was evening and there was morning, a 
third day.

י׃ לִישִׁ וַיְהִי־עֶרֶב וַיְהִי־בֹקֶר יוֹם שְׁ יג

14 Hashem said, “Let there be lights in the expanse of 
the sky to separate day from night; they shall serve 
as signs for the set times—the days and the years;

רְקִיעַ  וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים יְהִי מְאֹרֹת בִּ
יְלָה  ין הַיּוֹם וּבֵין הַלָּ יל בֵּ מַיִם לְהַבְדִּ ָ הַשּׁ
נִים׃ וְהָיוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים וּלְיָמִים וְשָׁ

יד

15 and they serve as lights in the expanse of the sky to 
shine upon the earth.” And it was so.

מַיִם לְהָאִיר  ָ רְקִיעַ הַשּׁ וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִּ
עַל־הָאָרֶץ וַיְהִי־כֵן׃

טו

16 Hashem made the two great lights, the greater light 
to dominate the day and the lesser light to dominate 
the night, and the stars.

אֹרֹת  נֵי הַמְּ עַשׂ אֱלהִֹים אֶת־שְׁ וַיַּ
לֶת  דֹל לְמֶמְשֶׁ אוֹר הַגָּ דֹלִים אֶת־הַמָּ הַגְּ

לֶת  טֹן לְמֶמְשֶׁ אוֹר הַקָּ הַיּוֹם וְאֶת־הַמָּ
יְלָה וְאֵת הַכּוֹכָבִים׃ הַלַּ

טז

17 And Hashem set them in the expanse of the sky to 
shine upon the earth,

מָיִם  ָ רְקִיעַ הַשּׁ ן אֹתָם אֱלהִֹים בִּ תֵּ וַיִּ
לְהָאִיר עַל־הָאָרֶץ׃

יז

18 to dominate the day and the night, and to separate 
light from darkness. And Hashem saw that this was 
good.

ין  יל בֵּ יְלָה וּלֲהַבְדִּ יּוֹם וּבַלַּ וְלִמְשֹׁל בַּ
י־טוֹב׃ רְא אֱלהִֹים כִּ ךְ וַיַּ הָאוֹר וּבֵין הַחֹשֶׁ

יח

19 And there was evening and there was morning, a 
fourth day.

וַיְהִי־עֶרֶב וַיְהִי־בֹקֶר יוֹם רְבִיעִי׃ יט

20 Hashem said, “Let the waters bring forth swarms of 
living creatures, and birds that fly above the earth 
across the expanse of the sky.”

רֶץ נֶפֶשׁ  יִם שֶׁ רְצוּ הַמַּ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים יִשְׁ
נֵי  ה וְעוֹף יְעוֹפֵף עַל־הָאָרֶץ עַל־פְּ חַיָּ

מָיִם׃ ָ רְקִיעַ הַשּׁ

כ

21 Hashem created the great sea monsters, and all the 
living creatures of every kind that creep, which the 
waters brought forth in swarms, and all the winged 
birds of every kind. And Hashem saw that this was 
good.

דֹלִים  ינִם הַגְּ נִּ בְרָא אֱלהִֹים אֶת־הַתַּ וַיִּ
ר  ת אֲשֶׁ ה הָרֹמֶשֶׂ ל־נֶפֶשׁ הַחַיָּ וְאֵת כָּ

נָף  ל־עוֹף כָּ יִם לְמִינֵהֶם וְאֵת כָּ רְצוּ הַמַּ שָׁ
י־טוֹב׃ רְא אֱלהִֹים כִּ לְמִינֵהוּ וַיַּ

כא

22 Hashem blessed them, saying, “Be fertile and 
increase, fill the waters in the seas, and let the birds 
increase on the earth.”

רוּ וּרְבוּ  וַיְבָרֶךְ אֹתָם אֱלהִֹים לֵאמֹר פְּ
ים וְהָעוֹף יִרֶב  מִּ יַּ יִם בַּ וּמִלְאוּ אֶת־הַמַּ

אָרֶץ׃ בָּ

כב

23 And there was evening and there was morning, a 
fifth day.

י׃ וַיְהִי־עֶרֶב וַיְהִי־בֹקֶר יוֹם חֲמִישִׁ כג
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Bereishit/Genesis  2
Bereishit

Genesis

 ב בראשית
בראשית

24 Hashem said, “Let the earth bring forth every kind 
of living creature: cattle, creeping things, and wild 
beasts of every kind.” And it was so.

וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים תּוֹצֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ 
הֵמָה וָרֶמֶשׂ וְחַיְתוֹ־אֶרֶץ  ה לְמִינָהּ בְּ חַיָּ

לְמִינָהּ וַיְהִי־כֵן׃

כד

25 Hashem made wild beasts of every kind and cattle 
of every kind, and all kinds of creeping things of the 
earth. And Hashem saw that this was good.

ת הָאָרֶץ לְמִינָהּ  עַשׂ אֱלהִֹים אֶת־חַיַּ וַיַּ
ל־רֶמֶשׂ  הֵמָה לְמִינָהּ וְאֵת כָּ וְאֶת־הַבְּ

י־טוֹב׃ רְא אֱלהִֹים כִּ הָאֲדָמָה לְמִינֵהוּ וַיַּ

כה

26 And Hashem said, “Let us make man in our image, 
after our likeness. They shall rule the fish of the sea, 
the birds of the sky, the cattle, the whole earth, and 
all the creeping things that creep on earth.”

צַלְמֵנוּ  ה אָדָם בְּ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים נַעֲשֶׂ
ם וּבְעוֹף  דְמוּתֵנוּ וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּ כִּ

הֵמָה וּבְכָל־הָאָרֶץ וּבְכָל־ מַיִם וּבַבְּ ָ הַשּׁ
הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל־הָאָרֶץ׃

כו

27 And Hashem created man in His image, in the image 
of Hashem He created him; male and female He 
created them.

צַלְמוֹ  בְרָא אֱלהִֹים אֶת־הָאָדָם בְּ וַיִּ
רָא אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵבָה  צֶלֶם אֱלהִֹים בָּ בְּ

רָא אֹתָם׃ בָּ

כז

28 Hashem blessed them and Hashem said to them, “Be 
fertile and increase, fill the earth and master it; and 
rule the fish of the sea, the birds of the sky, and all 
the living things that creep on earth.”

וַיְבָרֶךְ אֹתָם אֱלהִֹים וַיֹּאמֶר לָהֶם 
רוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת־הָאָרֶץ  אֱלהִֹים פְּ

מַיִם  ָ ם וּבְעוֹף הַשּׁ דְגַת הַיָּ הָ וּרְדוּ בִּ וְכִבְשֻׁ
ת עַל־הָאָרֶץ׃ ה הָרֹמֶשֶׂ וּבְכָל־חַיָּ

כח

29 Hashem said, “See, I give you every seed-bearing 
plant that is upon all the earth, and every tree that 
has seed-bearing fruit; they shall be yours for food.

ל־ י לָכֶם אֶת־כָּ ה נָתַתִּ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים הִנֵּ
נֵי כָל־הָאָרֶץ  ר עַל־פְּ ב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁ עֵשֶׂ

ר־בּוֹ פְרִי־עֵץ זֹרֵעַ  ל־הָעֵץ אֲשֶׁ וְאֶת־כָּ
זָרַע לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה׃

כט

30 And to all the animals on land, to all the birds of the 
sky, and to everything that creeps on earth, in which 
there is the breath of life, [I give] all the green plants 
for food.” And it was so.

מַיִם  ָ ת הָאָרֶץ וּלְכָל־עוֹף הַשּׁ וּלְכָל־חַיַּ
ר־בּוֹ   וּלְכֹל רוֹמֵשׂ עַל־הָאָרֶץ אֲשֶׁ

ב לְאָכְלָה  ל־יֶרֶק עֵשֶׂ ה אֶת־כָּ נֶפֶשׁ חַיָּ
וַיְהִי־כֵן׃

ל

31 And Hashem saw all that He had made, and found 
it very good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day.

ה־ ה וְהִנֵּ ר עָשָׂ ל־אֲשֶׁ רְא אֱלהִֹים אֶת־כָּ וַיַּ
טוֹב מְאֹד וַיְהִי־עֶרֶב וַיְהִי־בֹקֶר יוֹם 

י׃ ִ שּׁ ִ הַשּׁ

לא

2 1 The heaven and the earth were finished, and all 
their array. 

מַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל־צְבָאָם׃ ָ וַיְכֻלּוּ הַשּׁ ב א
2 On the seventh day Hashem finished the work that 

He had been doing, and He ceased on the seventh 
day from all the work that He had done. 

בִיעִי מְלַאכְתּוֹ  ְ יּוֹם הַשּׁ וַיְכַל אֱלהִֹים בַּ
בִיעִי  ְ יּוֹם הַשּׁ בֹּת בַּ שְׁ ה וַיִּ ר עָשָׂ אֲשֶׁ

ה׃ ר עָשָׂ ל־מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מִכָּ

ב

3 And Hashem blessed the seventh day and declared 
it holy, because on it Hashem ceased from all the 
work of creation that He had done. 

שׁ  בִיעִי וַיְקַדֵּ ְ וַיְבָרֶךְ אֱלהִֹים אֶת־יוֹם הַשּׁ
ר־ ל־מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ אֹתוֹ כִּ

רָא אֱלהִֹים לַעֲשׂוֹת׃ בָּ

ג

4 Such is the story of heaven and earth when they 
were created. When Hashem made earth and 
heaven—

מַיִם וְהָאָרֶץ  ָ ה תוֹלְדוֹת הַשּׁ אֵלֶּ
יוֹם עֲשׂוֹת יְהֹוָה אֱלהִֹים  רְאָם בְּ הִבָּ בְּ

מָיִם׃ אֶרֶץ וְשָׁ

ד
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5 when no shrub of the field was yet on earth and 
no grasses of the field had yet sprouted, because 
Hashem had not sent rain upon the earth and there 
was no man to till the soil, 

דֶה טֶרֶם יִהְיֶה בָאָרֶץ  ָ יחַ הַשּׂ וְכֹל שִׂ
י לאֹ  דֶה טֶרֶם יִצְמָח כִּ ָ ב הַשּׂ וְכָל־עֵשֶׂ

הִמְטִיר יְהֹוָה אֱלהִֹים עַל־הָאָרֶץ וְאָדָם 
אַיִן לַעֲבֹד אֶת־הָאֲדָמָה׃

ה

v’-KHOL SEE-akh ha-sa-DEH TE-rem yih-YEH va-A-retz v’-khol AY-sev ha-sa-
DEH TE-rem yitz-MAKH KEE LO him-TEER a-do-NAI e-lo-HEEM al ha-A-retz 

v’-a-DAM A-yin la-a-VOD et ha-a-da-MAH

6 but a flow would well up from the ground and water 
the whole surface of the earth—

ל־ קָה אֶת־כָּ וְאֵד יַעֲלֶה מִן־הָאָרֶץ וְהִשְׁ
נֵי־הָאֲדָמָה׃ פְּ

ו

7 Hashem formed man from the dust of the earth. 
He blew into his nostrils the breath of life, and man 
became a living being.

יצֶר יְהֹוָה אֱלהִֹים אֶת־הָאָדָם עָפָר  וַיִּ
ים  מַת חַיִּ יו נִשְׁ אַפָּ ח בְּ פַּ מִן־הָאֲדָמָה וַיִּ

ה׃ וַיְהִי הָאָדָם לְנֶפֶשׁ חַיָּ

ז

8 Hashem planted a garden in Eden, in the east, and 
placed there the man whom He had formed. 

דֶם  ן־בְעֵדֶן מִקֶּ ע יְהֹוָה אֱלהִֹים גַּ טַּ וַיִּ
ר יָצָר׃ ם אֶת־הָאָדָם אֲשֶׁ ם שָׁ שֶׂ וַיָּ

ח

9 And from the ground Hashem caused to grow 
every tree that was pleasing to the sight and good 
for food, with the tree of life in the middle of the 
garden, and the tree of knowledge of good and bad.

ל־ צְמַח יְהֹוָה אֱלהִֹים מִן־הָאֲדָמָה כָּ וַיַּ
עֵץ נֶחְמָד לְמַרְאֶה וְטוֹב לְמַאֲכָל וְעֵץ 

עַת טוֹב וָרָע׃ ן וְעֵץ הַדַּ תוֹךְ הַגָּ ים בְּ הַחַיִּ

ט

10 A river issues from Eden to water the garden, and it 
then divides and becomes four branches.

ן  קוֹת אֶת־הַגָּ וְנָהָרּ יֹצֵא מֵעֵדֶן לְהַשְׁ
ים׃ עָה רָאשִׁ רֵד וְהָיָה לְאַרְבָּ ם יִפָּ ָ וּמִשּׁ

י

11 The name of the first is Pishon, the one that winds 
through the whole land of Havilah, where the gold 
is.

ל־ ישׁוֹן הוּא הַסֹּבֵב אֵת כָּ ם הָאֶחָד פִּ שֵׁ
הָב׃ ם הַזָּ ר־שָׁ אֶרֶץ הַחֲוִילָה אֲשֶׁ

יא

12 The gold of that land is good; bdellium is there, and 
lapis lazuli.)

דֹלַח  ם הַבְּ וּזֲהַב הָאָרֶץ הַהִוא טוֹב שָׁ
ֹהַם׃ וְאֶבֶן הַשּׁ

יב

13 The name of the second river is Gichon, the one that 
winds through the whole land of Cush.

יחוֹן הוּא הַסּוֹבֵב  נִי גִּ ֵ הָר הַשּׁ ם־הַנָּ וְשֵׁ
ל־אֶרֶץ כּוּשׁ׃ אֵת כָּ

יג

14 The name of the third river is Tigris, the one that 
flows east of Assyria. And the fourth river is the 
Euphrates.

קֶל הוּא הַהֹלֵךְ  י חִדֶּ לִישִׁ ְ הָר הַשּׁ ם הַנָּ וְשֵׁ
הָר הָרְבִיעִי הוּא  וּר וְהַנָּ קִדְמַת אַשּׁ

פְרָת׃

יד

design that the Jews living in Israel are to 
strengthen their relationship with Him 
through daily prayer requesting adequate 
rainfall and a successful agricultural season. 
Since Hashem desires a deep relationship 
with man, He incorporated the need for 
prayer, the ultimate form of dialogue 
between man and God, within the natural 
order.

2:5  Because Hashem had not sent rain upon 
the earth  The land was poised to allow its 

seeds to sprout, but God did not bring forth rain to 
allow them to grow, because there was no man yet 
to work the land. Hashem did not bring rain until 
there was a person who could recognize the 
necessity for rain, and, says Rashi, pray for rain. During 
its short rainy season, Eretz Yisrael is dependent on 
adequate rainfall to produce yearly crops. It is God’s 

Droplets on grass  
near Beit Shemesh

Rashi  
(1040-1105)
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15 Hashem took the man and placed him in the garden 
of Eden, to till it and tend it.

חֵהוּ  נִּ ח יְהֹוָה אֱלהִֹים אֶת־הָאָדָם וַיַּ קַּ וַיִּ
מְרָהּ׃ בְגַן־עֵדֶן לְעָבְדָהּ וּלְשָׁ

טו

16 And Hashem commanded the man, saying, “Of 
every tree of the garden you are free to eat;

וַיְצַו יְהֹוָה אֱלהִֹים עַל־הָאָדָם לֵאמֹר 
ן אָכֹל תֹּאכֵל׃ מִכֹּל עֵץ־הַגָּ

טז

17 but as for the tree of knowledge of good and bad, 
you must not eat of it; for as soon as you eat of it, 
you shall die.”

נּוּ  עַת טוֹב וָרָע לאֹ תֹאכַל מִמֶּ וּמֵעֵץ הַדַּ
מוּת׃ נּוּ מוֹת תָּ יוֹם אֲכָלְךָ מִמֶּ י בְּ כִּ

יז

18 Hashem said, “It is not good for man to be alone; I 
will make a fitting helper for him.”

וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֱלהִֹים לאֹ־טוֹב הֱיוֹת 
נֶגְדּוֹ׃ הּ־לּוֹ עֵזֶר כְּ הָאָדָם לְבַדּוֹ אֶעֱשֶׂ

יח

19 And Hashem formed out of the earth all the wild 
beasts and all the birds of the sky, and brought them 
to the man to see what he would call them; and 
whatever the man called each living creature, that 
would be its name.

ת  ל־חַיַּ צֶר יְהֹוָה אֱלהִֹים מִן־הָאֲדָמָה כָּ וַיִּ
בֵא אֶל־ מַיִם וַיָּ ָ ל־עוֹף הַשּׁ דֶה וְאֵת כָּ ָ הַשּׂ
ר  קְרָא־לוֹ וְכֹל אֲשֶׁ הָאָדָם לִרְאוֹת מַה־יִּ

מוֹ׃ ה הוּא שְׁ יִקְרָא־לוֹ הָאָדָם נֶפֶשׁ חַיָּ

יט

20 And the man gave names to all the cattle and to the 
birds of the sky and to all the wild beasts; but for 
Adam no fitting helper was found.

הֵמָה  מוֹת לְכָל־הַבְּ קְרָא הָאָדָם שֵׁ וַיִּ
דֶה  ָ ת הַשּׂ מַיִם וּלְכֹל חַיַּ ָ וּלְעוֹף הַשּׁ

נֶגְדּוֹ׃ וּלְאָדָם לאֹ־מָצָא עֵזֶר כְּ

כ

21 So Hashem cast a deep sleep upon the man; and, 
while he slept, He took one of his ribs and closed 
up the flesh at that spot.

מָה עַל־הָאָדָם  רְדֵּ ל יְהֹוָה אֱלהִֹים תַּ פֵּ וַיַּ
סְגֹּר  לְעֹתָיו וַיִּ ח אַחַת מִצַּ קַּ ן וַיִּ ישָׁ וַיִּ

ה׃ נָּ חְתֶּ ר תַּ שָׂ בָּ

כא

22 And Hashem fashioned the rib that He had taken 
from the man into a woman; and He  her to the 
man.

ר־ לָע אֲשֶׁ בֶן יְהֹוָה אֱלהִֹים אֶת־הַצֵּ וַיִּ
ה וַיְבִאֶהָ אֶל־ ָ לָקַח מִן־הָאָדָם לְאִשּׁ

הָאָדָם׃

כב

23 Then the man said, “This one at last Is bone of my 
bones And flesh of my flesh. This one shall be called 
Woman, For from man was she taken.”

עַם עֶצֶם  וַיֹּאמֶר הָאָדָם זֹאת הַפַּ
רֵא  רִי לְזֹאת יִקָּ שָׂ ר מִבְּ מֵעֲצָמַי וּבָשָׂ

י מֵאִישׁ לֻקֳחָה־זֹּאת׃ ה כִּ ָ אִשּׁ

כג

24 Hence a man leaves his father and mother and 
clings to his wife, so that they become one flesh.

ן יַעֲזָב־אִישׁ אֶת־אָבִיו וְאֶת־אִמּוֹ  עַל־כֵּ
ר אֶחָד׃ תּוֹ וְהָיוּ לְבָשָׂ אִשְׁ וְדָבַק בְּ

כד

25 The two of them were naked, the man and his wife, 
yet they felt no shame.

תּוֹ  ים הָאָדָם וְאִשְׁ נֵיהֶם עֲרוּמִּ הְיוּ שְׁ וַיִּ
שׁוּ׃ וְלאֹ יִתְבּשָֹׁ

כה

3 1 Now the serpent was the shrewdest of all the 
wild beasts that Hashem had made. He said to the 
woman, “Did Hashem really say: You shall not eat of 
any tree of the garden?” 

דֶה  ָ ת הַשּׂ חָשׁ הָיָה עָרוּם מִכֹּל חַיַּ וְהַנָּ
ה יְהֹוָה אֱלהִֹים וַיֹּאמֶר אֶל־ ר עָשָׂ אֲשֶׁ

י־אָמַר אֱלהִֹים לאֹ תֹאכְלוּ  ה אַף כִּ ָ הָאִשּׁ
ן׃ מִכֹּל עֵץ הַגָּ

ג א

2 The woman replied to the serpent, “We may eat of 
the fruit of the other trees of the garden. 

רִי עֵץ־ חָשׁ מִפְּ ה אֶל־הַנָּ ָ וַתֹּאמֶר הָאִשּׁ
ן נֹאכֵל׃ הַגָּ

ב

3 It is only about fruit of the tree in the middle of the 
garden that Hashem said: ‘You shall not eat of it or 
touch it, lest you die.’” 

ן אָמַר  תוֹךְ־הַגָּ ר בְּ רִי הָעֵץ אֲשֶׁ וּמִפְּ
עוּ בּוֹ  נּוּ וְלאֹ תִגְּ אֱלהִֹים לאֹ תֹאכְלוּ מִמֶּ

מֻתוּן׃ ן־תְּ פֶּ

ג

4 And the serpent said to the woman, “You are not 
going to die, 

ה לאֹ־מוֹת  ָ חָשׁ אֶל־הָאִשּׁ וַיֹּאמֶר הַנָּ
מֻתוּן׃ תְּ

ד
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5 but Hashem knows that as soon as you eat of it your 
eyes will be opened and you will be like divine 
beings who know good and bad.” 

נּוּ  יוֹם אֲכָלְכֶם מִמֶּ י בְּ י יֹדֵעַ אֱלהִֹים כִּ כִּ
אלהִֹים יֹדְעֵי  וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם וִהְיִיתֶם כֵּ

טוֹב וָרָע׃

ה

6 When the woman saw that the tree was good for 
eating and a delight to the eyes, and that the tree 
was desirable as a source of wisdom, she took of its 
fruit and ate. She also gave some to her husband, 
and he ate. 

י טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל  ה כִּ ָ רֶא הָאִשּׁ וַתֵּ
וְכִי תַאֲוָה־הוּא לָעֵינַיִם וְנֶחְמָד הָעֵץ 
ן  תֵּ רְיוֹ וַתֹּאכַל וַתִּ ח מִפִּ קַּ יל וַתִּ כִּ לְהַשְׂ

הּ וַיֹּאכַל׃ הּ עִמָּ ם־לְאִישָׁ גַּ

ו

7 Then the eyes of both of them were opened and 
they perceived that they were naked; and they 
sewed together fig leaves and made themselves 
loincloths.

י  דְעוּ כִּ נֵיהֶם וַיֵּ קַחְנָה עֵינֵי שְׁ פָּ וַתִּ
עֲשׂוּ  רוּ עֲלֵה תְאֵנָה וַיַּ תְפְּ ם הֵם וַיִּ עֵירֻמִּ

לָהֶם חֲגֹרֹת׃

ז

8 They heard the sound of Hashem moving about in 
the garden at the breezy time of day; and the man 
and his wife hid from Hashem among the trees of 
the garden. 

ךְ  מְעוּ אֶת־קוֹל יְהֹוָה אֱלהִֹים מִתְהַלֵּ שְׁ וַיִּ
תּוֹ  א הָאָדָם וְאִשְׁ תְחַבֵּ ן לְרוּחַ הַיּוֹם וַיִּ גָּ בַּ

ן׃ תוֹךְ עֵץ הַגָּ נֵי יְהֹוָה אֱלהִֹים בְּ מִפְּ

ח

9 Hashem called out to the man and said to him, 
“Where are you?” 

קְרָא יְהֹוָה אֱלהִֹים אֶל־הָאָדָם וַיֹּאמֶר  וַיִּ
ה׃ כָּ לוֹ אַיֶּ

ט

10 He replied, “I heard the sound of You in the garden, 
and I was afraid because I was naked, so I hid.” 

ן וָאִירָא  גָּ י בַּ מַעְתִּ וַיֹּאמֶר אֶת־קֹלְךָ שָׁ
י־עֵירֹם אָנֹכִי וָאֵחָבֵא׃ כִּ

י

11 Then He asked, “Who told you that you were 
naked? Did you eat of the tree from which I had 
forbidden you to eat?”

ה הֲמִן־ י עֵירֹם אָתָּ יד לְךָ כִּ וַיֹּאמֶר מִי הִגִּ
נּוּ  י אֲכָל־מִמֶּ יתִיךָ לְבִלְתִּ ר צִוִּ הָעֵץ אֲשֶׁ

׃ אָכָלְתָּ

יא

12 The man said, “The woman You put at my side—
she gave me of the tree, and I ate.”

ה  ר נָתַתָּ ה אֲשֶׁ ָ וַיֹּאמֶר הָאָדָם הָאִשּׁ
י מִן־הָעֵץ וָאֹכֵל׃ דִי הִוא נָתְנָה־לִּ עִמָּ

יב

13 And Hashem said to the woman, “What is this you 
have done!” The woman replied, “The serpent 
duped me, and I ate.” 

ה מַה־זֹּאת  ָ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֱלהִֹים לָאִשּׁ
יאַנִי  ִ חָשׁ הִשּׁ ה הַנָּ ָ ית וַתֹּאמֶר הָאִשּׁ עָשִׂ

וָאֹכֵל׃

יג

14 Then Hashem said to the serpent, “Because you did 
this, More cursed shall you be Than all cattle And 
all the wild beasts: On your belly shall you crawl 
And dirt shall you eat All the days of your life.

י  חָשׁ כִּ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֱלהִֹים אֶל־הַנָּ
הֵמָה  ל־הַבְּ ה מִכָּ יתָ זֹּאת אָרוּר אַתָּ עָשִׂ

חֹנְךָ תֵלֵךְ וְעָפָר  דֶה עַל־גְּ ָ ת הַשּׂ וּמִכֹּל חַיַּ
יךָ׃ ל־יְמֵי חַיֶּ תֹּאכַל כָּ

יד

15 I will put enmity Between you and the woman, And 
between your offspring and hers; They shall strike 
at your head, And you shall strike at their heel.”

ה וּבֵין  ָ ינְךָ וּבֵין הָאִשּׁ ית בֵּ וְאֵיבָה אָשִׁ
זַרְעֲךָ וּבֵין זַרְעָהּ הוּא יְשׁוּפְךָ רֹאשׁ 

שׁוּפֶנּוּ עָקֵב׃ ה תְּ וְאַתָּ

טו

16 And to the woman He said, “I will make most 
severe Your pangs in childbearing; In pain shall 
you bear children. Yet your urge shall be for your 
husband, And he shall rule over you.”

בוֹנֵךְ  ה עִצְּ ה אַרְבֶּ ה אָמַר הַרְבָּ ָ אֶל־הָאִשּׁ
ךְ  לְדִי בָנִים וְאֶל־אִישֵׁ עֶצֶב תֵּ וְהֵרֹנֵךְ בְּ

ךְ׃ ל־בָּ שׁוּקָתֵךְ וְהוּא יִמְשָׁ תְּ

טז
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3:17  Cursed be the ground because of you  The 
land is cursed ba’avurecha (בעבורך), translated 

here as ‘because of you.’ However, according to Rabbi 
Samson Raphael Hirsch, a prolific writer and leader of 
Orthodox Jewry in 19th century Germany, ba’avurecha 
means ‘for your sake,’ in order to rectify man’s actions. 
Following Adam’s sin, the land’s prosperity became a 
means of measuring man’s adherence to Hashem; for 
the Jewish nation, this means following the command-

ments and keeping God’s Torah. When they do so, 
Hashem shows His approval through the land’s flourish-
ing. This is especially true in Eretz Yisrael. Scholars and 
historians alike note that while the Jews were in exile, 
the Land of Israel lay fallow and uninhabitable until 
they returned, and in just a short time the Jews of Is-
rael, following the commandments set out in the Torah, 
have turned a wasteland into a blooming, prosperous 
country.

17 To Adam He said, “Because you did as your wife 
said and ate of the tree about which I commanded 
you, ‘You shall not eat of it,’ Cursed be the ground 
because of you; By toil shall you eat of it All the 
days of your life:

ךָ  תֶּ מַעְתָּ לְקוֹל אִשְׁ י־שָׁ וּלְאָדָם אָמַר כִּ
יתִיךָ לֵאמֹר  ר צִוִּ וַתֹּאכַל מִן־הָעֵץ אֲשֶׁ

נּוּ אֲרוּרָה הָאֲדָמָה  לאֹ תֹאכַל מִמֶּ
ה כֹּל יְמֵי  בוֹן תֹּאכֲלֶנָּ עִצָּ עֲבוּרֶךָ בְּ בַּ

יךָ׃ חַיֶּ

יז

ul-a-DAM a-MAR KEE sha-MA-ta l’-KOL ish-TE-kha va-TO-khal min ha-AYTZ 
a-SHER tzi-vee-TEE-kha lay-MOR LO to-KHAL mi-ME-nu a-ru-RAH ha-a-da-

MAH ba-a-vu-RE-kha b’-i-tza-VON to-kh’-LE-na KOL y’-MAY kha-YE-kha

18 Thorns and thistles shall it sprout for you. But your 
food shall be the grasses of the field;

צְמִיחַ לָךְ וְאָכַלְתָּ אֶת־ ר תַּ וְקוֹץ וְדַרְדַּ
דֶה׃ ָ ב הַשּׂ עֵשֶׂ

יח

19 By the sweat of your brow Shall you get bread to 
eat, Until you return to the ground— For from it 
you were taken. For dust you are, And to dust you 
shall return.”

יךָ תֹּאכַל לֶחֶם עַד שׁוּבְךָ אֶל־ זֵעַת אַפֶּ בְּ
ה  י־עָפָר אַתָּ חְתָּ כִּ ה לֻקָּ נָּ י מִמֶּ הָאֲדָמָה כִּ

שׁוּב׃ וְאֶל־עָפָר תָּ

יט

20 The man named his wife Chava, because she was 
the mother of all the living. 

י הִוא  ה כִּ תּוֹ חַוָּ ם אִשְׁ קְרָא הָאָדָם שֵׁ וַיִּ
ל־חָי׃ הָיְתָה אֵם כָּ

כ

21 And Hashem made garments of skins for Adam and 
his wife, and clothed them.

תּוֹ  עַשׂ יְהֹוָה אֱלהִֹים לְאָדָם וּלְאִשְׁ וַיַּ
ם׃ שֵׁ לְבִּ תְנוֹת עוֹר וַיַּ כָּ

כא

22 And Hashem said, “Now that the man has become 
like one of us, knowing good and bad, what if he 
should stretch out his hand and take also from the 
tree of life and eat, and live forever!” 

וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֱלהִֹים הֵן הָאָדָם הָיָה 
ן־ ה פֶּ נּוּ לָדַעַת טוֹב וָרָע וְעַתָּ אַחַד מִמֶּ כְּ
ים וְאָכַל  ם מֵעֵץ הַחַיִּ לַח יָדוֹ וְלָקַח גַּ יִשְׁ

וָחַי לְעֹלָם׃

כב

23 So Hashem banished him from the garden of Eden, 
to till the soil from which he was taken.

ן־עֵדֶן לַעֲבֹד  חֵהוּ יְהֹוָה אֱלהִֹים מִגַּ לְּ וַיְשַׁ
ם׃ ָ ח מִשּׁ ר לֻקַּ אֶת־הָאֲדָמָה אֲשֶׁ

כג

24 He drove the man out, and stationed east of the 
garden of Eden the cherubim and the fiery ever-
turning sword, to guard the way to the tree of life.

דֶם לְגַן־ ן מִקֶּ כֵּ שְׁ וַיְגָרֶשׁ אֶת־הָאָדָם וַיַּ
רֻבִים וְאֵת לַהַט הַחֶרֶב  עֵדֶן אֶת־הַכְּ

רֶךְ עֵץ  מֹר אֶת־דֶּ כֶת לִשְׁ תְהַפֶּ הַמִּ
ים׃ הַחַיִּ

כד

4 1 Now the man knew his wife Chava, and she 
conceived and bore Cain, saying, “I have gained a 
male child with the help of Hashem.” 

הַר  תּוֹ וַתַּ ה אִשְׁ וְהָאָדָם יָדַע אֶת־חַוָּ
לֶד אֶת־קַיִן וַתֹּאמֶר קָנִיתִי אִישׁ  וַתֵּ

אֶת־יְהֹוָה׃

א

ד  

Rabbi Samson  
R. Hirsch  

(1808-1888)
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4:12  You shall become a ceaseless wanderer on 
earth  The Hebrew for ‘ceaseless wanderer’ in 

this verse is na v’nad (נע ונד). Rabbi Samson Raphael 
Hirsch distinguishes the word na (נע) from nad (נד). Na 
refers to a wanderer who can find no physical resting 
place on Earth, whereas a nad is a wanderer whose 
connection to mankind has been severed. Cain’s 
punishment isolated him from the land as well as from 

all of mankind; he was cursed with an inability to find 
a homeland or a society, and subsequently his sin was 
too much to bear. The privilege of living in a homeland 
among a society of people who share a common 
lineage is no small matter. The return of Jewish 
sovereignty to its biblical homeland in our time, after 
thousands of years of exile, is truly a mark of God’s 
hand in this world.

 נע
נד

2 She then bore his brother Abel. Abel became a 
keeper of sheep, and Cain became a tiller of the soil.

וַתֹּסֶף לָלֶדֶת אֶת־אָחִיו אֶת־הָבֶל וַיְהִי־
הֶבֶל רֹעֵה צֹאן וְקַיִן הָיָה עֹבֵד אֲדָמָה׃

ב

3 In the course of time, Cain brought an offering to 
Hashem from the fruit of the soil; 

רִי  בֵא קַיִן מִפְּ ץ יָמִים וַיָּ וַיְהִי מִקֵּ
הָאֲדָמָה מִנְחָה לַיהֹוָה׃

ג

4 and Abel, for his part, brought the choicest of the 
firstlings of his flock. Hashem paid heed to Abel and 
his offering, 

כֹרוֹת צֹאנוֹ  וְהֶבֶל הֵבִיא גַם־הוּא מִבְּ
ע יְהֹוָה אֶל־הֶבֶל וְאֶל־ שַׁ וּמֵחֶלְבֵהֶן וַיִּ

מִנְחָתוֹ׃

ד

5 but to Cain and his offering He paid no heed. Cain 
was much distressed and his face fell. 

חַר  עָה וַיִּ וְאֶל־קַיִן וְאֶל־מִנְחָתוֹ לאֹ שָׁ
נָיו׃ לוּ פָּ פְּ לְקַיִן מְאֹד וַיִּ

ה

6 And Hashem said to Cain, “Why are you distressed, 
And why is your face fallen?

ה חָרָה לָךְ  וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל־קָיִן לָמָּ
ה נָפְלוּ פָנֶיךָ׃ וְלָמָּ

ו

7 Surely, if you do right, There is uplift. But if you 
do not do right Sin couches at the door; Its urge is 
toward you, Yet you can be its master.”

אֵת וְאִם לאֹ תֵיטִיב  יטִיב שְׂ הֲלוֹא אִם־תֵּ
שׁוּקָתוֹ  את רֹבֵץ וְאֵלֶיךָ תְּ תַח חַטָּ לַפֶּ

ל־בּוֹ׃ מְשָׁ ה תִּ וְאַתָּ

ז

8 Cain said to his brother Abel and when they were in 
the field, Cain set upon his brother Abel and killed 
him. 

הְיוֹתָם  וַיֹּאמֶר קַיִן אֶל־הֶבֶל אָחִיו וַיְהִי בִּ
קָם קַיִן אֶל־הֶבֶל אָחִיו  דֶה וַיָּ ָ שּׂ בַּ

הַרְגֵהוּ׃ וַיַּ

ח

9 Hashem said to Cain, “Where is your brother 
Abel?” And he said, “I do not know. Am I my 
brother’s keeper?” 

וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל־קַיִן אֵי הֶבֶל אָחִיךָ 
י הֲשֹׁמֵר אָחִי אָנֹכִי׃ וַיֹּאמֶר לאֹ יָדַעְתִּ

ט

10 Then He said, “What have you done? Hark, your 
brother’s blood cries out to Me from the ground! 

מֵי אָחִיךָ  יתָ קוֹל דְּ וַיֹּאמֶר מֶה עָשִׂ
צֹעֲקִים אֵלַי מִן־הָאֲדָמָה׃

י

11 Therefore, you shall be more cursed than the 
ground, which opened its mouth to receive your 
brother’s blood from your hand. 

ר  ה מִן־הָאֲדָמָה אֲשֶׁ ה אָרוּר אָתָּ וְעַתָּ
מֵי אָחִיךָ  יהָ לָקַחַת אֶת־דְּ צְתָה אֶת־פִּ פָּ

דֶךָ׃ מִיָּ

יא

12 If you till the soil, it shall no longer yield its 
strength to you. You shall become a ceaseless 
wanderer on earth.”

ת־ י תַעֲבֹד אֶת־הָאֲדָמָה לאֹ־תֹסֵף תֵּ כִּ
הְיֶה בָאָרֶץ׃ כֹּחָהּ לָךְ נָע וָנָד תִּ

יב

KEE ta-a-VOD et HA-a-da-MAH lo to-SAYF tayt ko-KHAH LAKH NA va-NAD 
tih-YEH va-A-retz
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13 Cain said to Hashem, “My punishment is too great 
to bear! 

שֹׂא׃ דוֹל עֲוׁנִי מִנְּ וַיֹּאמֶר קַיִן אֶל־יְהֹוָה גָּ יג

14 Since You have banished me this day from the 
soil, and I must avoid Your presence and become a 
restless wanderer on earth—anyone who meets me 
may kill me!” 

נֵי הָאֲדָמָה  תָּ אֹתִי הַיּוֹם מֵעַל פְּ רַשְׁ הֵן גֵּ
אָרֶץ  תֵר וְהָיִיתִי נָע וָנָד בָּ נֶיךָ אֶסָּ וּמִפָּ

וְהָיָה כָל־מֹצְאִי יַהַרְגֵנִי׃

יד

15 Hashem said to him, “I promise, if anyone kills Cain, 
sevenfold vengeance shall be taken on him.” And 
Hashem put a mark on Cain, lest anyone who met 
him should kill him. 

ל־הֹרֵג קַיִן  וַיֹּאמֶר לוֹ יְהֹוָה לָכֵן כָּ
ם יְהֹוָה לְקַיִן אוֹת  שֶׂ ם וַיָּ בְעָתַיִם יֻקָּ שִׁ

ל־מֹצְאוֹ׃ י הַכּוֹת־אֹתוֹ כָּ לְבִלְתִּ

טו

16 Cain left the presence of Hashem and settled in the 
land of Nod, east of Eden.

אֶרֶץ־נוֹד  ב בְּ שֶׁ פְנֵי יְהֹוָה וַיֵּ צֵא קַיִן מִלִּ וַיֵּ
קִדְמַת־עֵדֶן׃

טז

17 Cain knew his wife, and she conceived and bore 
Chanoch. And he then founded a city, and named 
the city after his son Chanoch. 

לֶד אֶת־ הַר וַתֵּ תּוֹ וַתַּ דַע קַיִן אֶת־אִשְׁ וַיֵּ
ם הָעִיר  קְרָא שֵׁ חֲנוֹךְ וַיְהִי בֹּנֶה עִיר וַיִּ

נוֹ חֲנוֹךְ׃ ם בְּ שֵׁ כְּ

יז

18 To Chanoch was born Irad, and Irad begot 
Mehujael, and Mehujael begot Methusael, and 
Methusael begot Lemech. 

לֵד לַחֲנוֹךְ אֶת־עִירָד וְעִירָד יָלַד אֶת־ וָּ וַיִּ
אֵל  מְחוּיָאֵל וּמְחִיּיָאֵל יָלַד אֶת־מְתוּשָׁ

אֵל יָלַד אֶת־לָמֶךְ׃ וּמְתוּשָׁ

יח

19 Lemech took to himself two wives: the name of 
the one was Adah, and the name of the other was 
Zillah. 

ם הָאַחַת  ים שֵׁ י נָשִׁ תֵּ ח־לוֹ לֶמֶךְ שְׁ קַּ וַיִּ
ה׃ נִית צִלָּ ֵ ם הַשּׁ עָדָה וְשֵׁ

יט

20 Adah bore Jabal; he was the ancestor of those who 
dwell in tents and amidst herds. 

ב  לֶד עָדָה אֶת־יָבָל הוּא הָיָה אֲבִי יֹשֵׁ וַתֵּ
אֹהֶל וּמִקְנֶה׃

כ

21 And the name of his brother was Jubal; he was the 
ancestor of all who play the lyre and the pipe. 

ל־ ם אָחִיו יוּבָל הוּא הָיָה אֲבִי כָּ וְשֵׁ
נּוֹר וְעוּגָב׃ תֹּפֵשׂ כִּ

כא

22 As for Zillah, she bore Tubal-cain, who forged all 
implements of copper and iron. And the sister of 
Tubal-cain was Naamah.

ה גַם־הִוא יָלְדָה אֶת־תּוּבַל קַיִן  וְצִלָּ
ת וּבַרְזֶל וַאֲחוֹת  ל־חֹרֵשׁ נְחֹשֶׁ לטֵֹשׁ כָּ

תּוּבַל־קַיִן נַעֲמָה׃

כב

23 And Lemech said to his wives, “Adah and Zillah, 
hear my voice; O wives of Lemech, give ear to my 
speech. I have slain a man for wounding me,  a lad 
for bruising me.

מַעַן  ה שְׁ יו עָדָה וְצִלָּ וַיֹּאמֶר לֶמֶךְ לְנָשָׁ
י אִישׁ  ה אִמְרָתִי כִּ י לֶמֶךְ הַאְזֵנָּ קוֹלִי נְשֵׁ

רָתִי׃ י לְפִצְעִי וְיֶלֶד לְחַבֻּ הָרַגְתִּ

כג

24 If Cain is avenged sevenfold, Then Lemech seventy-
sevenfold.”

בְעִים  ם־קָיִן וְלֶמֶךְ שִׁ בְעָתַיִם יֻקַּ י שִׁ כִּ
בְעָה׃ וְשִׁ

כד

25 Adam knew his wife again, and she bore a son and 
named him Shet, meaning, “Hashem has provided 
me with another offspring in place of Abel,” for 
Cain had killed him. 

לֶד  תּוֹ וַתֵּ דַע אָדָם עוֹד אֶת־אִשְׁ וַיֵּ
ת־לִי  י שָׁ ת כִּ מוֹ שֵׁ קְרָא אֶת־שְׁ ן וַתִּ בֵּ

י הֲרָגוֹ  חַת הֶבֶל כִּ אֱלהִֹים זֶרַע אַחֵר תַּ
קָיִן׃

כה

26 And to Shet, in turn, a son was born, and he named 
him Enosh. It was then that men began to invoke 
Hashem by name.

מוֹ  קְרָא אֶת־שְׁ ן וַיִּ ד־בֵּ ם־הוּא יֻלַּ ת גַּ וּלְשֵׁ
ם יְהֹוָה׃ שֵׁ אֱנוֹשׁ אָז הוּחַל לִקְרֹא בְּ

כו
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5:3  In his likeness after his image  Rabbi Yehuda 
Halevi, a medieval poet and philosopher who 

lived in Spain and later Jerusalem, states in his work The 
Kuzari that Cain killed Abel because he thought that 
Abel would inherit the Land of Israel and continue 
Adam’s lineage. When Shet was born in the likeness of 

Adam, he replaced Abel, and, therefore, became fitting 
to inherit the land in Adam’s stead. From the onset of 
history, Eretz Yisrael has been recognized as unique and 
chosen, and since then, many have sought to inherit it 
at all costs.

5 1 This is the record of Adam’s line.—When Hashem 
created man, He made him in the likeness of 
Hashem; 

רֹא  יוֹם בְּ זֶה סֵפֶר תּוֹלְדֹת אָדָם בְּ
ה  דְמוּת אֱלהִֹים עָשָׂ אֱלהִֹים אָדָם בִּ

אֹתוֹ׃

א

ה  

2 male and female He created them. And when they 
were created, He blessed them and called them 
Man.—

קְרָא  רָאָם וַיְבָרֶךְ אֹתָם וַיִּ זָכָר וּנְקֵבָה בְּ
רְאָם׃ יוֹם הִבָּ מָם אָדָם בְּ אֶת־שְׁ

ב

3 When Adam had lived 130 years, he begot a son in 
his likeness after his image, and  named him Shet. 

נָה וַיּוֹלֶד  ים וּמְאַת שָׁ לשִֹׁ וַיְחִי אָדָם שְׁ
ת׃ מוֹ שֵׁ קְרָא אֶת־שְׁ צַלְמוֹ וַיִּ דְמוּתוֹ כְּ בִּ

ג

vai-KHEE a-DAM sh’-lo-SHEEM um-AT sha-NAH va-YO-led bid-mu-TO k’-tzal-
MO va-yik-RA et sh’-MO SHAYT

4 After the birth of Shet, Adam lived 800 years and 
begot sons and daughters. 

ת  הְיוּ יְמֵי־אָדָם אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־שֵׁ וַיִּ
נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ מֹנֶה מֵאֹת שָׁ שְׁ

ד

5 All the days that Adam lived came to 930 years; 
then he died.

ע  שַׁ ר־חַי תְּ ל־יְמֵי אָדָם אֲשֶׁ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ ים שָׁ לשִֹׁ נָה וּשְׁ מֵאוֹת שָׁ

ה

6 When Shet had lived 105 years, he begot Enosh. נָה וַיּוֹלֶד  נִים וּמְאַת שָׁ ת חָמֵשׁ שָׁ וַיְחִי־שֵׁ
אֶת־אֱנוֹשׁ׃

ו

7 After the birth of Enosh, Shet lived 807 years and 
begot sons and daughters.

בַע  ת אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־אֱנוֹשׁ שֶׁ וַיְחִי־שֵׁ
נִים  נָה וַיּוֹלֶד בָּ מֹנֶה מֵאוֹת שָׁ נִים וּשְׁ שָׁ

וּבָנוֹת׃

ז

8 All the days of Shet came to 912 years; then he died. נָה  רֵה שָׁ ים עֶשְׂ תֵּ ת שְׁ ל־יְמֵי־שֵׁ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ ע מֵאוֹת שָׁ וּתְשַׁ

ח

9 When Enosh had lived 90 years, he begot Keinan. נָה וַיּוֹלֶד אֶת־ עִים שָׁ שְׁ וַיְחִי אֱנוֹשׁ תִּ
קֵינָן׃

ט

10 After the birth of Keinan, Enosh lived 815 years and 
begot sons and daughters.

וַיְחִי אֱנוֹשׁ אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־קֵינָן 
נָה  מֹנֶה מֵאוֹת שָׁ נָה וּשְׁ רֵה שָׁ חֲמֵשׁ עֶשְׂ

נִים וּבָנוֹת׃ וַיּוֹלֶד בָּ

י

11 All the days of Enosh came to 905 years; then he 
died.

ע  נִים וּתְשַׁ ל־יְמֵי אֱנוֹשׁ חָמֵשׁ שָׁ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ מֵאוֹת שָׁ

יא

12 When Keinan had lived 70 years, he begot 
Mehalalel.

נָה וַיּוֹלֶד אֶת־ בְעִים שָׁ וַיְחִי קֵינָן שִׁ
מַהֲלַלְאֵל׃

יב

Rabbi Yehuda 
Halevi 

(1075–1141)
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13 After the birth of Mehalalel, Keinan lived 840 years 
and begot sons and daughters.

וַיְחִי קֵינָן אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־מַהֲלַלְאֵל 
נָה  מֹנֶה מֵאוֹת שָׁ נָה וּשְׁ עִים שָׁ אַרְבָּ

נִים וּבָנוֹת׃ וַיּוֹלֶד בָּ

יג

14 All the days of Keinan came to 910 years; then he 
died.

ע  נִים וּתְשַׁ ר שָׁ ל־יְמֵי קֵינָן עֶשֶׂ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ מֵאוֹת שָׁ

יד

15 When Mehalalel had lived 65 years, he begot Yered. ים  ִ שּׁ נִים וְשִׁ וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל חָמֵשׁ שָׁ
נָה וַיּוֹלֶד אֶת־יָרֶד׃ שָׁ

טו

16 After the birth of Yered, Mehalalel lived 830 years 
and begot sons and daughters.

וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־יֶרֶד 
נָה וַיּוֹלֶד  מֹנֶה מֵאוֹת שָׁ נָה וּשְׁ ים שָׁ לשִֹׁ שְׁ

נִים וּבָנוֹת׃ בָּ

טז

17 All the days of Mehalalel came to 895 years; then he 
died.

עִים  ל־יְמֵי מַהֲלַלְאֵל חָמֵשׁ וְתִשְׁ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ מֹנֶה מֵאוֹת שָׁ נָה וּשְׁ שָׁ

יז

18 When Yered had lived 162 years, he begot Chanoch. נָה וּמְאַת  ים שָׁ ִ שּׁ יִם וְשִׁ תַּ וַיְחִי־יֶרֶד שְׁ
נָה וַיּוֹלֶד אֶת־חֲנוֹךְ׃ שָׁ

יח

19 After the birth of Chanoch, Yered lived 800 years and 
begot sons and daughters.

מֹנֶה  וַיְחִי־יֶרֶד אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־חֲנוֹךְ שְׁ
נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ מֵאוֹת שָׁ

יט

20 All the days of Yered came to 962 years; then he 
died.

נָה  ים שָׁ ִ שּׁ יִם וְשִׁ תַּ ל־יְמֵי־יֶרֶד שְׁ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ ע מֵאוֹת שָׁ וּתְשַׁ

כ

21 When Chanoch had lived 65 years, he begot 
Metushelach.

נָה וַיּוֹלֶד  ים שָׁ ִ שּׁ וַיְחִי חֲנוֹךְ חָמֵשׁ וְשִׁ
לַח׃ אֶת־מְתוּשָׁ

כא

22 After the birth of Metushelach, Chanoch walked 
with Hashem 300 years; and he begot sons and 
daughters.

ךְ חֲנוֹךְ אֶת־הָאֱלהִֹים אַחֲרֵי  תְהַלֵּ וַיִּ
לשֹׁ מֵאוֹת  לַח שְׁ הוֹלִידוֹ אֶת־מְתוּשֶׁ

נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ שָׁ

כב

23 All the days of Chanoch came to 365 years. נָה  ים שָׁ ִ שּׁ ל־יְמֵי חֲנוֹךְ חָמֵשׁ וְשִׁ וַיְהִי כָּ
נָה׃ לשֹׁ מֵאוֹת שָׁ וּשְׁ

כג

24 Chanoch walked with Hashem; then he was no 
more, for Hashem took him.

י־ ךְ חֲנוֹךְ אֶת־הָאֱלהִֹים וְאֵינֶנּוּ כִּ תְהַלֵּ וַיִּ
לָקַח אֹתוֹ אֱלהִֹים׃

כד

25 When Metushelach had lived 187 years, he begot 
Lemech.

נָה  מֹנִים שָׁ בַע וּשְׁ לַח שֶׁ וַיְחִי מְתוּשֶׁ
נָה וַיּוֹלֶד אֶת־לָמֶךְ׃ וּמְאַת שָׁ

כה

26 After the birth of Lemech, Metushelach lived 782 
years and begot sons and daughters.

לַח אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־לֶמֶךְ  וַיְחִי מְתוּשֶׁ
בַע מֵאוֹת  נָה וּשְׁ מוֹנִים שָׁ יִם וּשְׁ תַּ שְׁ

נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ שָׁ

כו

27 All the days of Metushelach came to 969 years; then 
he died.

ים  ִ שּׁ ע וְשִׁ שַׁ לַח תֵּ ל־יְמֵי מְתוּשֶׁ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ ע מֵאוֹת שָׁ נָה וּתְשַׁ שָׁ

כז

28 When Lemech had lived 182 years, he begot a son. נָה וּמְאַת  מֹנִים שָׁ יִם וּשְׁ תַּ וַיְחִי־לֶמֶךְ שְׁ
ן׃ נָה וַיּוֹלֶד בֵּ שָׁ

כח

29 And he named him Noach, saying, “This one will 
provide us relief from our work and from the toil of 
our hands, out of the very soil which Hashem placed 
under a curse.”

מוֹ נֹחַ לֵאמֹר זֶה יְנַחֲמֵנוּ  קְרָא אֶת־שְׁ וַיִּ
בוֹן יָדֵינוּ מִן־הָאֲדָמָה  נוּ וּמֵעִצְּ עֲשֵׂ מִמַּ

ר אֵרְרָהּ יְהֹוָה׃ אֲשֶׁ

כט
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30 After the birth of Noach, Lemech lived 595 years and 
begot sons and daughters.

וַיְחִי־לֶמֶךְ אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־נֹחַ חָמֵשׁ 
נָה וַיּוֹלֶד  נָה וַחֲמֵשׁ מֵאֹת שָׁ עִים שָׁ וְתִשְׁ

נִים וּבָנוֹת׃ בָּ

ל

31 All the days of Lemech came to 777 years; then he 
died.

נָה  בְעִים שָׁ בַע וְשִׁ ל־יְמֵי־לֶמֶךְ שֶׁ וַיְהִי כָּ
מֹת׃ נָה וַיָּ בַע מֵאוֹת שָׁ וּשְׁ

לא

32 When Noach had lived 500 years, Noach begot 
Shem, Ham, and Japheth.

נָה וַיּוֹלֶד נֹחַ  ן־חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁ וַיְהִי־נֹחַ בֶּ
ם אֶת־חָם וְאֶת־יָפֶת׃ אֶת־שֵׁ

לב

6 1 When men began to increase on earth and 
daughters were born to them,

נֵי  י־הֵחֵל הָאָדָם לָרֹב עַל־פְּ וַיְהִי כִּ
דוּ לָהֶם׃ הָאֲדָמָה וּבָנוֹת יֻלְּ

א

ו  
2 the divine beings saw how beautiful the daughters 

of men were and took wives from among those that 
pleased them.

נוֹת הָאָדָם  רְאוּ בְנֵי־הָאֱלהִֹים אֶת־בְּ וַיִּ
ים מִכֹּל  קְחוּ לָהֶם נָשִׁ ה וַיִּ י טֹבֹת הֵנָּ כִּ

חָרוּ׃ ר בָּ אֲשֶׁ

ב

3 Hashem said, “My breath shall not abide in man 
forever, since he too is flesh; let the days allowed 
him be one hundred and twenty years.”

וַיֹּאמֶר יְהֹוָה לאֹ־יָדוֹן רוּחִי בָאָדָם 
ר וְהָיוּ יָמָיו מֵאָה  ם הוּא בָשָׂ גַּ שַׁ לְעֹלָם בְּ

נָה׃ רִים שָׁ וְעֶשְׂ

ג

4 It was then, and later too, that the Nephilim 
appeared on earth—when the divine beings 
cohabited with the daughters of men, who bore 
them offspring. They were the heroes of old, the 
men of renown.

מִים הָהֵם וְגַם  יָּ פִלִים הָיוּ בָאָרֶץ בַּ הַנְּ
נֵי הָאֱלהִֹים אֶל־ ר יָבֹאוּ בְּ אַחֲרֵי־כֵן אֲשֶׁ
בֹּרִים  ה הַגִּ נוֹת הָאָדָם וְיָלְדוּ לָהֶם הֵמָּ בְּ

ם׃ ֵ י הַשּׁ ר מֵעוֹלָם אַנְשֵׁ אֲשֶׁ

ד

5 Hashem saw how great was man’s wickedness on 
earth, and how every plan devised by his mind was 
nothing but evil all the time.

אָרֶץ  ה רָעַת הָאָדָם בָּ י רַבָּ רְא יְהֹוָה כִּ וַיַּ
ל־הַיּוֹם׃ בֹת לִבּוֹ רַק רַע כָּ וְכָל־יֵצֶר מַחְשְׁ

ה

6 And Hashem regretted that He had made man on 
earth, and His heart was saddened.

אָרֶץ  ה אֶת־הָאָדָם בָּ י־עָשָׂ חֶם יְהֹוָה כִּ נָּ וַיִּ
ב אֶל־לִבּוֹ׃ תְעַצֵּ וַיִּ

ו

7 Hashem said, “I will blot out from the earth the 
men whom I created—men together with beasts, 
creeping things, and birds of the sky; for I regret 
that I made them.”

ר־ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶמְחֶה אֶת־הָאָדָם אֲשֶׁ
נֵי הָאֲדָמָה מֵאָדָם עַד־ רָאתִי מֵעַל פְּ בָּ

י  מָיִם כִּ ָ הֵמָה עַד־רֶמֶשׂ וְעַד־עוֹף הַשּׁ בְּ
יתִם׃ י עֲשִׂ י כִּ נִחַמְתִּ

ז

8 But Noach found favor with Hashem. עֵינֵי יְהֹוָה׃ וְנֹחַ מָצָא חֵן בְּ ח

9 This is the line of Noach.—Noach was a righteous 
man; he was blameless in his age; Noach walked 
with Hashem.—

מִים  יק תָּ ה תּוֹלְדֹת נֹחַ נֹחַ אִישׁ צַדִּ אֵלֶּ
ךְ־נֹחַ׃ דֹרֹתָיו אֶת־הָאֱלהִֹים הִתְהַלֶּ הָיָה בְּ

ט

10 Noach begot three sons: Shem, Ham,  
and Japheth.

ם אֶת־חָם  ה בָנִים אֶת־שֵׁ לשָֹׁ וַיּוֹלֶד נֹחַ שְׁ
וְאֶת־יָפֶת׃

י

11 The earth became corrupt before Hashem; the earth 
was filled with lawlessness. 

לֵא  מָּ חֵת הָאָרֶץ לִפְנֵי הָאֱלהִֹים וַתִּ ָ שּׁ וַתִּ
הָאָרֶץ חָמָס׃

יא

12 When Hashem saw how corrupt the earth was, for 
all flesh had corrupted its ways on earth,

חָתָה  ה נִשְׁ רְא אֱלהִֹים אֶת־הָאָרֶץ וְהִנֵּ וַיַּ
רְכּוֹ עַל־ ר אֶת־דַּ שָׂ ל־בָּ חִית כָּ י־הִשְׁ כִּ

הָאָרֶץ׃

יב

Noach

נח

ט

bdmes
Highlight
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6:13  I am about to destroy them with the 
earth  According to one opinion in the Talmud 

(Zevachim 113b), the effects of the flood were less severe 
in the Land of Israel. Why did Hashem choose to spare 
this particular land? Rabbi Shneur Zalman of Liadi, the 
founder of the Chabad Hasidic dynasty in eighteenth 
century Russia, concludes that the purpose of the flood 
was to purify the world of its corruption. The flood, then, 

served as a kind of mikveh, a ritual bath, to bring about 
a process of purification. However, since Eretz Yisrael is 
intrinsically pure, it is impossible to corrupt and, 
therefore, did not need this type of purification. In fact, 
whenever the Torah discusses sins that can cause exile, 
it says that the land will purge itself of the sinners. Eretz 
Yisrael cannot be corrupted and does not tolerate 
impurity on its soil.

13 Hashem said to Noach, “I have decided to put 
an end to all flesh, for the earth is filled with 
lawlessness because of them: I am about to destroy 
them with the earth.

א  ר בָּ שָׂ ל־בָּ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים לְנֹחַ קֵץ כָּ
נֵיהֶם  י־מָלְאָה הָאָרֶץ חָמָס מִפְּ לְפָנַי כִּ

חִיתָם אֶת־הָאָרֶץ׃ וְהִנְנִי מַשְׁ

יג

va-YO-mer e-lo-HEEM l’-NO-akh KAYTZ kol ba-SAR BA l’-fa-NAI kee ma-l’-AH 
ha-A-retz kha-MAS mi-p’-nay-HEM v’-hi-n’-NEE mash-khee-TAM et ha-A-retz

14 Make yourself an ark of gopher wood; make it an 
ark with compartments, and cover it inside and out 
with pitch.

ה  עֲשֶׂ ים תַּ בַת עֲצֵי־גֹפֶר קִנִּ ה לְךָ תֵּ עֲשֵׂ
יִת וּמִחוּץ  בָה וְכָפַרְתָּ אֹתָהּ מִבַּ אֶת־הַתֵּ

כֹּפֶר׃ בַּ

יד

15 This is how you shall make it: the length of the ark 
shall be three hundred amot, its width fifty amot, 
and its height thirty amot.

לשֹׁ מֵאוֹת  ה אֹתָהּ שְׁ עֲשֶׂ ר תַּ וְזֶה אֲשֶׁ
הּ  ה רָחְבָּ ים אַמָּ ִ בָה חֲמִשּׁ ה אֹרֶךְ הַתֵּ אַמָּ

ה קוֹמָתָהּ׃ ים אַמָּ לשִֹׁ וּשְׁ

טו

16 Make an opening for daylight in the ark, and 
terminate it within an amah of the top.Put the 
entrance to the ark in its side; make it with bottom, 
second, and third decks.

ה  כַלֶנָּ ה תְּ בָה וְאֶל־אַמָּ ה לַתֵּ עֲשֶׂ צֹהַר תַּ
ים  שִׂ הּ תָּ צִדָּ בָה בְּ מִלְמַעְלָה וּפֶתַח הַתֵּ

הָ׃ עֲשֶׂ ים תַּ לִשִׁ ם וּשְׁ נִיִּ ם שְׁ יִּ חְתִּ תַּ

טז

17 “For My part, I am about to bring the Flood—
waters upon the earth—to destroy all flesh under 
the sky in which there is breath of life; everything 
on earth shall perish.

בּוּל מַיִם עַל־ וַאֲנִי הִנְנִי מֵבִיא אֶת־הַמַּ
ר־בּוֹ רוּחַ  ר אֲשֶׁ שָׂ ל־בָּ חֵת כָּ הָאָרֶץ לְשַׁ

אָרֶץ  ר־בָּ מָיִם כֹּל אֲשֶׁ ָ חַת הַשּׁ ים מִתַּ חַיִּ
יִגְוָע׃

יז

18 But I will establish My covenant with you, and you 
shall enter the ark, with your sons, your wife, and 
your sons’ wives.

ךְ וּבָאתָ אֶל־ רִיתִי אִתָּ וַהֲקִמֹתִי אֶת־בְּ
י־בָנֶיךָ  ךָ וּנְשֵׁ תְּ ה וּבָנֶיךָ וְאִשְׁ בָה אַתָּ הַתֵּ

ךְ׃ אִתָּ

יח

19 And of all that lives, of all flesh, you shall take two of 
each into the ark to keep alive with you; they shall 
be male and female.

בִיא  נַיִם מִכֹּל תָּ ר שְׁ שָׂ ל־בָּ ל־הָחַי מִכָּ וּמִכָּ
ךְ זָכָר וּנְקֵבָה  בָה לְהַחֲיֹת אִתָּ אֶל־הַתֵּ

יִהְיוּ׃

יט

20 From birds of every kind, cattle of every kind, every 
kind of creeping thing on earth, two of each shall 
come to you to stay alive.

הֵמָה לְמִינָהּ  מֵהָעוֹף לְמִינֵהוּ וּמִן־הַבְּ
נַיִם מִכֹּל  מִכֹּל רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה לְמִינֵהוּ שְׁ

יָבֹאוּ אֵלֶיךָ לְהַחֲיוֹת׃

כ

21 For your part, take of everything that is eaten and 
store it away, to serve as food for you and for them.”

ר יֵאָכֵל  ל־מַאֲכָל אֲשֶׁ ה קַח־לְךָ מִכָּ וְאַתָּ
וְאָסַפְתָּ אֵלֶיךָ וְהָיָה לְךָ וְלָהֶם לְאָכְלָה׃

כא

22 Noach did so; just as Hashem commanded him, so 
he did.

ה אֹתוֹ אֱלהִֹים  ר צִוָּ כֹל אֲשֶׁ עַשׂ נֹחַ כְּ וַיַּ
ה׃ ן עָשָׂ כֵּ

כב

Rabbi Shnuer Z. 
Liadi (1745-1813)
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7 1 Then Hashem said to Noach, “Go into the ark, with 
all your household, for you alone have I found 
righteous before Me in this generation.

יתְךָ  ה וְכָל־בֵּ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה לְנֹחַ בֹּא־אַתָּ
יק לְפָנַי  י־אֹתְךָ רָאִיתִי צַדִּ בָה כִּ אֶל־הַתֵּ

ה׃ דּוֹר הַזֶּ בַּ

ז א

2 Of every clean animal you shall take seven pairs, 
males and their mates, and of every animal that is 
not clean, two, a male and its mate; 

בְעָה  ח־לְךָ שִׁ קַּ הוֹרָה תִּ הֵמָה הַטְּ מִכּלֹ הַבְּ
ר  הֵמָה אֲשֶׁ תּוֹ וּמִן־הַבְּ בְעָה אִישׁ וְאִשְׁ שִׁ

תּוֹ׃ נַיִם אִישׁ וְאִשְׁ לאֹ טְהֹרָה הִוא שְׁ

ב

3 of the birds of the sky also, seven pairs, male and 
female, to keep seed alive upon all the earth.

בְעָה זָכָר  בְעָה שִׁ מַיִם שִׁ ָ ם מֵעוֹף הַשּׁ גַּ
נֵי כָל־הָאָרֶץ׃ וּנְקֵבָה לְחַיּוֹת זֶרַע עַל־פְּ

ג

4 For in seven days’ time I will make it rain upon the 
earth, forty days and forty nights, and I will blot out 
from the earth all existence that I created.”

בְעָה אָנֹכִי מַמְטִיר  י לְיָמִים עוֹד שִׁ כִּ
עִים  עִים יוֹם וְאַרְבָּ עַל־הָאָרֶץ אַרְבָּ

ר  ל־הַיְקוּם אֲשֶׁ לָיְלָה וּמָחִיתִי אֶת־כָּ
נֵי הָאֲדָמָה׃ יתִי מֵעַל פְּ עָשִׂ

ד

5 And Noach did just as Hashem commanded him. הוּ יְהֹוָה׃ ר־צִוָּ כֹל אֲשֶׁ עַשׂ נֹחַ כְּ וַיַּ ה

6 Noach was six hundred years old when the Flood 
came, waters upon the earth.

בּוּל הָיָה  נָה וְהַמַּ שׁ מֵאוֹת שָׁ ן־שֵׁ וְנֹחַ בֶּ
מַיִם עַל־הָאָרֶץ׃

ו

7 Noach, with his sons, his wife, and his sons’ wives, 
went into the ark because of the waters of the 
Flood.

י־בָנָיו אִתּוֹ  תּוֹ וּנְשֵׁ בֹא נֹחַ וּבָנָיו וְאִשְׁ וַיָּ
בּוּל׃ נֵי מֵי הַמַּ בָה מִפְּ אֶל־הַתֵּ

ז

8 Of the clean animals, of the animals that are not 
clean, of the birds, and of everything that creeps on 
the ground,

הֵמָה  הוֹרָה וּמִן־הַבְּ הֵמָה הַטְּ מִן־הַבְּ
ה טְהֹרָה וּמִן־הָעוֹף וְכֹל  ר אֵינֶנָּ אֲשֶׁ

ר־רֹמֵשׂ עַל־הָאֲדָמָה׃ אֲשֶׁ

ח

9 two of each, male and female, came to Noach into 
the ark, as Hashem had commanded Noach.

בָה זָכָר  אוּ אֶל־נֹחַ אֶל־הַתֵּ נַיִם בָּ נַיִם שְׁ שְׁ
ה אֱלהִֹים אֶת־נֹחַ׃ ר צִוָּ אֲשֶׁ וּנְקֵבָה כַּ

ט

10 And on the seventh day the waters of the Flood 
came upon the earth.

בּוּל הָיוּ  מִים וּמֵי הַמַּ בְעַת הַיָּ וַיְהִי לְשִׁ
עַל־הָאָרֶץ׃

י

11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the 
second month, on the seventeenth day of the 
month, on that day All the fountains of the great 
deep burst apart, And the floodgates of the sky 
broke open.

חֹדֶשׁ  י־נֹחַ בַּ נָה לְחַיֵּ שׁ־מֵאוֹת שָׁ נַת שֵׁ שְׁ בִּ
יּוֹם  ר יוֹם לַחֹדֶשׁ בַּ בְעָה־עָשָׂ שִׁ נִי בְּ ֵ הַשּׁ

ה  הוֹם רַבָּ ל־מַעְיְנֹת תְּ ה נִבְקְעוּ כָּ הַזֶּ
חוּ׃ מַיִם נִפְתָּ ָ וַאֲרֻבֹּת הַשּׁ

יא

12 The rain fell on the earth forty days and forty 
nights.)

עִים יוֹם  ם עַל־הָאָרֶץ אַרְבָּ שֶׁ וַיְהִי הַגֶּ
עִים לָיְלָה׃ וְאַרְבָּ

יב

13 That same day Noach and Noach’s sons, Shem, Ham, 
and Japheth, went into the ark, with Noach’s wife 
and the three wives of his sons

ם־וְחָם  א נֹחַ וְשֵׁ ה בָּ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ בְּ
י־ ת נְשֵׁ לשֶֹׁ ת נֹחַ וּשְׁ נֵי־נֹחַ וְאֵשֶׁ וָיֶפֶת בְּ

בָה׃ ם אֶל־הַתֵּ בָנָיו אִתָּ

יג

14 they and all beasts of every kind, all cattle of every 
kind, all creatures of every kind that creep on the 
earth, and all birds of every kind, every bird, every 
winged thing.

הֵמָה  ה לְמִינָהּ וְכָל־הַבְּ ה וְכָל־הַחַיָּ הֵמָּ
לְמִינָהּ וְכָל־הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל־הָאָרֶץ 
לְמִינֵהוּ וְכָל־הָעוֹף לְמִינֵהוּ כֹּל צִפּוֹר 

נָף׃ ל־כָּ כָּ

יד

15 They came to Noach into the ark, two each of all 
flesh in which there was breath of life.

נַיִם  נַיִם שְׁ בָה שְׁ בֹאוּ אֶל־נֹחַ אֶל־הַתֵּ וַיָּ
ים׃ ר־בּוֹ רוּחַ חַיִּ ר אֲשֶׁ שָׂ ל־הַבָּ מִכָּ

טו
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7:19  All the highest mountains  This verse 
seems to contradict the assertion that Eretz 

Yisrael was not affected by the flood. The Ramban, a 
leading scholar in medieval Spain, solves this 
contradiction by stating that rain did not fall over the 
Land of Israel, but nevertheless, as there was no 
barrier surrounding the land, the flood waters entered 
the land from the surrounding lands. Even though 
the land was flooded, the powerful rain did not fall 

directly on Eretz Yisrael. As a result, the trees were not 
affected and at the conclusion of the flood, the dove 
was able to find an olive leaf in bloom. The image of 
a dove grasping an olive branch has become a 
symbol of peace. This icon, which emerged at the 
re-initiation of the world, when God’s anger was 
quenched and Noach was commanded to continue 
mankind anew, emerged from the Land of Israel, the 
land of peace.

16 Thus they that entered comprised male and female 
of all flesh, as Hashem had commanded him. And 
Hashem shut him in.

אוּ  ר בָּ שָׂ ל־בָּ אִים זָכָר וּנְקֵבָה מִכָּ וְהַבָּ
סְגֹּר יְהֹוָה  ה אֹתוֹ אֱלהִֹים וַיִּ ר צִוָּ אֲשֶׁ כַּ

עֲדוֹ׃ בַּ

טז

17 The Flood continued forty days on the earth, and 
the waters increased and raised the ark so that it 
rose above the earth.

עִים יוֹם עַל־הָאָרֶץ  בּוּל אַרְבָּ וַיְהִי הַמַּ
רָם  בָה וַתָּ אוּ אֶת־הַתֵּ שְׂ יִם וַיִּ רְבּוּ הַמַּ וַיִּ

מֵעַל הָאָרֶץ׃

יז

18 The waters swelled and increased greatly upon the 
earth, and the ark drifted upon the waters.

רְבּוּ מְאֹד עַל־הָאָרֶץ  יִם וַיִּ רוּ הַמַּ גְבְּ וַיִּ
יִם׃ נֵי הַמָּ בָה עַל־פְּ לֶךְ הַתֵּ וַתֵּ

יח

19 When the waters had swelled much more upon the 
earth, all the highest mountains everywhere under 
the sky were covered.

בְרוּ מְאֹד מְאֹד עַל־הָאָרֶץ  יִם גָּ וְהַמַּ
חַת  ר־תַּ בֹהִים אֲשֶׁ ל־הֶהָרִים הַגְּ וַיְכֻסּוּ כָּ

מָיִם׃ ָ ל־הַשּׁ כָּ

יט

v’-ha-MA-yim ga-v’-RU m’-OD m’-OD al ha-A-retz vai-khu-SU kol he-ha-REEM 
ha-g’-vo-HEEM a-sher TA-khat kol ha-sha-MA-yim

20 Fifteen amot higher did the waters swell, as the 
mountains were covered.

בְרוּ  ה מִלְמַעְלָה גָּ רֵה אַמָּ חֲמֵשׁ עֶשְׂ
יִם וַיְכֻסּוּ הֶהָרִים׃ הַמָּ

כ

21 And all flesh that stirred on earth perished—birds, 
cattle, beasts, and all the things that swarmed upon 
the earth, and all mankind.

עוֹף  ר הָרֹמֵשׂ עַל־הָאָרֶץ בָּ שָׂ ל־בָּ גְוַע כָּ וַיִּ
ֹרֵץ  רֶץ הַשּׁ ֶ ה וּבְכָל־הַשּׁ הֵמָה וּבַחַיָּ וּבַבְּ

עַל־הָאָרֶץ וְכֹל הָאָדָם׃

כא

22 All in whose nostrils was the merest breath of life, 
all that was on dry land, died.

יו מִכֹּל  אַפָּ ים בְּ מַת־רוּחַ חַיִּ ר נִשְׁ כֹּל אֲשֶׁ
חָרָבָה מֵתוּ׃ ר בֶּ אֲשֶׁ

כב

23 All existence on earth was blotted out—man, cattle, 
creeping things, and birds of the sky; they were 
blotted out from the earth. Only Noach was left, and 
those with him in the ark.

נֵי  ר עַל־פְּ ל־הַיְקוּם אֲשֶׁ מַח אֶת־כָּ וַיִּ
הֵמָה עַד־רֶמֶשׂ  הָאֲדָמָה מֵאָדָם עַד־בְּ

חוּ מִן־הָאָרֶץ  מָּ מַיִם וַיִּ ָ וְעַד־עוֹף הַשּׁ
בָה׃ תֵּ ר אִתּוֹ בַּ אֶר אַךְ־נֹחַ וַאֲשֶׁ ָ וַיִשּׁ

כג

24 And when the waters had swelled on the earth one 
hundred and fifty days,

ים וּמְאַת  ִ יִם עַל־הָאָרֶץ חֲמִשּׁ רוּ הַמַּ גְבְּ וַיִּ
יוֹם׃

כד

8 1 Hashem remembered Noach and all the beasts and 
all the cattle that were with him in the ark, and 
Hashem caused a wind to blow across the earth, and 
the waters subsided.

ה  ל־הַחַיָּ זְכֹּר אֱלהִֹים אֶת־נֹחַ וְאֵת כָּ וַיִּ
בָה  תֵּ ר אִתּוֹ בַּ הֵמָה אֲשֶׁ ל־הַבְּ וְאֶת־כָּ

שֹׁכּוּ  עֲבֵר אֱלהִֹים רוּחַ עַל־הָאָרֶץ וַיָּ וַיַּ
יִם׃ הַמָּ

ח א

Dove of Peace,  
President’s House,  

Jerusalem
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8:9  But the dove could not find a resting 
place  Throughout Talmudic literature, the 

Jewish people are compared to the dove. Once a dove 
meets her mate, she never leaves him for another, and 
a dove, even when her offspring are taken, will never 
abandon her nest. In a similar fashion, the Children of 
Israel are faithful to God. The Sages of the Midrash 
comment that the dove that Noach sent foreshadows 

the journey of the Jewish people throughout history. 
Just as the dove found no rest for the sole of its foot, 
so the Jews will find no solace in exile. Just as the dove 
returned to the ark seeking shelter, so the Jews will 
return from exile to the Land of Israel. Like Noach’s 
dove, the people have remained faithful to Hashem, 
and now, after thousands of years of absence, have 
returned to His land.

2 The fountains of the deep and the floodgates of the 
sky were stopped up, and the rain from the sky was 
held back;

מָיִם  ָ הוֹם וַאֲרֻבֹּת הַשּׁ כְרוּ מַעְיְנֹת תְּ סָּ וַיִּ
מָיִם׃ ָ ם מִן־הַשּׁ שֶׁ לֵא הַגֶּ כָּ וַיִּ

ב

3 the waters then receded steadily from the earth. At 
the end of one hundred and fifty days the waters 
diminished,

יִם מֵעַל הָאָרֶץ הָלוֹךְ וָשׁוֹב  בוּ הַמַּ שֻׁ וַיָּ
ים וּמְאַת  ִ יִם מִקְצֵה חֲמִשּׁ חְסְרוּ הַמַּ וַיַּ

יוֹם׃

ג

4 so that in the seventh month, on the seventeenth 
day of the month, the ark came to rest on the 
mountains of Ararat.

בְעָה־ שִׁ בִיעִי בְּ ְ חֹדֶשׁ הַשּׁ בָה בַּ נַח הַתֵּ וַתָּ
ר יוֹם לַחֹדֶשׁ עַל הָרֵי אֲרָרָט׃ עָשָׂ

ד

5 The waters went on diminishing until the tenth 
month; in the tenth month, on the first of the 
month, the tops of the mountains became visible.

יִם הָיוּ הָלוֹךְ וְחָסוֹר עַד הַחֹדֶשׁ  וְהַמַּ
אֶחָד לַחֹדֶשׁ נִרְאוּ  ירִי בְּ עֲשִׂ ירִי בָּ הָעֲשִׂ

י הֶהָרִים׃ רָאשֵׁ

ה

6 At the end of forty days, Noach opened the window 
of the ark that he had made

ח נֹחַ אֶת־ פְתַּ עִים יוֹם וַיִּ ץ אַרְבָּ וַיְהִי מִקֵּ
ה׃ ר עָשָׂ בָה אֲשֶׁ חַלּוֹן הַתֵּ

ו

7 and sent out the raven; it went to and fro until the 
waters had dried up from the earth.

צֵא יָצוֹא וָשׁוֹב  ח אֶת־הָעֹרֵב וַיֵּ לַּ וַיְשַׁ
יִם מֵעַל הָאָרֶץ׃ ת הַמַּ עַד־יְבֹשֶׁ

ז

8 Then he sent out the dove to see whether the waters 
had decreased from the surface of the ground.

ח אֶת־הַיּוֹנָה מֵאִתּוֹ לִרְאוֹת הֲקַלּוּ  לַּ וַיְשַׁ
נֵי הָאֲדָמָה׃ יִם מֵעַל פְּ הַמַּ

ח

9 But the dove could not find a resting place for its 
foot, and returned to him to the ark, for there was 
water over all the earth. So putting out his hand, he 
took it into the ark with him.

וְלאֹ־מָצְאָה הַיּוֹנָה מָנוֹחַ לְכַף־רַגְלָהּ 
י־מַיִם עַל־ בָה כִּ ב אֵלָיו אֶל־הַתֵּ שָׁ וַתָּ

בֵא  חֶהָ וַיָּ קָּ לַח יָדוֹ וַיִּ שְׁ נֵי כָל־הָאָרֶץ וַיִּ פְּ
בָה׃ אֹתָהּ אֵלָיו אֶל־הַתֵּ

ט

v’-lo ma-tz’-AH ha-yo-NAH ma-NO-akh l’-khaf rag-LAH va-TA-shov ay-LAV el 
ha-tay-VAH kee MA-yim al p’-NAY khol ha-A-retz va-yish-LAKH ya-DO va-yi-ka-

KHE-ha va-ya-VAY o-TAH ay-LAV el ha-tay-VAH
10 He waited another seven days, and again sent out 

the dove from the ark.
בְעַת יָמִים אֲחֵרִים וַיֹּסֶף  חֶל עוֹד שִׁ וַיָּ

בָה׃ ח אֶת־הַיּוֹנָה מִן־הַתֵּ לַּ שַׁ
י

11 The dove came back to him toward evening, and 
there in its bill was a plucked-off olive leaf! Then 
Noach knew that the waters had decreased on the 
earth.

ה  בֹא אֵלָיו הַיּוֹנָה לְעֵת עֶרֶב וְהִנֵּ וַתָּ
י־קַלּוּ  דַע נֹחַ כִּ פִיהָ וַיֵּ עֲלֵה־זַיִת טָרָף בְּ

יִם מֵעַל הָאָרֶץ׃ הַמַּ

יא

12 He waited still another seven days and sent the 
dove forth; and it did not return to him any more.

ח  לַּ בְעַת יָמִים אֲחֵרִים וַיְשַׁ חֶל עוֹד שִׁ יָּ וַיִּ
אֶת־הַיּוֹנָה וְלאֹ־יָסְפָה שׁוּב־אֵלָיו עוֹד׃

יב

Dove resting  
at the Western Wall



41

Bereishit/Genesis  9
Noach

Genesis

 ט בראשית
נח

13 In the six hundred and first year, in the first month, 
on the first of the month, the waters began to dry 
from the earth; and when Noach removed the 
covering of the ark, he saw that the surface of the 
ground was drying.

רִאשׁוֹן  נָה בָּ שׁ־מֵאוֹת שָׁ אַחַת וְשֵׁ וַיְהִי בְּ
יִם מֵעַל הָאָרֶץ  אֶחָד לַחֹדֶשׁ חָרְבוּ הַמַּ בְּ
ה  רְא וְהִנֵּ בָה וַיַּ סַר נֹחַ אֶת־מִכְסֵה הַתֵּ וַיָּ

נֵי הָאֲדָמָה׃ חָרְבוּ פְּ

יג

14 And in the second month, on the twenty-seventh 
day of the month, the earth was dry.

רִים יוֹם  בְעָה וְעֶשְׂ שִׁ נִי בְּ ֵ וּבַחֹדֶשׁ הַשּׁ
ה הָאָרֶץ׃ לַחֹדֶשׁ יָבְשָׁ

יד

15 Hashem spoke to Noach, saying, ר אֱלהִֹים אֶל־נֹחַ לֵאמֹר׃ וַיְדַבֵּ טו

16 “Come out of the ark, together with your wife, your 
sons, and your sons’ wives.

ךָ וּבָנֶיךָ  תְּ ה וְאִשְׁ בָה אַתָּ צֵא מִן־הַתֵּ
ךְ׃ י־בָנֶיךָ אִתָּ וּנְשֵׁ

טז

17 Bring out with you every living thing of all flesh 
that is with you: birds, animals, and everything that 
creeps on earth; and let them swarm on the earth 
and be fertile and increase on earth.”

עוֹף  ר בָּ שָׂ ל־בָּ ךָ מִכָּ ר־אִתְּ ה אֲשֶׁ ל־הַחַיָּ כָּ
הֵמָה וּבְכָל־הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל־ וּבַבְּ
רְצוּ  ךְ וְשָׁ הָאָרֶץ הוצא ]הַיְצֵא[ אִתָּ

בָאָרֶץ וּפָרוּ וְרָבוּ עַל־הָאָרֶץ׃

יז

18 So Noach came out, together with his sons, his wife, 
and his sons’ wives.

י־בָנָיו אִתּוֹ׃ תּוֹ וּנְשֵׁ צֵא־נֹחַ וּבָנָיו וְאִשְׁ וַיֵּ יח

19 Every animal, every creeping thing, and every bird, 
everything that stirs on earth came out of the ark by 
families.

ל־הָרֶמֶשׂ וְכָל־הָעוֹף כֹּל  ה כָּ ל־הַחַיָּ כָּ
חֹתֵיהֶם יָצְאוּ  פְּ רוֹמֵשׂ עַל־הָאָרֶץ לְמִשְׁ

בָה׃ מִן־הַתֵּ

יט

20 Then Noach built an altar to Hashem and, taking 
of every clean animal and of every clean bird, he 
offered burnt offerings on the altar.

ח מִכֹּל  קַּ חַ לַיהֹוָה וַיִּ בֶן נֹחַ מִזְבֵּ וַיִּ
הֹר  הוֹרָה וּמִכֹּל הָעוֹף הַטָּ הֵמָה הַטְּ הַבְּ

חַ׃ זְבֵּ מִּ עַל עֹלתֹ בַּ וַיַּ

כ

21 Hashem smelled the pleasing odor, and Hashem 
said to Himself: “Never again will I doom the earth 
because of man, since the devisings of man’s mind 
are evil from his youth; nor will I ever again destroy 
every living being, as I have done.

יחֹחַ וַיֹּאמֶר  רַח יְהֹוָה אֶת־רֵיחַ הַנִּ וַיָּ
ל עוֹד  יְהֹוָה אֶל־לִבּוֹ לאֹ־אֹסִף לְקַלֵּ
י יֵצֶר  עֲבוּר הָאָדָם כִּ אֶת־הָאֲדָמָה בַּ

עֻרָיו וְלאֹ־אֹסִף עוֹד  לֵב הָאָדָם רַע מִנְּ
יתִי׃ ר עָשִׂ אֲשֶׁ ל־חַי כַּ לְהַכּוֹת אֶת־כָּ

כא

22 So long as the earth endures, Seedtime and harvest, 
Cold and heat, Summer and winter, Day and night 
Shall not cease.”

ל־יְמֵי הָאָרֶץ זֶרַע וְקָצִיר וְקֹר וָחֹם  עֹד כָּ
בֹּתוּ׃ וְקַיִץ וָחֹרֶף וְיוֹם וָלַיְלָה לאֹ יִשְׁ

כב

9 1 Hashem blessed Noach and his sons, and said to 
them, “Be fertile and increase, and fill the earth.

נָיו וַיֹּאמֶר  וַיְבָרֶךְ אֱלהִֹים אֶת־נֹחַ וְאֶת־בָּ
רוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת־הָאָרֶץ׃ לָהֶם פְּ

ט א
2 The fear and the dread of you shall be upon all the 

beasts of the earth and upon all the birds of the 
sky—everything with which the earth is astir—and 
upon all the fish of the sea; they are given into your 
hand.

ת  ל־חַיַּ כֶם יִהְיֶה עַל כָּ וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּ
ר  כֹל אֲשֶׁ מָיִם בְּ ָ ל־עוֹף הַשּׁ הָאָרֶץ וְעַל כָּ
יֶדְכֶם  ם בְּ גֵי הַיָּ רְמֹשׂ הָאֲדָמָה וּבְכָל־דְּ תִּ

נוּ׃ נִתָּ

ב

3 Every creature that lives shall be yours to eat; as 
with the green grasses, I give you all these.

ר הוּא־חַי לָכֶם יִהְיֶה  ל־רֶמֶשׂ אֲשֶׁ כָּ
י לָכֶם אֶת־כֹּל׃ ב נָתַתִּ יֶרֶק עֵשֶׂ לְאָכְלָה כְּ

ג

4 You must not, however, eat flesh with its life-blood 
in it.

נַפְשׁוֹ דָמוֹ לאֹ תֹאכֵלוּ׃ ר בְּ שָׂ אַךְ־בָּ ד
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5 But for your own life-blood I will require a 
reckoning: I will require it of every beast; of man, 
too, will I require a reckoning for human life, of 
every man for that of his fellow man!

מְכֶם לְנַפְשֹׁתֵיכֶם אֶדְרֹשׁ  וְאַךְ אֶת־דִּ
ד  ד הָאָדָם מִיַּ נּוּ וּמִיַּ ה אֶדְרְשֶׁ ל־חַיָּ ד כָּ מִיַּ

אִישׁ אָחִיו אֶדְרֹשׁ אֶת־נֶפֶשׁ הָאָדָם׃

ה

6 Whoever sheds the blood of man, By man shall his 
blood be shed; For in His image Did Hashem make 
man.

י  פֵךְ כִּ ָ מוֹ יִשּׁ אָדָם דָּ ם הָאָדָם בָּ שֹׁפֵךְ דַּ
ה אֶת־הָאָדָם׃ צֶלֶם אֱלהִֹים עָשָׂ בְּ

ו

7 Be fertile, then, and increase; abound on the earth 
and increase on it.”

רְצוּ בָאָרֶץ וּרְבוּ־בָהּ׃ רוּ וּרְבוּ שִׁ ם פְּ וְאַתֶּ ז

8 And Hashem said to Noach and to his sons with 
him,

נָיו אִתּוֹ  וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל־נֹחַ וְאֶל־בָּ
לֵאמֹר׃

ח

9 “I now establish My covenant with you and your 
offspring to come,

כֶם  רִיתִי אִתְּ וַאֲנִי הִנְנִי מֵקִים אֶת־בְּ
וְאֶת־זַרְעֲכֶם אַחֲרֵיכֶם׃

ט

10 and with every living thing that is with you—birds, 
cattle, and every wild beast as well—all that have 
come out of the ark, every living thing on earth.

עוֹף  כֶם בָּ ר אִתְּ ה אֲשֶׁ ל־נֶפֶשׁ הַחַיָּ וְאֵת כָּ
כֶם מִכֹּל  ת הָאָרֶץ אִתְּ הֵמָה וּבְכָל־חַיַּ בְּ בַּ

ת הָאָרֶץ׃ בָה לְכֹל חַיַּ יֹצְאֵי הַתֵּ

י

11 I will maintain My covenant with you: never again 
shall all flesh be cut off by the waters of a flood, and 
never again shall there be a flood to destroy the 
earth.”

רֵת  כֶם וְלאֹ־יִכָּ רִיתִי אִתְּ וַהֲקִמֹתִי אֶת־בְּ
בּוּל וְלאֹ־יִהְיֶה  י הַמַּ ר עוֹד מִמֵּ שָׂ ל־בָּ כָּ

חֵת הָאָרֶץ׃ עוֹד מַבּוּל לְשַׁ

יא

12 Hashem further said, “This is the sign that I set for 
the covenant between Me and you, and every living 
creature with you, for all ages to come.

ר־ רִית אֲשֶׁ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים זֹאת אוֹת־הַבְּ
ה  ל־נֶפֶשׁ חַיָּ ינִי וּבֵינֵיכֶם וּבֵין כָּ אֲנִי נֹתֵן בֵּ

כֶם לְדֹרֹת עוֹלָם׃ ר אִתְּ אֲשֶׁ

יב

13 I have set My bow in the clouds, and it shall serve as 
a sign of the covenant between Me and the earth.

עָנָן וְהָיְתָה לְאוֹת  י בֶּ י נָתַתִּ תִּ אֶת־קַשְׁ
ינִי וּבֵין הָאָרֶץ׃ רִית בֵּ בְּ

יג

14 When I bring clouds over the earth, and the bow 
appears in the clouds,

עַנְנִי עָנָן עַל־הָאָרֶץ וְנִרְאֲתָה  וְהָיָה בְּ
עָנָן׃ ת בֶּ שֶׁ הַקֶּ

יד

15 I will remember My covenant between Me and you 
and every living creature among all flesh, so that the 
waters shall never again become a flood to destroy 
all flesh.

ינִי וּבֵינֵיכֶם  ר בֵּ רִיתִי אֲשֶׁ י אֶת־בְּ וְזָכַרְתִּ
ר וְלאֹ־יִהְיֶה  שָׂ כָל־בָּ ה בְּ ל־נֶפֶשׁ חַיָּ וּבֵין כָּ

ר׃ שָׂ ל־בָּ חֵת כָּ יִם לְמַבּוּל לְשַׁ עוֹד הַמַּ

טו

16 When the bow is in the clouds, I will see it and 
remember the everlasting covenant between 
Hashem and all living creatures, all flesh that is on 
earth.

עָנָן וּרְאִיתִיהָ לִזְכֹּר  ת בֶּ שֶׁ וְהָיְתָה הַקֶּ
ל־נֶפֶשׁ  ין אֱלהִֹים וּבֵין כָּ רִית עוֹלָם בֵּ בְּ

ר עַל־הָאָרֶץ׃ ר אֲשֶׁ שָׂ כָל־בָּ ה בְּ חַיָּ

טז

17 That,” Hashem said to Noach, “shall be the sign of 
the covenant that I have established between Me 
and all flesh that is on earth.”

וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל־נֹחַ זֹאת אוֹת־
ל־ ינִי וּבֵין כָּ ר הֲקִמֹתִי בֵּ רִית אֲשֶׁ הַבְּ

ר עַל־הָאָרֶץ׃ ר אֲשֶׁ שָׂ בָּ

יז

18 The sons of Noach who came out of the ark were 
Shem, Ham, and Japheth—Ham being the father of 
Canaan.

ם  בָה שֵׁ הְיוּ בְנֵי־נֹחַ הַיֹּצְאִים מִן־הַתֵּ וַיִּ
וְחָם וָיָפֶת וְחָם הוּא אֲבִי כְנָעַן׃

יח
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9:26  Blessed be Hashem, The God of Shem  Rashi 
comments that the God of Shem is blessed 

because He will eventually fulfill His promise to give the 
Land of Israel to Shem’s descendants. While not recorded 
explicitly in the verse, Hashem had revealed this plan to 

Noach, and Noach, in his righteousness, accepted it as 
fact even before the promise had been made. To bless 
God means to acknowledge that Hashem is the source 
of blessing. In this verse, Noach recognizes that Eretz 
Yisrael is a blessing and a gift, and thanks God for it.

19 These three were the sons of Noach, and from these 
the whole world branched out.

ה נָפְצָה כָל־ נֵי־נֹחַ וּמֵאֵלֶּ ה בְּ ה אֵלֶּ לשָֹׁ שְׁ
הָאָרֶץ׃

יט

20 Noach, the tiller of the soil, was the first to plant a 
vineyard.

רֶם׃ ע כָּ טַּ חֶל נֹחַ אִישׁ הָאֲדָמָה וַיִּ וַיָּ כ

21 He drank of the wine and became drunk, and he 
uncovered himself within his tent.

תוֹךְ  ל בְּ תְגַּ ר וַיִּ כָּ שְׁ יִן וַיִּ תְּ מִן־הַיַּ שְׁ וַיֵּ
אָהֳלהֹ׃

כא

22 Ham, the father of Canaan, saw his father’s 
nakedness and told his two brothers outside.

רְא חָם אֲבִי כְנַעַן אֵת עֶרְוַת אָבִיו  וַיַּ
חוּץ׃ נֵי־אֶחָיו בַּ ד לִשְׁ גֵּ וַיַּ

כב

23 But Shem and Japheth took a cloth, placed it against 
both their backs and, walking backward, they 
covered their father’s nakedness; their faces were 
turned the other way, so that they did not see their 
father’s nakedness.

ימוּ  שִׂ מְלָה וַיָּ ִ ם וָיֶפֶת אֶת־הַשּׂ ח שֵׁ קַּ וַיִּ
ית וַיְכַסּוּ  לְכוּ אֲחֹרַנִּ נֵיהֶם וַיֵּ כֶם שְׁ עַל־שְׁ

ית  אֵת עֶרְוַת אֲבִיהֶם וּפְנֵיהֶם אֲחֹרַנִּ
וְעֶרְוַת אֲבִיהֶם לאֹ רָאוּ׃

כג

24 When Noach woke up from his wine and learned 
what his youngest son had done to him,

ה־ ר־עָשָׂ דַע אֵת אֲשֶׁ ינוֹ וַיֵּ יקֶץ נֹחַ מִיֵּ וַיִּ
טָן׃ נוֹ הַקָּ לוֹ בְּ

כד

25 he said, “Cursed be Canaan; The lowest of slaves 
Shall he be to his brothers.”

נָעַן עֶבֶד עֲבָדִים יִהְיֶה  וַיֹּאמֶר אָרוּר כְּ
לְאֶחָיו׃

כה

26 And he said, “Blessed be Hashem, The God of Shem; 
Let Canaan be a slave to them.

ם וִיהִי  רוּךְ יְהֹוָה אֱלהֵֹי שֵׁ וַיֹּאמֶר בָּ
כְנַעַן עֶבֶד לָמוֹ׃

כו

va-YO-mer ba-RUKH a-do-NAI e-LO-hay SHAYM vee-HEE kh’-NA-an E-ved 
LA-mo

27 May Hashem enlarge Japheth, And let him dwell 
in the tents of Shem; And let Canaan be a slave to 
them.”

ם  אָהֳלֵי־שֵׁ כֹּן בְּ יַפְתְּ אֱלהִֹים לְיֶפֶת וְיִשְׁ
וִיהִי כְנַעַן עֶבֶד לָמוֹ׃

כז

28 Noach lived after the Flood 350 years. נָה  לשֹׁ מֵאוֹת שָׁ בּוּל שְׁ וַיְחִי־נֹחַ אַחַר הַמַּ
נָה׃ ים שָׁ ִ וַחֲמִשּׁ

כח

29 And all the days of Noach came to 950 years; then 
he died.

נָה  ע מֵאוֹת שָׁ שַׁ ל־יְמֵי־נֹחַ תְּ הְיוּ כָּ וַיִּ
מֹת׃ נָה וַיָּ ים שָׁ ִ וַחֲמִשּׁ

כט

10 1 These are the lines of Shem, Ham, and Japheth, the 
sons of Noach: sons were born to them after the 
Flood.

ם חָם וָיָפֶת  נֵי־נֹחַ שֵׁ ה תּוֹלְדֹת בְּ וְאֵלֶּ
בּוּל׃ נִים אַחַר הַמַּ לְדוּ לָהֶם בָּ וָּ וַיִּ

י א

2 The descendants of Japheth: Gomer, Magog, 
Media, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.

נֵי יֶפֶת גֹּמֶר וּמָגוֹג וּמָדַי וְיָוָן וְתֻבָל  בְּ
ךְ וְתִירָס׃ וּמֶשֶׁ

ב

3 The descendants of Gomer: Ashkenaz, Riphath, 
and Togarmah.

נַז וְרִיפַת וְתֹגַרְמָה׃ כֲּ וּבְנֵי גֹּמֶר אַשְׁ ג
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10:5  From these the maritime nations branched 
out  This chapter lists the generations that 

emerged from Noach’s sons after the flood, implying 
that the nations spread out as a result of natural 
population growth. Hence, the word nifridu (נפרדו), 
‘divided,’ which connotes natural separation, is used 
here, as opposed to the term vayafetz (ויפץ), ‘scattered,’ 
used in the story of the Tower of Babylon (11:8), which 
connotes forced dispersion. Similarly, the choice of the 
word lashon (  tongue,’ as opposed to safa’ ,(לשון
 ,language,’ which is used in chapter eleven‘,(שפה)

indicates a natural evolution of dialects as nations 
moved away from each other. Conceivably, new 
languages were not yet initiated, only dialects of 
Hebrew. Rabbi Zalman Sorotzkin, who fled Europe and 
arrived in Israel during World War II, points out that 
this verse mentions the three aspects that unite a 
nation; common ancestry, land and language. 
Although the Jewish people can be found all over the 
world, they are united by their common ancestry, their 
connection to Eretz Yisrael and their ability to converse 
in Hebrew.

נפרדו 
 ויפץ 
 שפה 
לשון

4 The descendants of Javan: Elishah and Tarshish, the 
Kittim and the Dodanim.

ים  תִּ ישׁ כִּ ה וְתַרְשִׁ וּבְנֵי יָוָן אֱלִישָׁ
וְדֹדָנִים׃

ד

5 From these the maritime nations branched out. 
[These are the descendants of Japheth] by their 
lands—each with its language—their clans and 
their nations.

אַרְצֹתָם  י הַגּוֹיִם בְּ ה נִפְרְדוּ אִיֵּ מֵאֵלֶּ
גוֹיֵהֶם׃ חֹתָם בְּ פְּ אִישׁ לִלְשֹׁנוֹ לְמִשְׁ

ה

may-AY-leh nif-r’-DU i-YAY ha-go-YIM b’-ar-tzo-TAM EESH lil-sho-NO l’-mish-p’-
kho-TAM b’-go-yay-HEM

6 The descendants of Ham: Cush, Mizraim, Put, and 
Canaan.

וּבְנֵי חָם כּוּשׁ וּמִצְרַיִם וּפוּט וּכְנָעַן׃ ו

7 The descendants of Cush: Seba, Havilah, Sabtah, 
Raamah, and Sabteca. The descendants of Raamah: 
Sheba and Dedan.

ה וְרַעְמָה  וּבְנֵי כוּשׁ סְבָא וַחֲוִילָה וְסַבְתָּ
בָא וּדְדָן׃ כָא וּבְנֵי רַעְמָה שְׁ וְסַבְתְּ

ז

8 Cush also begot Nimrod, who was the first man of 
might on earth.

וְכוּשׁ יָלַד אֶת־נִמְרֹד הוּא הֵחֵל לִהְיוֹת 
אָרֶץ׃ בֹּר בָּ גִּ

ח

9 He was a mighty hunter by the grace of Hashem; 
hence the saying, “Like Nimrod a mighty hunter by 
the grace of Hashem.”

ן  הוּא־הָיָה גִבֹּר־צַיִד לִפְנֵי יְהֹוָה עַל־כֵּ
בּוֹר צַיִד לִפְנֵי יְהֹוָה׃ נִמְרֹד גִּ יֵאָמַר כְּ

ט

10 The mainstays of his kingdom were Babylon, Erech, 
Accad, and Calneh in the land of Shinar.

בֶל וְאֶרֶךְ  ית מַמְלַכְתּוֹ בָּ הִי רֵאשִׁ וַתְּ
נְעָר׃ אֶרֶץ שִׁ ד וְכַלְנֵה בְּ וְאַכַּ

י

11 From that land Assyria went forth and built 
Nineveh, Rehoboth-ir, Calah,

בֶן אֶת־ וּר וַיִּ מִן־הָאָרֶץ הַהִוא יָצָא אַשּׁ
לַח׃ נִינְוֵה וְאֶת־רְחֹבֹת עִיר וְאֶת־כָּ

יא

12 and Resen between Nineveh and Calah, that is the 
great city.

לַח הִוא הָעִיר  ין נִינְוֵה וּבֵין כָּ וְאֶת־רֶסֶן בֵּ
דֹלָה׃ הַגְּ

יב

13 And Mizraim begot the Ludim, the Anamim, the 
Lehabim, the Naphtuhim,

וּמִצְרַיִם יָלַד אֶת־לוּדִים וְאֶת־עֲנָמִים 
חִים׃ וְאֶת־לְהָבִים וְאֶת־נַפְתֻּ

יג

14 the Pathrusim, the Casluhim, and the Caphtorim,* 
whence the Philistines came forth.

ר  סְלֻחִים אֲשֶׁ תְרֻסִים וְאֶת־כַּ וְאֶת־פַּ
פְתֹּרִים׃ ים וְאֶת־כַּ תִּ לִשְׁ ם פְּ ָ יָצְאוּ מִשּׁ

יד

15 Canaan begot Tzidon, his first-born, and Heth; כֹרוֹ וְאֶת־חֵת׃ וּכְנַעַן יָלַד אֶת־צִידֹן בְּ טו

*  “and the Caphtorim” moved up from the end of the verse for clarity
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16 and the Jebusites, the Amorites, the Girgashites, וְאֶת־הַיְבוּסִי וְאֶת־הָאֱמֹרִי וְאֵת 
י׃ שִׁ רְגָּ הַגִּ

טז

17 the Hivites, the Arkites, the Sinites, ינִי׃ י וְאֶת־הַעַרְקִי וְאֶת־הַסִּ וְאֶת־הַחִוִּ יז

18 the Arvadites, the Zemarites, and the Hamathites. 
Afterward the clans of the Canaanites spread out.

מָרִי וְאֶת־ וְאֶת־הָאַרְוָדִי וְאֶת־הַצְּ
נַעֲנִי׃ חוֹת הַכְּ פְּ הַחֲמָתִי וְאַחַר נָפֹצוּ מִשְׁ

יח

19 The [original] Canaanite territory extended from 
Tzidon as far as Gerar, near Azza, and as far as 
Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboiim, near 
Lasha.

ידֹן בֹּאֲכָה גְרָרָה  נַעֲנִי מִצִּ בוּל הַכְּ וַיְהִי גְּ
ה בֹּאֲכָה סְדֹמָה וַעֲמֹרָה וְאַדְמָה  עַד־עַזָּ

ע׃ וּצְבֹיִם עַד־לָשַׁ

יט

20 These are the descendants of Ham, according 
to their clans and languages, by their lands and 
nations.

חֹתָם לִלְשֹׁנֹתָם  פְּ ה בְנֵי־חָם לְמִשְׁ אֵלֶּ
גוֹיֵהֶם׃ אַרְצֹתָם בְּ בְּ

כ

21 Sons were also born to Shem, ancestor of all the 
descendants of Ever and older brother of Japheth.

נֵי־עֵבֶר  ל־בְּ ם־הוּא אֲבִי כָּ ד גַּ ם יֻלַּ וּלְשֵׁ
דוֹל׃ אֲחִי יֶפֶת הַגָּ

כא

22 The descendants of Shem: Elam, Assyria, 
Arpachshad, Lud, and Aram.

ד וְלוּד  כְשַׁ וּר וְאַרְפַּ ם עֵילָם וְאַשּׁ נֵי שֵׁ בְּ
וַאֲרָם׃

כב

23 The descendants of Aram: Uz, Hul, Gether, and 
Mash.

וּבְנֵי אֲרָם עוּץ וְחוּל וְגֶתֶר וָמַשׁ׃ כג

24 Arpachshad begot Sheila, and Sheila begot Ever. לַח יָלַד  לַח וְשֶׁ ד יָלַד אֶת־שָׁ כְשַׁ וְאַרְפַּ
אֶת־עֵבֶר׃

כד

25 Two sons were born to Ever: the name of the first 
was Peleg, for in his days the earth was divided; and 
the name of his brother was Joktan.

לֶג  ם הָאֶחָד פֶּ נֵי בָנִים שֵׁ ד שְׁ וּלְעֵבֶר יֻלַּ
ם אָחִיו  י בְיָמָיו נִפְלְגָה הָאָרֶץ וְשֵׁ כִּ

יָקְטָן׃

כה

26 Joktan begot Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, 
Jerah,

לֶף  וְיָקְטָן יָלַד אֶת־אַלְמוֹדָד וְאֶת־שָׁ
וְאֶת־חֲצַרְמָוֶת וְאֶת־יָרַח׃

כו

27 Hadoram, Uzal, Diklah, קְלָה׃ וְאֶת־הֲדוֹרָם וְאֶת־אוּזָל וְאֶת־דִּ כז

28 Obal, Abimael, Sheba, בָא׃ וְאֶת־עוֹבָל וְאֶת־אֲבִימָאֵל וְאֶת־שְׁ כח

29 Ophir, Havilah, and Jobab; all these were the 
descendants of Joktan.

ל־ וְאֶת־אוֹפִר וְאֶת־חֲוִילָה וְאֶת־יוֹבָב כָּ
נֵי יָקְטָן׃ ה בְּ אֵלֶּ

כט

30 Their settlements extended from Mesha as far as 
Sephar, the hill country to the east.

א בֹּאֲכָה סְפָרָה הַר  שָׁ בָם מִמֵּ וַיְהִי מוֹשָׁ
דֶם׃ הַקֶּ

ל

31 These are the descendants of Shem according to 
their clans and languages, by their lands, according 
to their nations.

חֹתָם לִלְשֹׁנֹתָם  פְּ ם לְמִשְׁ ה בְנֵי־שֵׁ אֵלֶּ
אַרְצֹתָם לְגוֹיֵהֶם׃ בְּ

לא

32 These are the groupings of Noach’s descendants, 
according to their origins, by their nations; and 
from these the nations branched out over the earth 
after the Flood.

נֵי־נֹחַ לְתוֹלְדֹתָם  חֹת בְּ פְּ ה מִשְׁ אֵלֶּ
אָרֶץ  ה נִפְרְדוּ הַגּוֹיִם בָּ גוֹיֵהֶם וּמֵאֵלֶּ בְּ

בּוּל׃ אַחַר הַמַּ

לב
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1 1 : 1   Eve r yo n e  o n  e a r t h  h a d  t h e  s a m e 
language  The Hebrew word for ‘language,’ safa 

 also appears in Sefer Tzefanya (3:9) when the ,(שפה)
prophet describes a safa b’rurah (שפה ברורה), ‘purity of 
speech,’ that will be shared by all the nations of the 
world in the end of days: “For then I will make the 
peoples pure of speech, so that they all invoke Hashem 
by name and serve Him with one accord.” Rabbi 
Avraham Ibn Ezra comments that the pure language 

that Tzefanya promises is the Hebrew language. In 
future times, the world will begin to learn Hebrew, the 
language of Creation. This promise has begun to come 
true in our age. Not only has the Hebrew language been 
revitalized over the past century as the spoken 
language in the Jewish homeland, but in more recent 
years, thousands of non-Jews have also begun to study 
Hebrew as a way to connect with their Creator and gain 
a deeper understanding of the Bible. 

שפה ברורה

11 1 Everyone on earth had the same language and the 
same words.

פָה אֶחָת וּדְבָרִים  וַיְהִי כָל־הָאָרֶץ שָׂ
אֲחָדִים׃

יא א
vai-HEE khol ha-A-retz sa-FAH e-KHAT ud-va-REEM a-kha-DEEM

2 And as they migrated from the east, they came 
upon a valley in the land of Shinar and settled there.

מְצְאוּ בִקְעָה  דֶם וַיִּ נָסְעָם מִקֶּ וַיְהִי בְּ
ם׃ בוּ שָׁ שְׁ נְעָר וַיֵּ אֶרֶץ שִׁ בְּ

ב

3 They said to one another, “Come, let us make bricks 
and burn them hard.”—Brick served them as stone, 
and bitumen served them as mortar.

נָה  וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל־רֵעֵהוּ הָבָה נִלְבְּ
הִי לָהֶם  רֵפָה וַתְּ רְפָה לִשְׂ לְבֵנִים וְנִשְׂ

בֵנָה לְאָבֶן וְהַחֵמָר הָיָה לָהֶם לַחֹמֶר׃ הַלְּ

ג

4 And they said, “Come, let us build us a city, and a 
tower with its top in the sky, to make a name for 
ourselves; else we shall be scattered all over the 
world.”

ל  נוּ עִיר וּמִגְדָּ וַיֹּאמְרוּ הָבָה נִבְנֶה־לָּ
ן־ ם פֶּ נוּ שֵׁ ה־לָּ מַיִם וְנַעֲשֶׂ ָ וְרֹאשׁוֹ בַשּׁ

נֵי כָל־הָאָרֶץ׃ נָפוּץ עַל־פְּ

ד

5 Hashem came down to look at the city and tower 
that man had built,

רֶד יְהֹוָה לִרְאֹת אֶת־הָעִיר וְאֶת־ וַיֵּ
נֵי הָאָדָם׃ נוּ בְּ ר בָּ ל אֲשֶׁ גְדָּ הַמִּ

ה

6 and Hashem said, “If, as one people with one 
language for all, this is how they have begun to act, 
then nothing that they may propose to do will be 
out of their reach.

פָה אַחַת  וַיֹּאמֶר יְהֹוָה הֵן עַם אֶחָד וְשָׂ
ה לאֹ־ ם לַעֲשׂוֹת וְעַתָּ ם וְזֶה הַחִלָּ לְכֻלָּ

ר יָזְמוּ לַעֲשׂוֹת׃ צֵר מֵהֶם כֹּל אֲשֶׁ יִבָּ

ו

7 Let us, then, go down and confound their speech 
there, so that they shall not understand one 
another’s speech.”

ר  פָתָם אֲשֶׁ ם שְׂ הָבָה נֵרְדָה וְנָבְלָה שָׁ
פַת רֵעֵהוּ׃ מְעוּ אִישׁ שְׂ לאֹ יִשְׁ

ז

8 Thus Hashem scattered them from there over the 
face of the whole earth; and they stopped building 
the city

נֵי כָל־ ם עַל־פְּ ָ פֶץ יְהֹוָה אֹתָם מִשּׁ וַיָּ
לוּ לִבְנֹת הָעִיר׃ חְדְּ הָאָרֶץ וַיַּ

ח

9 That is why it was called Babel, because there 
Hashem confounded the speech of the whole earth; 
and from there Hashem scattered them over the face 
of the whole earth.

לַל  ם בָּ י־שָׁ בֶל כִּ מָהּ בָּ ן קָרָא שְׁ עַל־כֵּ
ם הֱפִיצָם  ָ ל־הָאָרֶץ וּמִשּׁ פַת כָּ יְהֹוָה שְׂ

ל־הָאָרֶץ׃ נֵי כָּ יְהֹוָה עַל־פְּ

ט

10 This is the line of Shem. Shem was 100 years old 
when he begot Arpachshad, two years after the 
Flood.

נָה  ן־מְאַת שָׁ ם בֶּ ם שֵׁ ה תּוֹלְדֹת שֵׁ אֵלֶּ
נָתַיִם אַחַר  ד שְׁ כְשָׁ וַיּוֹלֶד אֶת־אַרְפַּ

בּוּל׃ הַמַּ

י

11 After the birth of Arpachshad, Shem lived 500 years 
and begot sons and daughters.

ד  כְשָׁ ם אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־אַרְפַּ וַיְחִי־שֵׁ
נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁ

יא
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12 When Arpachshad had lived 35 years, he begot 
Shelach.

נָה  ים שָׁ לשִֹׁ ד חַי חָמֵשׁ וּשְׁ כְשַׁ וְאַרְפַּ
לַח׃ וַיּוֹלֶד אֶת־שָׁ

יב

13 After the birth of Shelach, Arpachshad lived 403 
years and begot sons and daughters.

לַח  ד אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־שֶׁ כְשַׁ וַיְחִי אַרְפַּ
נָה וַיּוֹלֶד  ע מֵאוֹת שָׁ נִים וְאַרְבַּ לשֹׁ שָׁ שָׁ

נִים וּבָנוֹת׃ בָּ

יג

14 When Shelach had lived 30 years, he begot Ever. נָה וַיּוֹלֶד אֶת־עֵבֶר׃ ים שָׁ לשִֹׁ לַח חַי שְׁ וְשֶׁ יד

15 After the birth of Ever, Shelach lived 403 years and 
begot sons and daughters.

לַח אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־עֵבֶר  וַיְחִי־שֶׁ
נָה וַיּוֹלֶד  ע מֵאוֹת שָׁ נִים וְאַרְבַּ לשֹׁ שָׁ שָׁ

נִים וּבָנוֹת׃ בָּ

טו

16 When Ever had lived 34 years, he begot Peleg נָה וַיּוֹלֶד  ים שָׁ לשִֹׁ ע וּשְׁ וַיְחִי־עֵבֶר אַרְבַּ
לֶג׃ אֶת־פָּ

טז

17 After the birth of Peleg, Ever lived 430 years and 
begot sons and daughters.

לֶג  וַיְחִי־עֵבֶר אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־פֶּ
נָה וַיּוֹלֶד  ע מֵאוֹת שָׁ נָה וְאַרְבַּ ים שָׁ לשִֹׁ שְׁ

נִים וּבָנוֹת׃ בָּ

יז

18 When Peleg had lived 30 years, he begot Re’u. נָה וַיּוֹלֶד אֶת־רְעוּ׃ ים שָׁ לשִֹׁ וַיְחִי־פֶלֶג שְׁ יח

19 After the birth of Re’u, Peleg lived 209 years and 
begot sons and daughters.

ע  שַׁ וַיְחִי־פֶלֶג אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־רְעוּ תֵּ
נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ נִים וּמָאתַיִם שָׁ שָׁ

יט

20 When Re’u had lived 32 years, he begot Serug. נָה וַיּוֹלֶד  ים שָׁ לשִֹׁ יִם וּשְׁ תַּ וַיְחִי רְעוּ שְׁ
רוּג׃ אֶת־שְׂ

כ

21 After the birth of Serug, Re’u lived 207 years and 
begot sons and daughters.

בַע  רוּג שֶׁ וַיְחִי רְעוּ אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־שְׂ
נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ נִים וּמָאתַיִם שָׁ שָׁ

כא

22 When Serug had lived 30 years, he begot Nachor. נָה וַיּוֹלֶד אֶת־ ים שָׁ לשִֹׁ רוּג שְׁ וַיְחִי שְׂ
נָחוֹר׃

כב

23 After the birth of Nachor, Serug lived 200 years and 
begot sons and daughters.

רוּג אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־נָחוֹר  וַיְחִי שְׂ
נִים וּבָנוֹת׃ נָה וַיּוֹלֶד בָּ מָאתַיִם שָׁ

כג

24 When Nachor had lived 29 years, he begot Terach. נָה וַיּוֹלֶד  רִים שָׁ ע וְעֶשְׂ שַׁ וַיְחִי נָחוֹר תֵּ
רַח׃ אֶת־תָּ

כד

25 After the birth of Terach, Nachor lived 119 years and 
begot sons and daughters.

רַח  וַיְחִי נָחוֹר אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת־תֶּ
נָה וַיּוֹלֶד  נָה וּמְאַת שָׁ רֵה שָׁ ע־עֶשְׂ שַׁ תְּ

נִים וּבָנוֹת׃ בָּ

כה

26 When Terach had lived 70 years, he begot Avram, 
Nahor, and Haran.

נָה וַיּוֹלֶד אֶת־ בְעִים שָׁ וַיְחִי־תֶרַח שִׁ
אַבְרָם אֶת־נָחוֹר וְאֶת־הָרָן׃

כו

27 Now this is the line of Terach: Terach begot Avram, 
Nahor, and Haran; and Haran begot Lot.

רַח הוֹלִיד אֶת־ רַח תֶּ ה תּוֹלְדֹת תֶּ וְאֵלֶּ
אַבְרָם אֶת־נָחוֹר וְאֶת־הָרָן וְהָרָן הוֹלִיד 

אֶת־לוֹט׃

כז

28 Haran died in the lifetime of his father Terach, in his 
native land, Ur of the Chaldeans.

אֶרֶץ  רַח אָבִיו בְּ נֵי תֶּ מָת הָרָן עַל־פְּ וַיָּ
ים׃ דִּ שְׂ אוּר כַּ מוֹלַדְתּוֹ בְּ

כח
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12:1  Go forth from your native land  With the 
words lech l’cha (לך לך), literally ‘go for 

yourself,’ Avraham is commanded to leave everything 
behind and head to the Holy Land. It would have 
been enough for God to command him lech (לך), 
‘go’; what is added by the word l’cha (לך), ‘for 
yourself’? According to Rashi, the word l’cha implies 
that the travel was for Avraham’s benefit. Though he 
is leaving his homeland, family, and father’s house, 
God promises Avraham that the journey will be 
beneficial to him. As a result of his relocation, he will 
merit the children he has always wanted and will 
become influential throughout the world, so that he 
will be able to accomplish his mission to positively 
influence the world. A journey to Eretz Yisrael is not 
always simple, but the impact it can have is 
immeasurable.

לך לך

29 Avram and Nahor took to themselves wives, the 
name of Avram’s wife being Sarai and that of 
Nahor’s wife Milcah, the daughter of Haran, the 
father of Milcah and Iscah.

ם  ים שֵׁ ח אַבְרָם וְנָחוֹר לָהֶם נָשִׁ קַּ וַיִּ
ת־נָחוֹר  ם אֵשֶׁ רָי וְשֵׁ ת־אַבְרָם שָׂ אֵשֶׁ

ה׃ ה וַאֲבִי יִסְכָּ ת־הָרָן אֲבִי־מִלְכָּ ה בַּ מִלְכָּ

כט

30 Now Sarai was barren, she had no child. רַי עֲקָרָה אֵין לָהּ וָלָד׃ הִי שָׂ וַתְּ ל

31 Terach took his son Avram, his grandson Lot the 
son of Haran, and his daughter-in-law Sarai, the 
wife of his son Avram, and they set out together 
from Ur of the Chaldeans for the land of Canaan; 
but when they had come as far as Haran, they 
settled there.

נוֹ וְאֶת־לוֹט  רַח אֶת־אַבְרָם בְּ ח תֶּ קַּ וַיִּ
ת  תוֹ אֵשֶׁ לָּ רַי כַּ נוֹ וְאֵת שָׂ ן־בְּ ן־הָרָן בֶּ בֶּ
ים  דִּ שְׂ ם מֵאוּר כַּ צְאוּ אִתָּ נוֹ וַיֵּ אַבְרָם בְּ

בֹאוּ עַד־חָרָן  נַעַן וַיָּ לָלֶכֶת אַרְצָה כְּ
ם׃ בוּ שָׁ שְׁ וַיֵּ

לא

32 The days of Terach came to 205 years; and Terach 
died in Haran.

נִים וּמָאתַיִם  הְיוּ יְמֵי־תֶרַח חָמֵשׁ שָׁ וַיִּ
חָרָן׃ רַח בְּ מָת תֶּ נָה וַיָּ שָׁ

לב

12 1 Hashem said to Avram, “Go forth from your native 
land and from your father’s house to the land that I 
will show you.

וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל־אַבְרָם לֶךְ־לְךָ מֵאַרְצְךָ 
ית אָבִיךָ אֶל־הָאָרֶץ  ךָ וּמִבֵּ וּמִמּוֹלַדְתְּ

ר אַרְאֶךָּ׃ אֲשֶׁ

יב א

va-YO-mer a-do-NAI el av-RAM lekh l’-KHA may-ar-tz’-KHA u-mi-mo-lad-t’-KHA 
u-mi-BAYT a-VEE-kha el ha-A-retz a-SHER ar-E-ka

2 I will make of you a great nation, And I will bless 
you; I will make your name great, And you shall be 
a blessing.

לָה  דוֹל וַאֲבָרֶכְךָ וַאֲגַדְּ ךָ לְגוֹי גָּ וְאֶעֶשְׂ
רָכָה׃ מֶךָ וֶהְיֵה בְּ שְׁ

ב

3 I will bless those who bless you And curse him that 
curses you; And all the families of the earth Shall 
bless themselves by you.”

לְךָ אָאֹר  וַאֲבָרֲכָה מְבָרְכֶיךָ וּמְקַלֶּ
חֹת הָאֲדָמָה׃ פְּ וְנִבְרְכוּ בְךָ כֹּל מִשְׁ

ג

va-a-va-r’-KHA m’-VA-r’-KHE-kha um-ka-lel-KHA a-OR v’-niv-r’-KHU v’-KHA 
KOL mish-p’-KHOT ha-a-da-MAH

Lech Lecha

לך לך

א

12:3  I will bless those who bless you and curse him 
that curses you  Avraham is commanded to travel 

to a land unknown to him. To assuage his fears that he 
would not find friends or supporters in his new home, 
Hashem promises that He will remain on Avraham’s side by 
blessing those who bless him and cursing those who curse 
him. He concludes with the promise that Avraham and his 
descendants will become a source of blessing to the entire 
world. This promise has remained in effect through the 
generations. History has shown that whenever a nation 
persecutes the Jewish people, curses ultimately befall it. 
However, wherever the Children of Israel have been 
welcomed, they have made immeasurable contributions 
to society, thus earning divine favor for their host nation. 
On an individual level as well, many non-Jews look to this 
verse as an important reason to stand with the People of 
Israel and the Land of Israel.

bdmes
Highlight
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12:7  Hashem appeared to Avram  This is the first 
time that the Bible describes God revealing 

Himself to Avraham. Even at the beginning of this 
chapter when Hashem commanded Avraham to leave 
his land, it does not say that Hashem appeared to him. 
The Kli Yakar, a biblical commentator who lived in Prague 
in the early seventeenth century, explains this by 

reference to the principle that Hashem does not reveal 
Himself prophetically outside the Land of Israel. The 
command given in Haran at the start of this chapter was 
heard, but not seen. Only once he arrived in Israel did 
God actually appear to Avraham, which then prompted 
Avraham to build an altar to mark the occasion. God’s 
presence is felt most intensely in Eretz Yisrael.

4 Avram went forth as Hashem had commanded him, 
and Lot went with him. Avram was seventy-five 
years old when he left Haran.

ר אֵלָיו יְהֹוָה  בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ לֶךְ אַבְרָם כַּ וַיֵּ
נִים  ן־חָמֵשׁ שָׁ לֶךְ אִתּוֹ לוֹט וְאַבְרָם בֶּ וַיֵּ

צֵאתוֹ מֵחָרָן׃ נָה בְּ בְעִים שָׁ וְשִׁ

ד

5 Avram took his wife Sarai and his brother’s son Lot, 
and all the wealth that they had amassed, and the 
persons that they had acquired in Haran; and they 
set out for the land of Canaan. When they arrived 
in the land of Canaan,

תּוֹ וְאֶת־לוֹט  רַי אִשְׁ ח אַבְרָם אֶת־שָׂ קַּ וַיִּ
ר רָכָשׁוּ  ם אֲשֶׁ ל־רְכוּשָׁ ן־אָחִיו וְאֶת־כָּ בֶּ

צְאוּ  ר־עָשׂוּ בְחָרָן וַיֵּ פֶשׁ אֲשֶׁ וְאֶת־הַנֶּ
נָעַן׃ בֹאוּ אַרְצָה כְּ נַעַן וַיָּ לָלֶכֶת אַרְצָה כְּ

ה

6 Avram passed through the land as far as the site of 
Shechem, at the terebinth of Moreh. The Canaanites 
were then in the land.

כֶם  אָרֶץ עַד מְקוֹם שְׁ עֲבֹר אַבְרָם בָּ וַיַּ
אָרֶץ׃ נַעֲנִי אָז בָּ עַד אֵלוֹן מוֹרֶה וְהַכְּ

ו

7 Hashem appeared to Avram and said, “I will 
assign this land to your offspring.” And he built a 
mizbayach there to Hashem who had appeared to 
him.

רָא יְהֹוָה אֶל־אַבְרָם וַיֹּאמֶר לְזַרְעֲךָ  וַיֵּ
חַ  ם מִזְבֵּ בֶן שָׁ ן אֶת־הָאָרֶץ הַזֹּאת וַיִּ אֶתֵּ

רְאֶה אֵלָיו׃ לַיהֹוָה הַנִּ

ז

va-yay-RA a-do-NAI el av-RAM va-YO-mer l’-ZAR-a-KHA e-TAYN et ha-A-retz ha-
ZOT va-YI-ven SHAM miz-BAY-akh la-do-NAI ha-nir-EH ay-LAV

8 From there he moved on to the hill country east of 
Beit El and pitched his tent, with Beit El on the west 
and Ai on the east; and he built there a mizbayach 
to Hashem and invoked Hashem by name.

דֶם לְבֵית־אֵל  ם הָהָרָה מִקֶּ ָ ק מִשּׁ עְתֵּ וַיַּ
דֶם  ם וְהָעַי מִקֶּ ית־אֵל מִיָּ ט אָהֳלהֹ בֵּ וַיֵּ

ם  שֵׁ קְרָא בְּ חַ לַיהֹוָה וַיִּ ם מִזְבֵּ בֶן־שָׁ וַיִּ
יְהֹוָה׃

ח

9 Then Avram journeyed by stages toward the Negev. ה׃ גְבָּ ע אַבְרָם הָלוֹךְ וְנָסוֹעַ הַנֶּ סַּ וַיִּ ט

10 There was a famine in the land, and Avram went 
down to Egypt to sojourn there, for the famine was 
severe in the land.

רֶד אַבְרָם מִצְרַיְמָה  אָרֶץ וַיֵּ וַיְהִי רָעָב בָּ
אָרֶץ׃ י־כָבֵד הָרָעָב בָּ ם כִּ לָגוּר שָׁ

י

11 As he was about to enter Egypt, he said to his wife 
Sarai, “I know what a beautiful woman you are.

ר הִקְרִיב לָבוֹא מִצְרָיְמָה  אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
י  ה־נָא יָדַעְתִּ תּוֹ הִנֵּ רַי אִשְׁ וַיֹּאמֶר אֶל־שָׂ

׃ ה יְפַת־מַרְאֶה אָתְּ ָ י אִשּׁ כִּ

יא

12 If the Egyptians see you, and think, ‘She is his wife,’ 
they will kill me and let you live.

צְרִים וְאָמְרוּ  י־יִרְאוּ אֹתָךְ הַמִּ וְהָיָה כִּ
תּוֹ זֹאת וְהָרְגוּ אֹתִי וְאֹתָךְ יְחַיּוּ׃ אִשְׁ

יב

13 Please say that you are my sister, that it may go well 
with me because of you, and that I may remain alive 
thanks to you.”

אִמְרִי־נָא אֲחֹתִי אָתְּ לְמַעַן יִיטַב־לִי 
גְלָלֵךְ׃ י בִּ בַעֲבוּרֵךְ וְחָיְתָה נַפְשִׁ

יג
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14 When Avram entered Egypt, the Egyptians saw 
how very beautiful the woman was.

רְאוּ  בוֹא אַבְרָם מִצְרָיְמָה וַיִּ וַיְהִי כְּ
י־יָפָה הִוא  ה כִּ ָ צְרִים אֶת־הָאִשּׁ הַמִּ

מְאֹד׃

יד

15 Pharaoh’s courtiers saw her and praised her to 
Pharaoh, and the woman was taken into Pharaoh’s 
palace.

רֵי פַרְעֹה וַיְהַלְלוּ אֹתָהּ  רְאוּ אֹתָהּ שָׂ וַיִּ
רְעֹה׃ ית פַּ ה בֵּ ָ ח הָאִשּׁ קַּ רְעֹה וַתֻּ אֶל־פַּ

טו

16 And because of her, it went well with Avram; he 
acquired sheep, oxen, asses, male and female slaves, 
she-asses, and camels.

עֲבוּרָהּ וַיְהִי־לוֹ צֹאן־ וּלְאַבְרָם הֵיטִיב בַּ
פָחֹת וַאֲתֹנֹת  וּבָקָר וַחֲמֹרִים וַעֲבָדִים וּשְׁ

ים׃ וּגְמַלִּ

טז

17 But Hashem afflicted Pharaoh and his household 
with mighty plagues on account of Sarai, the wife 
of Avram.

דֹלִים  רְעֹה נְגָעִים גְּ ע יְהֹוָה אֶת־פַּ וַיְנַגַּ
ת אַבְרָם׃ רַי אֵשֶׁ בַר שָׂ יתוֹ עַל־דְּ וְאֶת־בֵּ

יז

18 Pharaoh sent for Avram and said, “What is this you 
have done to me! Why did you not tell me that she 
was your wife?

קְרָא פַרְעֹה לְאַבְרָם וַיֹּאמֶר מַה־זֹּאת  וַיִּ
ךָ  תְּ י אִשְׁ י כִּ דְתָּ לִּ ה לאֹ־הִגַּ י לָמָּ יתָ לִּ עָשִׂ

הִוא׃

יח

19 Why did you say, ‘She is my sister,’ so that I took 
her as my wife? Now, here is your wife; take her and 
begone!”

ח אֹתָהּ לִי  לָמָה אָמַרְתָּ אֲחֹתִי הִוא וָאֶקַּ
ךָ קַח וָלֵךְ׃ תְּ ה אִשְׁ ה הִנֵּ ה וְעַתָּ ָ לְאִשּׁ

יט

20 And Pharaoh put men in charge of him, and they 
sent him off with his wife and all that he possessed.

חוּ אֹתוֹ  לְּ ים וַיְשַׁ רְעֹה אֲנָשִׁ וַיְצַו עָלָיו פַּ
ר־לוֹ׃ ל־אֲשֶׁ תּוֹ וְאֶת־כָּ וְאֶת־אִשְׁ

כ

13 1 From Egypt, Avram went up into the Negev, with 
his wife and all that he possessed, together with 
Lot.

תּוֹ וְכָל־ צְרַיִם הוּא וְאִשְׁ עַל אַבְרָם מִמִּ וַיַּ
ה׃ גְבָּ ר־לוֹ וְלוֹט עִמּוֹ הַנֶּ אֲשֶׁ

יג א

2 Now Avram was very rich in cattle, silver, and gold. סֶף  כֶּ קְנֶה בַּ מִּ בֵד מְאֹד בַּ וְאַבְרָם כָּ
הָב׃ וּבַזָּ

ב

3 And he proceeded by stages from the Negev as 
far as Beit El, to the place where his tent had been 
formerly, between Beit El and Ai,

ית־אֵל עַד־ גֶב וְעַד־בֵּ עָיו מִנֶּ לֶךְ לְמַסָּ וַיֵּ
ם אהלה ]אָהֳלוֹ[  ר־הָיָה שָׁ קוֹם אֲשֶׁ הַמָּ

ית־אֵל וּבֵין הָעָי׃ ין בֵּ ה בֵּ חִלָּ תְּ בַּ

ג

4 the site of the mizbayach that he had built there at 
first; and there Avram invoked Hashem by name.

ם  ה שָׁ ר־עָשָׂ חַ אֲשֶׁ זְבֵּ אֶל־מְקוֹם הַמִּ
ם  שֵׁ ם אַבְרָם בְּ קְרָא שָׁ רִאשֹׁנָה וַיִּ בָּ

יְהֹוָה׃

ד

5 Lot, who went with Avram, also had flocks and 
herds and tents,

וְגַם־לְלוֹט הַהֹלֵךְ אֶת־אַבְרָם הָיָה צֹאן־
וּבָקָר וְאֹהָלִים׃

ה

6 so that the land could not support them staying 
together; for their possessions were so great that 
they could not remain together.

י־ ו כִּ בֶת יַחְדָּ א אֹתָם הָאָרֶץ לָשֶׁ וְלאֹ־נָשָׂ
ו׃ בֶת יַחְדָּ ם רָב וְלאֹ יָכְלוּ לָשֶׁ הָיָה רְכוּשָׁ

ו

7 And there was quarreling between the herdsmen 
of Avram’s cattle and those of Lot’s cattle.—The 
Canaanites and Perizzites were then dwelling in the 
land.

ין רֹעֵי מִקְנֵה־אַבְרָם וּבֵין  וַיְהִי־רִיב בֵּ
י אָז  רִזִּ נַעֲנִי וְהַפְּ רֹעֵי מִקְנֵה־לוֹט וְהַכְּ

אָרֶץ׃ ב בָּ יֹשֵׁ

ז
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13:10  How well watered was the whole plain of 
the Yarden  After conflict arises between their 

shepherds, it becomes clear that Avraham and Lot 
must separate. Lot chooses the fertile, well-watered 
plain of the Yarden, leaving Canaan, a land with meager 
water sources of its own, to Avraham. The area that Lot 
chooses, though lush and bountiful, was filled with 

cruel and corrupt inhabitants who are ultimately 
destroyed in Sodom and Gomorrah. Avraham, on the 
other hand, settles in the holy Land of Israel, where he 
begins to fulfill his spiritual calling. Though other places 
can be attractive, when it comes to sanctity and 
Godliness there is no better place on earth than Eretz 
Yisrael.

8 Avram said to Lot, “Let there be no strife between 
you and me, between my herdsmen and yours, for 
we are kinsmen.

וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶל־לוֹט אַל־נָא תְהִי 
ינִי וּבֵינֶיךָ וּבֵין רֹעַי וּבֵין רֹעֶיךָ  מְרִיבָה בֵּ

ים אַחִים אֲנָחְנוּ׃ י־אֲנָשִׁ כִּ

ח

9 Is not the whole land before you? Let us separate: if 
you go north, I will go south; and if you go south, I 
will go north.”

רֶד נָא מֵעָלָי  הֲלאֹ כָל־הָאָרֶץ לְפָנֶיךָ הִפָּ
מִין  מֹאל וְאֵימִנָה וְאִם־הַיָּ ְ אִם־הַשּׂ

מְאִילָה׃ וְאַשְׂ

ט

10 Lot looked about him and saw how well watered 
was the whole plain of the Yarden, all of it—this 
was before Hashem had destroyed Sodom and 
Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden of 
Hashem, like the land of Egypt.

ל־ רְא אֶת־כָּ א־לוֹט אֶת־עֵינָיו וַיַּ ָ שּׂ וַיִּ
חֵת  קֶה לִפְנֵי שַׁ הּ מַשְׁ י כֻלָּ ן כִּ רְדֵּ ר הַיַּ כַּ כִּ

גַן־יְהֹוָה  יְהֹוָה אֶת־סְדֹם וְאֶת־עֲמֹרָה כְּ
אֶרֶץ מִצְרַיִם בֹּאֲכָה צֹעַר׃ כְּ

י

va-yi-sa LOT et ay-NAV va-YAR et kol ki-KAR ha-yar-DAYN KEE khu-LAH mash-
KEH lif-NAY sha-KHAYT a-do-NAI et s’-DOM v’-et a-mo-RAH k’-gan a-do-NAI 

k’-E-retz mitz-RA-yim bo-a-KHA TZO-ar

11 So Lot chose for himself the whole plain of the 
Yarden, and Lot journeyed eastward. Thus they 
parted from each other;

ע  סַּ ן וַיִּ רְדֵּ ר הַיַּ כַּ ל־כִּ בְחַר־לוֹ לוֹט אֵת כָּ וַיִּ
רְדוּ אִישׁ מֵעַל אָחִיו׃ פָּ דֶם וַיִּ לוֹט מִקֶּ

יא

12 Avram remained in the land of Canaan, while Lot 
settled in the cities of the Plain, pitching his tents 
near Sodom.

ב  נָעַן וְלוֹט יָשַׁ אֶרֶץ־כְּ ב בְּ אַבְרָם יָשַׁ
אֱהַל עַד־סְדֹם׃ ר וַיֶּ כָּ עָרֵי הַכִּ בְּ

יב

13 Now the inhabitants of Sodom were very wicked 
sinners against Hashem.

אִים לַיהֹוָה  י סְדֹם רָעִים וְחַטָּ וְאַנְשֵׁ
מְאֹד׃

יג

14 And Hashem said to Avram, after Lot had parted 
from him, “Raise your eyes and look out from 
where you are, to the north and south, to the east 
and west, 

רֶד־ וַיהֹוָה אָמַר אֶל־אַבְרָם אַחֲרֵי הִפָּ
א נָא עֵינֶיךָ וּרְאֵה מִן־ לוֹט מֵעִמּוֹ שָׂ

ה  ם צָפֹנָה וָנֶגְבָּ ה שָׁ ר־אַתָּ קוֹם אֲשֶׁ הַמָּ
ה׃ וָקֵדְמָה וָיָמָּ

יד

15 for I give all the land that you see to you and your 
offspring forever.

ה רֹאֶה לְךָ  ר־אַתָּ ל־הָאָרֶץ אֲשֶׁ י אֶת־כָּ כִּ
ה וּלְזַרְעֲךָ עַד־עוֹלָם׃ נֶנָּ אֶתְּ

טו

16 I will make your offspring as the dust of the earth, 
so that if one can count the dust of the earth, then 
your offspring too can be counted.

ר  עֲפַר הָאָרֶץ אֲשֶׁ י אֶת־זַרְעֲךָ כַּ מְתִּ וְשַׂ
אִם־יוּכַל אִישׁ לִמְנוֹת אֶת־עֲפַר הָאָרֶץ 

נֶה׃ ם־זַרְעֲךָ יִמָּ גַּ

טז

17 Up, walk about the land, through its length and its 
breadth, for I give it to you.”

י  הּ כִּ הּ וּלְרָחְבָּ אָרֶץ לְאָרְכָּ ךְ בָּ קוּם הִתְהַלֵּ
ה׃ נֶנָּ לְךָ אֶתְּ

יז

Jordan River
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18 And Avram moved his tent, and came to dwell at 
the terebinths of Mamre, which are in Chevron; and 
he built a mizbayach there to Hashem.

אֵלנֵֹי מַמְרֵא  ב בְּ שֶׁ בֹא וַיֵּ אֱהַל אַבְרָם וַיָּ וַיֶּ
חַ לַיהֹוָה׃ ם מִזְבֵּ בֶן־שָׁ חֶבְרוֹן וַיִּ ר בְּ אֲשֶׁ

יח

14 1 Now, when King Amraphel of Shinar, King Arioch 
of Ellasar, King Chedorlaomer of Elam, and King 
Tidal of Goiim

נְעָר אַרְיוֹךְ  ימֵי אַמְרָפֶל מֶלֶךְ־שִׁ וַיְהִי בִּ
דָרְלָעֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָם  סָר כְּ מֶלֶךְ אֶלָּ

וְתִדְעָל מֶלֶךְ גּוֹיִם׃

יד א

2 made war on King Bera of Sodom, King Birsha of 
Gomorrah, King Shinab of Admah, King Shemeber 
of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar,

רַע מֶלֶךְ סְדֹם  עָשׂוּ מִלְחָמָה אֶת־בֶּ
נְאָב מֶלֶךְ  ע מֶלֶךְ עֲמֹרָה שִׁ רְשַׁ וְאֶת־בִּ

מְאֵבֶר מֶלֶךְ צביים ]צְבוֹיִים[  אַדְמָה וְשֶׁ
לַע הִיא־צֹעַר׃ וּמֶלֶךְ בֶּ

ב

3 all the latter joined forces at the Valley of Siddim, 
now the Dead Sea.

ים הוּא  דִּ ִ ה חָבְרוּ אֶל־עֵמֶק הַשּׂ ל־אֵלֶּ כָּ
לַח׃ יָם הַמֶּ

ג

4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in the 
thirteenth year they rebelled.

נָה עָבְדוּ אֶת־ רֵה שָׁ ים עֶשְׂ תֵּ שְׁ
נָה מָרָדוּ׃ רֵה שָׁ לשֹׁ־עֶשְׂ דָרְלָעֹמֶר וּשְׁ כְּ

ד

5 In the fourteenth year Chedorlaomer and the kings 
who were with him came and defeated the Rephaim 
at Ashteroth-karnaim, the Zuzim at Ham, the Emim 
at Shaveh-kiriathaim,

א כְדָרְלָעֹמֶר  נָה בָּ רֵה שָׁ ע עֶשְׂ וּבְאַרְבַּ
כּוּ אֶת־רְפָאִים  ר אִתּוֹ וַיַּ לָכִים אֲשֶׁ וְהַמְּ

הָם  רֹת קַרְנַיִם וְאֶת־הַזּוּזִים בְּ תְּ עַשְׁ בְּ
וֵה קִרְיָתָיִם׃ שָׁ וְאֵת הָאֵימִים בְּ

ה

6 and the Horites in their hill country of Seir as far as 
El-paran, which is by the wilderness.

עִיר עַד אֵיל  הַרְרָם שֵׂ וְאֶת־הַחֹרִי בְּ
ר׃ דְבָּ ר עַל־הַמִּ ארָן אֲשֶׁ פָּ

ו

7 On their way back they came to En-mishpat, which 
is Kadesh, and subdued all the territory of the 
Amalekites, and also the Amorites who dwelt in 
Hazazon-tamar.

ט הִוא קָדֵשׁ  פָּ בֹאוּ אֶל־עֵין מִשְׁ בוּ וַיָּ שֻׁ וַיָּ
דֵה הָעֲמָלֵקִי וְגַם אֶת־ ל־שְׂ כּוּ אֶת־כָּ וַיַּ

מָר׃ חַצְצֹן תָּ ב בְּ הָאֱמֹרִי הַיֹּשֵׁ

ז

8 Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the 
king of Admah, the king of Zeboiim, and the king of 
Bela, which is Zoar, went forth and engaged them in 
battle in the Valley of Siddim:

צֵא מֶלֶךְ־סְדֹם וּמֶלֶךְ עֲמֹרָה וּמֶלֶךְ  וַיֵּ
אַדְמָה וּמֶלֶךְ צביים ]צְבוֹיִם[ וּמֶלֶךְ 

ם מִלְחָמָה  עַרְכוּ אִתָּ לַע הִוא־צֹעַר וַיַּ בֶּ
ים׃ דִּ ִ עֵמֶק הַשּׂ בְּ

ח

9 King Chedorlaomer of Elam, King Tidal of Goiim, 
King Amraphel of Shinar, and King Arioch of 
Ellasar—four kings against those five.

דָרְלָעֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָם וְתִדְעָל מֶלֶךְ  אֵת כְּ
נְעָר וְאַרְיוֹךְ מֶלֶךְ  גּוֹיִם וְאַמְרָפֶל מֶלֶךְ שִׁ

ה׃ ָ עָה מְלָכִים אֶת־הַחֲמִשּׁ סָר אַרְבָּ אֶלָּ

ט

10 Now the Valley of Siddim was dotted with bitumen 
pits; and the kings of Sodom and Gomorrah, in 
their flight, threw themselves into them, while the 
rest escaped to the hill country.

אֱרֹת חֵמָר  אֱרֹת בֶּ ים בֶּ דִּ וְעֵמֶק הַשִׂ
ה  מָּ לוּ־שָׁ פְּ נֻסוּ מֶלֶךְ־סְדֹם וַעֲמֹרָה וַיִּ וַיָּ

סוּ׃ אָרִים הֶרָה נָּ שְׁ וְהַנִּ

י

11 [The invaders] seized all the wealth of Sodom and 
Gomorrah and all their provisions, and went their 
way.

ל־רְכֻשׁ סְדֹם וַעֲמֹרָה וְאֶת־ קְחוּ אֶת־כָּ וַיִּ
לֵכוּ׃ ל־אָכְלָם וַיֵּ כָּ

יא

12 They also took Lot, the son of Avram’s brother, and 
his possessions, and departed; for he had settled in 
Sodom.

ן־אֲחִי  קְחוּ אֶת־לוֹט וְאֶת־רְכֻשׁוֹ בֶּ וַיִּ
סְדֹם׃ ב בִּ לֵכוּ וְהוּא יֹשֵׁ אַבְרָם וַיֵּ

יב
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14:18  And King Melchizedek of Shalem  The 
Sages explain that Melchizedek, King of 

Shalem, is actually Shem, the son of Noach, and that 
Shalem is an early name for Yerushalayim. After 
Avraham emerges victorious from war, Melchizedek 
greets him with bread and wine and blesses him  

and the God who delivered him, thereby attributing 
Avraham’s success to divine justice. Even before 
knowledge of one God and His righteous ways  
had spread throughout the world, the concept of 
divine justice was present in Shalem, Israel’s future  
capital.

13 A fugitive brought the news to Avram the Hebrew, 
who was dwelling at the terebinths of Mamre the 
Amorite, kinsman of Eshkol and Aner, these being 
Avram’s allies.

ד לְאַבְרָם הָעִבְרִי וְהוּא  גֵּ לִיט וַיַּ בֹא הַפָּ וַיָּ
כֹּל  אֵלנֵֹי מַמְרֵא הָאֱמֹרִי אֲחִי אֶשְׁ שֹׁכֵן בְּ

עֲלֵי בְרִית־אַבְרָם׃ וַאֲחִי עָנֵר וְהֵם בַּ

יג

14 When Avram heard that his kinsman had been 
taken captive, he mustered his retainers, born into 
his household, numbering three hundred and 
eighteen, and went in pursuit as far as Dan.

רֶק  ה אָחִיו וַיָּ בָּ י נִשְׁ מַע אַבְרָם כִּ שְׁ וַיִּ
ר  מֹנָה עָשָׂ אֶת־חֲנִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ שְׁ

ן׃ רְדֹּף עַד־דָּ לשֹׁ מֵאוֹת וַיִּ וּשְׁ

יד

15 At night, he and his servants deployed against them 
and defeated them; and he pursued them as far as 
Hobah, which is north of Damascus.

ם  כֵּ חָלֵק עֲלֵיהֶם לַיְלָה הוּא וַעֲבָדָיו וַיַּ וַיֵּ
מֹאל  ְ ר מִשּׂ פֵם עַד־חוֹבָה אֲשֶׁ רְדְּ וַיִּ

ק׃ שֶׂ לְדַמָּ

טו

16 He brought back all the possessions; he also 
brought back his kinsman Lot and his possessions, 
and the women and the rest of the people.

ל־הָרְכֻשׁ וְגַם אֶת־לוֹט אָחִיו  ב אֵת כָּ שֶׁ וַיָּ
ים וְאֶת־ שִׁ יב וְגַם אֶת־הַנָּ וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁ

הָעָם׃

טז

17 When he returned from defeating Chedorlaomer 
and the kings with him, the king of Sodom came 
out to meet him in the Valley of Shaveh, which is 
the Valley of the King.

צֵא מֶלֶךְ־סְדֹם לִקְרָאתוֹ אַחֲרֵי שׁוּבוֹ  וַיֵּ
לָכִים  דָרלָעֹמֶר וְאֶת־הַמְּ מֵהַכּוֹת אֶת־כְּ

וֵה הוּא עֵמֶק  ר אִתּוֹ אֶל־עֵמֶק שָׁ אֲשֶׁ
לֶךְ׃ הַמֶּ

יז

18 And King Melchizedek of Shalem brought out 
bread and wine; he was a priest of Hashem Most 
High.

לֵם הוֹצִיא לֶחֶם  י־צֶדֶק מֶלֶךְ שָׁ וּמַלְכִּ
וָיָיִן וְהוּא כֹהֵן לְאֵל עֶלְיוֹן׃

יח

u-mal-kee TZE-dek ME-lekh sha-LAYM ho-TZEE LE-khem va-ya-YIN v’-HU kho-
HAYN l’-AYL el-YON

19 He blessed him, saying, “Blessed be Avram of 
Hashem Most High, Creator of heaven and earth.

רוּךְ אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן  וַיְבָרְכֵהוּ וַיֹּאמַר בָּ
מַיִם וָאָרֶץ׃ קֹנֵה שָׁ

יט

20 And blessed be Hashem Most High, Who has 
delivered your foes into your hand.” And [Avram] 
gave him a tenth of everything.

יָדֶךָ  ן צָרֶיךָ בְּ ר־מִגֵּ וּבָרוּךְ אֵל עֶלְיוֹן אֲשֶׁ
ר מִכֹּל׃ ן־לוֹ מַעֲשֵׂ תֶּ וַיִּ

כ

21 Then the king of Sodom said to Avram, “Give me 
the persons, and take the possessions for yourself.”

ן־לִי  וַיֹּאמֶר מֶלֶךְ־סְדֹם אֶל־אַבְרָם תֶּ
פֶשׁ וְהָרְכֻשׁ קַח־לָךְ׃ הַנֶּ

כא

22 But Avram said to the king of Sodom, “I swear to 
Hashem, Hashem Most High, Creator of heaven and 
earth:

וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶל־מֶלֶךְ סְדֹם הֲרִימֹתִי 
מַיִם  יָדִי אֶל־יְהֹוָה אֵל עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁ

וָאָרֶץ׃

כב

23 I will not take so much as a thread or a sandal strap 
of what is yours; you shall not say, ‘It is I who made 
Avram rich.’

רוֹךְ־נַעַל וְאִם־ אִם־מִחוּט וְעַד שְׂ
ר־לָךְ וְלאֹ תֹאמַר אֲנִי  ל־אֲשֶׁ ח מִכָּ אֶקַּ

י אֶת־אַבְרָם׃ רְתִּ הֶעֱשַׁ

כג

Old City  
of Jerusalem
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24 For me, nothing but what my servants have used 
up; as for the share of the men who went with 
me—Aner, Eshkol, and Mamre—let them take 
their share.”

עָרִים וְחֵלֶק  ר אָכְלוּ הַנְּ לְעָדַי רַק אֲשֶׁ בִּ
כֹּל  י עָנֵר אֶשְׁ ר הָלְכוּ אִתִּ ים אֲשֶׁ הָאֲנָשִׁ

וּמַמְרֵא הֵם יִקְחוּ חֶלְקָם׃

כד

15 1
Some time later, the word of Hashem came to 
Avram in a vision. He said, “Fear not, Avram, I am a 
shield to you; Your reward shall be very great.”

ה הָיָה דְבַר־יְהֹוָה  בָרִים הָאֵלֶּ אַחַר הַדְּ
ירָא  חֲזֶה לֵאמֹר אַל־תִּ מַּ אֶל־אַבְרָם בַּ

ה מְאֹד׃ כָרְךָ הַרְבֵּ אַבְרָם אָנֹכִי מָגֵן לָךְ שְׂ

טו א

2 But Avram said, “O Hashem, what can You give 
me, seeing that I shall die childless, and the one in 
charge of my household is Dammesek Eliezer!”

ן־לִי  תֶּ וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֲדֹנָי יֱהוִה מַה־תִּ
יתִי הוּא  ק בֵּ וְאָנֹכִי הוֹלֵךְ עֲרִירִי וּבֶן־מֶשֶׁ

ק אֱלִיעֶזֶר׃ שֶׂ מֶּ דַּ

ב

3 Avram said further, “Since You have granted me no 
offspring, my steward will be my heir.”

ה זָרַע  וַיֹּאמֶר אַבְרָם הֵן לִי לאֹ נָתַתָּ
יתִי יוֹרֵשׁ אֹתִי׃ ה בֶן־בֵּ וְהִנֵּ

ג

4 The word of Hashem came to him in reply, “That 
one shall not be your heir; none but your very own 
issue shall be your heir.”

ךָ  ה דְבַר־יְהֹוָה אֵלָיו לֵאמֹר לאֹ יִירָשְׁ וְהִנֵּ
עֶיךָ הוּא  ר יֵצֵא מִמֵּ י־אִם אֲשֶׁ זֶה כִּ

ךָ׃ יִירָשֶׁ

ד

5 He took him outside and said, “Look toward heaven 
and count the stars, if you are able to count them.” 
And He added, “So shall your offspring be.”

ט־נָא  וַיּוֹצֵא אֹתוֹ הַחוּצָה וַיֹּאמֶר הַבֶּ
מַיְמָה וּסְפֹר הַכּוֹכָבִים אִם־תּוּכַל  ָ הַשּׁ

לִסְפֹּר אֹתָם וַיֹּאמֶר לוֹ כֹּה יִהְיֶה זַרְעֶךָ׃

ה

6 And because he put his trust in Hashem, He 
reckoned it to his merit.

בֶהָ לּוֹ צְדָקָה׃ חְשְׁ יהֹוָה וַיַּ וְהֶאֱמִן בַּ ו

7 Then He said to him, “I am Hashem who brought 
you out from Ur of the Chaldeans to assign this 
land to you as a possession.”

ר הוֹצֵאתִיךָ  וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲנִי יְהֹוָה אֲשֶׁ
ים לָתֶת לְךָ אֶת־הָאָרֶץ  דִּ שְׂ מֵאוּר כַּ

הּ׃ תָּ הַזֹּאת לְרִשְׁ

ז

8 And he said, “O Hashem, how shall I know that I am 
to possess it?”

י  ה אֵדַע כִּ מָּ וַיֹּאמַר אֲדֹנָי יֱהוִה בַּ
ה׃ נָּ אִירָשֶׁ

ח

9 He answered, “Bring Me a three-year-old heifer, 
a three-year-old she-goat, a three-year-old ram, a 
turtledove, and a young bird.”

ת  שֶׁ לֶּ וַיֹּאמֶר אֵלָיו קְחָה לִי עֶגְלָה מְשֻׁ
שׁ וְתֹר וְגוֹזָל׃ לָּ ת וְאַיִל מְשֻׁ שֶׁ לֶּ וְעֵז מְשֻׁ

ט

10 He brought Him all these and cut them in two, 
placing each half opposite the other; but he did not 
cut up the bird.

ר אֹתָם  ה וַיְבַתֵּ ל־אֵלֶּ ח־לוֹ אֶת־כָּ קַּ וַיִּ
תְרוֹ לִקְרַאת רֵעֵהוּ  ן אִישׁ־בִּ תֵּ וֶךְ וַיִּ תָּ בַּ

וְאֶת־הַצִפֹּר לאֹ בָתָר׃

י

11 Birds of prey came down upon the carcasses, and 
Avram drove them away.

ב אֹתָם  ֵ שּׁ גָרִים וַיַּ רֶד הָעַיִט עַל־הַפְּ וַיֵּ
אַבְרָם׃

יא

12 As the sun was about to set, a deep sleep fell upon 
Avram, and a great dark dread descended upon him.

מָה נָפְלָה עַל־ מֶשׁ לָבוֹא וְתַרְדֵּ ֶ וַיְהִי הַשּׁ
כָה גְדֹלָה נֹפֶלֶת  ה אֵימָה חֲשֵׁ אַבְרָם וְהִנֵּ

עָלָיו׃

יב

13 And He said to Avram, “Know well that your 
offspring shall be strangers in a land not theirs, and 
they shall be enslaved and oppressed four hundred 
years;

י־גֵר יִהְיֶה  דַע כִּ וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵּ
אֶרֶץ לאֹ לָהֶם וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ  זַרְעֲךָ בְּ

נָה׃ ע מֵאוֹת שָׁ אֹתָם אַרְבַּ

יג
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15:18  To your offspring I assign this land  In 
this monumental covenant between Hashem 

and Avraham, God states that on this day He has given 
the Land of Israel to Avraham’s descendants. While 
Hashem uses the term natatee (נתתי), ‘I have given,’ in 
the past tense, in reference to generations that have 
not yet been born, Rashi explains that this is not a 
grammatical error. Since God’s word is the ultimate 

truth, it is as if it has already been done. Though it took 
more than four hundred years until this promise was 
fulfilled, the children of Avraham waited with faith. 
This patient waiting served as good practice for the 
nearly two thousand years of waiting that preceded 
our present return to Zion. With the birth of the State 
of Israel, another promise to Avraham has been 
fulfilled.

14 but I will execute judgment on the nation they shall 
serve, and in the end they shall go free with great 
wealth.

ן אָנֹכִי  ר יַעֲבֹדוּ דָּ וְגַם אֶת־הַגּוֹי אֲשֶׁ
דוֹל׃ רְכֻשׁ גָּ וְאַחֲרֵי־כֵן יֵצְאוּ בִּ

יד

15 As for you, You shall go to your fathers in peace; 
You shall be buried at a ripe old age.

בֵר  קָּ לוֹם תִּ שָׁ בוֹא אֶל־אֲבֹתֶיךָ בְּ ה תָּ וְאַתָּ
יבָה טוֹבָה׃ שֵׂ בְּ

טו

16 And they shall return here in the fourth generation, 
for the iniquity of the Amorites is not yet complete.”

לֵם  י לאֹ־שָׁ ה כִּ וְדוֹר רְבִיעִי יָשׁוּבוּ הֵנָּ
ה׃ עֲוׂן הָאֱמֹרִי עַד־הֵנָּ

טז

17 When the sun set and it was very dark, there 
appeared a smoking oven, and a flaming torch 
which passed between those pieces.

ה  אָה וַעֲלָטָה הָיָה וְהִנֵּ מֶשׁ בָּ ֶ וַיְהִי הַשּׁ
ין  ר עָבַר בֵּ יד אֵשׁ אֲשֶׁ ן וְלַפִּ תַנּוּר עָשָׁ

ה׃ זָרִים הָאֵלֶּ הַגְּ

יז

18 On that day Hashem made a covenant with Avram, 
saying, “To your offspring I assign this land, from 
the river of Egypt to the great river, the river 
Euphrates:

רַת יְהֹוָה אֶת־אַבְרָם  יּוֹם הַהוּא כָּ בַּ
י אֶת־הָאָרֶץ  רִית לֵאמֹר לְזַרְעֲךָ נָתַתִּ בְּ
דֹל  הָר הַגָּ הַר מִצְרַיִם עַד־הַנָּ הַזֹּאת מִנְּ

רָת׃ נְהַר־פְּ

יח

ba-YOM ha-HU ka-RAT a-do-NAI et av-RAM b’-REET lay-MOR l’-zar-a-KHA 
na-TA-tee et ha-A-retz ha-ZOT mi-n’-HAR mitz-RA-yim ad ha-na-HAR ha-ga-DOL 

n’-har p’-RAT

19 the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, דְמֹנִי׃ י וְאֵת הַקַּ נִזִּ ינִי וְאֶת־הַקְּ אֶת־הַקֵּ יט

20 the Hittites, the Perizzites, the Rephaim, י וְאֶת־הָרְפָאִים׃ רִזִּ י וְאֶת־הַפְּ וְאֶת־הַחִתִּ כ

21 the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and 
the Jebusites.”

י  שִׁ רְגָּ נַעֲנִי וְאֶת־הַגִּ וְאֶת־הָאֱמֹרִי וְאֶת־הַכְּ
וְאֶת־הַיְבוּסִי׃

כא

16 1 Sarai, Avram’s wife, had borne him no children. 
She had an Egyptian maidservant whose name was 
Hagar.

ת אַבְרָם לאֹ יָלְדָה לוֹ וְלָהּ  רַי אֵשֶׁ וְשָׂ
מָהּ הָגָר׃ פְחָה מִצְרִית וּשְׁ שִׁ

טז א

2 And Sarai said to Avram, “Look, Hashem has kept 
me from bearing. Consort with my maid; perhaps 
I shall have a son through her.” And Avram heeded 
Sarai’s request.

ה־נָא עֲצָרַנִי  רַי אֶל־אַבְרָם הִנֵּ וַתֹּאמֶר שָׂ
פְחָתִי אוּלַי  דֶת בֹּא־נָא אֶל־שִׁ יְהֹוָה מִלֶּ

רָי׃ מַע אַבְרָם לְקוֹל שָׂ שְׁ ה וַיִּ נָּ נֶה מִמֶּ אִבָּ

ב

3 So Sarai, Avram’s wife, took her maid, Hagar the 
Egyptian—after Avram had dwelt in the land of 
Canaan ten years—and gave her to her husband 
Avram as concubine.

ת־אַבְרָם אֶת־הָגָר  רַי אֵשֶׁ ח שָׂ קַּ וַתִּ
נִים  ר שָׁ ץ עֶשֶׂ פְחָתָהּ מִקֵּ צְרִית שִׁ הַמִּ

ן אֹתָהּ  תֵּ נָעַן וַתִּ אֶרֶץ כְּ בֶת אַבְרָם בְּ לְשֶׁ
ה׃ ָ הּ לוֹ לְאִשּׁ לְאַבְרָם אִישָׁ

ג
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16:14  Therefore the well was called Beer-lahai-
roi  No longer able to bear her suffering in the 

home of her mistress Sara, Hagar runs to the desert in 
search of relief and solitude. According to Rabbi Samson 
Raphael Hirsch, when Hagar subsequently encounters 
the angel she realizes that one is never alone or out of 

God’s sight. The well where this encounter takes place 
is therefore named be’er lachai ro-ee (באר לחי ראי), the 
‘well of the Living One who sees me.’ Specifically in Eretz 
Yisrael, God’s presence and watchful eye is felt strongly, 
as it says in Devarim (11:12) “on which Hashem your God 
always keeps His eye.”

4 He cohabited with Hagar and she conceived; and 
when she saw that she had conceived, her mistress 
was lowered in her esteem.

י הָרָתָה  רֶא כִּ הַר וַתֵּ בֹא אֶל־הָגָר וַתַּ וַיָּ
עֵינֶיהָ׃ הּ בְּ בִרְתָּ קַל גְּ וַתֵּ

ד

5 And Sarai said to Avram, “The wrong done me is 
your fault! I myself put my maid in your bosom; 
now that she sees that she is pregnant, I am lowered 
in her esteem. Hashem decide between you and 
me!”

רַי אֶל־אַבְרָם חֲמָסִי עָלֶיךָ  וַתֹּאמֶר שָׂ
י  רֶא כִּ חֵיקֶךָ וַתֵּ פְחָתִי בְּ י שִׁ אָנֹכִי נָתַתִּ

ינִי  פֹּט יְהֹוָה בֵּ עֵינֶיהָ יִשְׁ הָרָתָה וָאֵקַל בְּ
וּבֵינֶיךָ׃

ה

6 Avram said to Sarai, “Your maid is in your hands. 
Deal with her as you think right.” Then Sarai treated 
her harshly, and she ran away from her.

פְחָתֵךְ  ה שִׁ רַי הִנֵּ וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶל־שָׂ
הָ  עַנֶּ עֵינָיִךְ וַתְּ י־לָהּ הַטּוֹב בְּ יָדֵךְ עֲשִׂ בְּ

נֶיהָ׃ בְרַח מִפָּ רַי וַתִּ שָׂ

ו

7 An angel of Hashem found her by a spring of water 
in the wilderness, the spring on the road to Shur,

יִם  מְצָאָהּ מַלְאַךְ יְהֹוָה עַל־עֵין הַמַּ וַיִּ
דֶרֶךְ שׁוּר׃ ר עַל־הָעַיִן בְּ דְבָּ מִּ בַּ

ז

8 and said, “Hagar, slave of Sarai, where have you 
come from, and where are you going?” And she 
said, “I am running away from my mistress Sarai.”

ה בָאת  רַי אֵי־מִזֶּ פְחַת שָׂ וַיֹּאמַר הָגָר שִׁ
י  בִרְתִּ רַי גְּ נֵי שָׂ וְאָנָה תֵלֵכִי וַתֹּאמֶר מִפְּ

אָנֹכִי בֹּרַחַת׃

ח

9 And the angel of Hashem said to her, “Go back to 
your mistress, and submit to her harsh treatment.” 

וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְאַךְ יְהֹוָה שׁוּבִי אֶל־
חַת יָדֶיהָ׃ י תַּ ךְ וְהִתְעַנִּ בִרְתֵּ גְּ

ט

10 And the angel of Hashem said to her, “I will greatly 
increase your offspring, And they shall be too many 
to count.”

ה  ה אַרְבֶּ וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְאַךְ יְהֹוָה הַרְבָּ
פֵר מֵרֹב׃ אֶת־זַרְעֵךְ וְלאֹ יִסָּ

י

11 The angel of Hashem said to her further, “Behold, 
you are with child And shall bear a son; You shall 
call him Ishmael, For Hashem has paid heed to your 
suffering.

ךְ הָרָה וְיֹלַדְתְּ  וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְאַךְ יְהֹוָה הִנָּ
מַע  י־שָׁ מָעֵאל כִּ מוֹ יִשְׁ ן וְקָרָאת שְׁ בֵּ

יְהֹוָה אֶל־עָנְיֵךְ׃

יא

12 He shall be a wild ass of a man; His hand against 
everyone, And everyone’s hand against him; He 
shall dwell alongside of all his kinsmen.”

רֶא אָדָם יָדוֹ בַכֹּל וְיַד כֹּל  וְהוּא יִהְיֶה פֶּ
כֹּן׃ נֵי כָל־אֶחָיו יִשְׁ בּוֹ וְעַל־פְּ

יב

13 And she called Hashem who spoke to her, “You Are 
El-roi,” by which she meant, “Have I not gone on 
seeing after He saw me!”

ה  ם־יְהֹוָה הַדֹּבֵר אֵלֶיהָ אַתָּ קְרָא שֵׁ וַתִּ
י אָמְרָה הֲגַם הֲלםֹ רָאִיתִי  אֵל רֳאִי כִּ

אַחֲרֵי רֹאִי׃

יג

14 Therefore the well was called Beer-lahai-roi; it is 
between Kadesh and Bered.

ה  אֵר לַחַי רֹאִי הִנֵּ אֵר בְּ ן קָרָא לַבְּ עַל־כֵּ
רֶד׃ בֵין־קָדֵשׁ וּבֵין בָּ

יד

al KAYN ka-RA la-b’-AYR b’-AYR la-KHAI ro-EE hi-NAY vayn ka-DAYSH 
u-VAYN BA-red

Rabbi Samson  
R. Hirsch  

(1808-1888)
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15 Hagar bore a son to Avram, and Avram gave the son 
that Hagar bore him the name Ishmael.

קְרָא אַבְרָם  ן וַיִּ לֶד הָגָר לְאַבְרָם בֵּ וַתֵּ
מָעֵאל׃ ר־יָלְדָה הָגָר יִשְׁ נוֹ אֲשֶׁ ם־בְּ שֶׁ

טו

16 Avram was eighty-six years old when Hagar bore 
Ishmael to Avram.

נִים  שׁ שָׁ נָה וְשֵׁ מֹנִים שָׁ ן־שְׁ וְאַבְרָם בֶּ
מָעֵאל לְאַבְרָם׃ לֶדֶת־הָגָר אֶת־יִשְׁ בְּ

טז

17 1 When Avram was ninety-nine years old, Hashem 
appeared to Avram and said to him,  
“I am El Shaddai. Walk in My ways  
and be blameless.

ע  נָה וְתֵשַׁ עִים שָׁ שְׁ ן־תִּ וַיְהִי אַבְרָם בֶּ
רָא יְהֹוָה אֶל־אַבְרָם וַיֹּאמֶר  נִים וַיֵּ שָׁ

ךְ לְפָנַי  י הִתְהַלֵּ דַּ  אֵלָיו אֲנִי־אֵל שַׁ
וֶהְיֵה תָמִים׃

יז א

2 I will establish My covenant between Me and you, 
and I will make you exceedingly numerous.”

ה אוֹתְךָ  ינִי וּבֵינֶךָ וְאַרְבֶּ נָה בְרִיתִי בֵּ וְאֶתְּ
מְאֹד מְאֹד׃ בִּ

ב

3 Avram threw himself on his face; and Hashem spoke 
to him further,

ר אִתּוֹ  נָיו וַיְדַבֵּ פֹּל אַבְרָם עַל־פָּ וַיִּ
אֱלהִֹים לֵאמֹר׃

ג

4 “As for Me, this is My covenant with you: You shall 
be the father of a multitude of nations.

ךְ וְהָיִיתָ לְאַב הֲמוֹן  ה בְרִיתִי אִתָּ אֲנִי הִנֵּ
גּוֹיִם׃

ד

5 And you shall no longer be called Avram, but your 
name shall be Avraham, for I make you the father of 
a multitude of nations.

מְךָ אַבְרָם וְהָיָה  רֵא עוֹד אֶת־שִׁ וְלאֹ־יִקָּ
יךָ׃ י אַב־הֲמוֹן גּוֹיִם נְתַתִּ מְךָ אַבְרָהָם כִּ שִׁ

ה

6 I will make you exceedingly fertile, and make 
nations of you; and kings shall come forth from 
you.

יךָ  מְאֹד מְאֹד וּנְתַתִּ וְהִפְרֵתִי אֹתְךָ בִּ
ךָ יֵצֵאוּ׃ לְגוֹיִם וּמְלָכִים מִמְּ

ו

7 I will maintain My covenant between Me and 
you, and your offspring to come, as an everlasting 
covenant throughout the ages, to be Hashem to you 
and to your offspring to come.

ינִי וּבֵינֶךָ וּבֵין  רִיתִי בֵּ וַהֲקִמֹתִי אֶת־בְּ
זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לְדֹרֹתָם לִבְרִית עוֹלָם 
לִהְיוֹת לְךָ לֵאלהִֹים וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ׃

ז

8 I assign the land you sojourn in to you and your 
offspring to come, all the land of Canaan, as an 
everlasting holding. I will be their God.”

י לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶרֶץ  וְנָתַתִּ
ת  נַעַן לַאֲחֻזַּ ל־אֶרֶץ כְּ מְגֻרֶיךָ אֵת כָּ

עוֹלָם וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאלהִֹים׃

ח

v’-na-ta-TEE l’-KHA ul-zar-a-KHA a-kha-RE-kha AYT E-retz m’-gu-RE-kha AYT 
kol E-retz k’-NA-an la-a-khu-ZAT o-LAM v’-ha-YEE-tee la-HEM LAay-lo-HEEM

9 Hashem further said to Avraham, “As for you, you 
and your offspring to come throughout the ages 
shall keep My covenant.

ה  וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל־אַבְרָהָם וְאַתָּ
ה וְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ  מֹר אַתָּ רִיתִי תִשְׁ אֶת־בְּ

לְדֹרֹתָם׃

ט

10 Such shall be the covenant between Me and you 
and your offspring to follow which you shall keep: 
every male among you shall be circumcised.

ינִי וּבֵינֵיכֶם  מְרוּ בֵּ שְׁ ר תִּ רִיתִי אֲשֶׁ זֹאת בְּ
ל־זָכָר׃ וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ הִמּוֹל לָכֶם כָּ

י

11 You shall circumcise the flesh of your foreskin, and 
that shall be the sign of the covenant between Me 
and you.

ר עָרְלַתְכֶם וְהָיָה  שַׂ ם אֵת בְּ וּנְמַלְתֶּ
ינִי וּבֵינֵיכֶם׃ רִית בֵּ לְאוֹת בְּ

יא

12 And throughout the generations, every male among 
you shall be circumcised at the age of eight days. As 
for the homeborn slave and the one bought from an 
outsider who is not of your offspring,

ל־זָכָר  מֹנַת יָמִים יִמּוֹל לָכֶם כָּ וּבֶן־שְׁ
סֶף מִכֹּל  יִת וּמִקְנַת־כֶּ לְדֹרֹתֵיכֶם יְלִיד בָּ

רְעֲךָ הוּא׃ ר לאֹ מִזַּ ן־נֵכָר אֲשֶׁ בֶּ

יב
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17:21  But My covenant I will maintain with Yitzchak   
Avraham was chosen to be God’s emissary in this world, 
to live in the Land of Israel, and to establish a nation 
with a unique mission. But who would be Avraham’s 

heir, Ishmael or Yitzchak? This ambiguity is eliminated 
when Hashem declares that, although a great nation will 
emerge from Ishmael’s lineage, Yitzchak is the chosen 
heir to Avraham’s legacy and Eretz Yisrael.

13 they must be circumcised, homeborn, and 
purchased alike. Thus shall My covenant be marked 
in your flesh as an everlasting pact.

ךָ  סְפֶּ יתְךָ וּמִקְנַת כַּ הִמּוֹל יִמּוֹל יְלִיד בֵּ
רְכֶם לִבְרִית עוֹלָם׃ בְשַׂ וְהָיְתָה בְרִיתִי בִּ

יג

14 And if any male who is uncircumcised fails to 
circumcise the flesh of his foreskin, that person 
shall be cut off from his kin; he has broken My 
covenant.”

ר  שַׂ ר לאֹ־יִמּוֹל אֶת־בְּ וְעָרֵל זָכָר אֲשֶׁ
יהָ  פֶשׁ הַהִוא מֵעַמֶּ עָרְלָתוֹ וְנִכְרְתָה הַנֶּ

רִיתִי הֵפַר׃ אֶת־בְּ

יד

15 And Hashem said to Avraham, “As for your wife 
Sarai, you shall not call her Sarai, but her name 
shall be Sara.

ךָ  תְּ רַי אִשְׁ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל־אַבְרָהָם שָׂ
רָה  י שָׂ רָי כִּ מָהּ שָׂ לאֹ־תִקְרָא אֶת־שְׁ

מָהּ׃ שְׁ

טו

16 I will bless her; indeed, I will give you a son by her. 
I will bless her so that she shall give rise to nations; 
rulers of peoples shall issue from her.”

ן  ה לְךָ בֵּ נָּ י מִמֶּ י אֹתָהּ וְגַם נָתַתִּ וּבֵרַכְתִּ
ים  יהָ וְהָיְתָה לְגוֹיִם מַלְכֵי עַמִּ וּבֵרַכְתִּ

ה יִהְיוּ׃ נָּ מִמֶּ

טז

17 Avraham threw himself on his face and laughed, as 
he said to himself, “Can a child be born to a man 
a hundred years old, or can Sara bear a child at 
ninety?”

צְחָק וַיֹּאמֶר  נָיו וַיִּ פֹּל אַבְרָהָם עַל־פָּ וַיִּ
רָה  לֵד וְאִם־שָׂ נָה יִוָּ בֶן מֵאָה־שָׁ לִבּוֹ הַלְּ בְּ

לֵד׃ נָה תֵּ עִים שָׁ שְׁ הֲבַת־תִּ

יז

18 And Avraham said to Hashem, “O that Ishmael 
might live by Your favor!”

וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל־הָאֱלהִֹים לוּ 
מָעֵאל יִחְיֶה לְפָנֶיךָ׃ יִשְׁ

יח

19 Hashem said, “Nevertheless, Sara your wife shall 
bear you a son, and you shall name him Yitzchak; 
and I will maintain My covenant with him as an 
everlasting covenant for his offspring to come.

ךָ יֹלֶדֶת  תְּ רָה אִשְׁ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֲבָל שָׂ
מוֹ יִצְחָק וַהֲקִמֹתִי  ן וְקָרָאתָ אֶת־שְׁ לְךָ בֵּ

רִיתִי אִתּוֹ לִבְרִית עוֹלָם לְזַרְעוֹ  אֶת־בְּ
אַחֲרָיו׃

יט

20 As for Ishmael, I have heeded you. I hereby bless 
him. I will make him fertile and exceedingly 
numerous. He shall be the father of twelve 
chieftains, and I will make of him a great nation.

י אֹתוֹ  רַכְתִּ ה בֵּ יךָ הִנֵּ מַעְתִּ מָעֵאל שְׁ וּלְיִשְׁ
מְאֹד  יתִי אֹתוֹ בִּ וְהִפְרֵיתִי אֹתוֹ וְהִרְבֵּ

יו  יאִם יוֹלִיד וּנְתַתִּ ר נְשִׂ נֵים־עָשָׂ מְאֹד שְׁ
דוֹל׃ לְגוֹי גָּ

כ

21 But My covenant I will maintain with Yitzchak, 
whom Sara shall bear to you at this season next 
year.”

ר  רִיתִי אָקִים אֶת־יִצְחָק אֲשֶׁ וְאֶת־בְּ
נָה  ָ שּׁ ה בַּ רָה לַמּוֹעֵד הַזֶּ לֵד לְךָ שָׂ תֵּ

הָאַחֶרֶת׃

כא

v’-et b’-ree-TEE a-KEEM et yitz-KHAK a-SHER tay-LAYD l’-KHA sa-RAH la-
mo-AYD ha-ZEH ba-sha-NAH ha-a-KHE-ret

22 And when He was done speaking with him, Hashem 
was gone from Avraham.

עַל אֱלהִֹים מֵעַל  ר אִתּוֹ וַיַּ וַיְכַל לְדַבֵּ
אַבְרָהָם׃

כב
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18:1  By the terebinths of Mamre  Mamre was 
the name of Avraham’s ally (Genesis 14:13). 

Rashi explains that of his three allies, Mamre was the 
only one who supported the idea of circumcision, and 
it was for this reason that Hashem reveals himself to 
Avraham in his territory. This teaches us an important 

lesson: A person should choose to live in a place 
conducive to spiritual growth. Choosing to live in the 
Land of Israel means choosing an environment that 
can foster a person’s spiritual development and 
relationship with God.

23 Then Avraham took his son Ishmael, and all his 
homeborn slaves and all those he had bought, every 
male in Avraham’s household, and he circumcised 
the flesh of their foreskins on that very day, as 
Hashem had spoken to him.

נוֹ וְאֵת  מָעֵאל בְּ ח אַבְרָהָם אֶת־יִשְׁ קַּ וַיִּ
סְפּוֹ  ל־מִקְנַת כַּ ל־יְלִידֵי בֵיתוֹ וְאֵת כָּ כָּ

מָל אֶת־ ית אַבְרָהָם וַיָּ י בֵּ אַנְשֵׁ ל־זָכָר בְּ כָּ
ר  אֲשֶׁ ה כַּ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ ר עָרְלָתָם בְּ שַׂ בְּ

ר אִתּוֹ אֱלהִֹים׃ בֶּ דִּ

כג

24 Avraham was ninety-nine years old when he 
circumcised the flesh of his foreskin,

נָה  ע שָׁ עִים וָתֵשַׁ שְׁ ן־תִּ וְאַבְרָהָם בֶּ
ר עָרְלָתוֹ׃ שַׂ הִמֹּלוֹ בְּ בְּ

כד

25 and his son Ishmael was thirteen years old when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin.

נָה  רֵה שָׁ לשֹׁ עֶשְׂ ן־שְׁ נוֹ בֶּ מָעֵאל בְּ וְיִשְׁ
ר עָרְלָתוֹ׃ שַׂ הִמֹּלוֹ אֵת בְּ בְּ

כה

26 Thus Avraham and his son Ishmael were 
circumcised on that very day;

ה נִמּוֹל אַבְרָהָם  עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ בְּ
נוֹ׃ מָעֵאל בְּ וְיִשְׁ

כו

27 and all his household, his homeborn slaves and 
those that had been bought from outsiders, were 
circumcised with him.

סֶף  יִת וּמִקְנַת־כֶּ י בֵיתוֹ יְלִיד בָּ וְכָל־אַנְשֵׁ
ן־נֵכָר נִמֹּלוּ אִתּוֹ׃ מֵאֵת בֶּ

כז

18 1 Hashem appeared to him by the terebinths of 
Mamre; he was sitting at the entrance of the tent as 
the day grew hot.

אֵלנֵֹי מַמְרֵא וְהוּא  רָא אֵלָיו יְהֹוָה בְּ וַיֵּ
חֹם הַיּוֹם׃ תַח־הָאֹהֶל כְּ ב פֶּ יֹשֵׁ

יח א

va-yay-RA ay-LAV a-do-NAI b’-ay-lo-NAY mam-RAY v’-HU yo-SHAYV pe-takh 
ha-O-hel k’-KHOM ha-YOM

2 Looking up, he saw three men standing near him. 
As soon as he saw them, he ran from the entrance of 
the tent to greet them and, bowing to the ground,

ים  ה אֲנָשִׁ לשָֹׁ ה שְׁ רְא וְהִנֵּ א עֵינָיו וַיַּ ָ שּׂ וַיִּ
רָץ לִקְרָאתָם  רְא וַיָּ בִים עָלָיו וַיַּ נִצָּ

חוּ אָרְצָה׃ תַּ שְׁ תַח הָאֹהֶל וַיִּ מִפֶּ

ב

3 he said, “My lords, if it please you, do not go on past 
your servant.

עֵינֶיךָ  וַיֹּאמַר אֲדֹנָי אִם־נָא מָצָאתִי חֵן בְּ
ךָ׃ אַל־נָא תַעֲבֹר מֵעַל עַבְדֶּ

ג

4 Let a little water be brought; bathe your feet and 
recline under the tree.

ח־נָא מְעַט־מַיִם וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם  יֻקַּ
חַת הָעֵץ׃ עֲנוּ תַּ ָ וְהִשּׁ

ד

5 And let me fetch a morsel of bread that you may 
refresh yourselves; then go on—seeing that you 
have come your servant’s way.” They replied, “Do as 
you have said.”

כֶם אַחַר  וְאֶקְחָה פַת־לֶחֶם וְסַעֲדוּ לִבְּ
כֶם  ם עַל־עַבְדְּ ן עֲבַרְתֶּ י־עַל־כֵּ עֲבֹרוּ כִּ תַּ

׃ רְתָּ בַּ ר דִּ אֲשֶׁ ה כַּ עֲשֶׂ ן תַּ וַיֹּאמְרוּ כֵּ

ה

6 Avraham hastened into the tent to Sara, and said, 
“Quick, three se’eem of choice flour! Knead and 
make cakes!”

רָה  וַיְמַהֵר אַבְרָהָם הָאֹהֱלָה אֶל־שָׂ
לשֹׁ סְאִים קֶמַח סֹלֶת  וַיֹּאמֶר מַהֲרִי שְׁ

י עֻגוֹת׃ י וַעֲשִׂ לוּשִׁ

ו

Vayeira וירא

א

Terebinth tree  
at Nachal Sanin

bdmes
Highlight
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7 Then Avraham ran to the herd, took a calf, tender 
and choice, and gave it to a servant-boy, who 
hastened to prepare it.

קָר  ן־בָּ ח בֶּ קַּ קָר רָץ אַבְרָהָם וַיִּ וְאֶל־הַבָּ
עַר וַיְמַהֵר לַעֲשׂוֹת  ן אֶל־הַנַּ תֵּ רַךְ וָטוֹב וַיִּ

אֹתוֹ׃

ז

8 He took curds and milk and the calf that had been 
prepared and set these before them; and he waited 
on them under the tree as they ate.

ר  קָר אֲשֶׁ ח חֶמְאָה וְחָלָב וּבֶן־הַבָּ קַּ וַיִּ
ן לִפְנֵיהֶם וְהוּא־עֹמֵד עֲלֵיהֶם  תֵּ ה וַיִּ עָשָׂ

חַת הָעֵץ וַיֹּאכֵלוּ׃ תַּ

ח

9 They said to him, “Where is your wife Sara?” And 
he replied, “There, in the tent.”

ךָ וַיֹּאמֶר  תֶּ רָה אִשְׁ ה שָׂ וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו אַיֵּ
ה בָאֹהֶל׃ הִנֵּ

ט

10 Then one said, “I will return to you next year, and 
your wife Sara shall have a son!” Sara was listening 
at the entrance of the tent, which was behind him.

ה  עֵת חַיָּ וַיֹּאמֶר שׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶיךָ כָּ
רָה שֹׁמַעַת  ךָ וְשָׂ תֶּ רָה אִשְׁ ה־בֵן לְשָׂ וְהִנֵּ

תַח הָאֹהֶל וְהוּא אַחֲרָיו׃ פֶּ

י

11 Now Avraham and Sara were old, advanced in 
years; Sara had stopped having the periods of 
women.

מִים  יָּ אִים בַּ רָה זְקֵנִים בָּ וְאַבְרָהָם וְשָׂ
ים׃ שִׁ נָּ רָה אֹרַח כַּ חָדַל לִהְיוֹת לְשָׂ

יא

12 And Sara laughed to herself, saying, “Now that I 
am withered, am I to have enjoyment—with my 
husband so old?”

הּ לֵאמֹר אַחֲרֵי  קִרְבָּ רָה בְּ צְחַק שָׂ וַתִּ
י עֶדְנָה וַאדֹנִי זָקֵן׃ בְלתִֹי הָיְתָה־לִּ

יב

13 Then Hashem said to Avraham, “Why did Sara 
laugh, saying, ‘Shall I in truth bear a child, old as I 
am?’

ה  ה זֶּ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל־אַבְרָהָם לָמָּ
רָה לֵאמֹר הַאַף אֻמְנָם אֵלֵד  צָחֲקָה שָׂ

י׃ וַאֲנִי זָקַנְתִּ

יג

14 Is anything too wondrous for Hashem? I will return 
to you at the same season next year, and Sara shall 
have a son.”

בָר לַמּוֹעֵד אָשׁוּב  לֵא מֵיְהֹוָה דָּ הֲיִפָּ
רָה בֵן׃ ה וּלְשָׂ עֵת חַיָּ אֵלֶיךָ כָּ

יד

15 Sara lied, saying, “I did not laugh,” for she was 
frightened. But He replied, “You did laugh.”

י  י כִּ רָה לֵאמֹר לאֹ צָחַקְתִּ כַחֵשׁ שָׂ וַתְּ
׃ י צָחָקְתְּ יָרֵאָה וַיֹּאמֶר לאֹ כִּ

טו

16 The men set out from there and looked down 
toward Sodom, Avraham walking with them to see 
them off.

נֵי  קִפוּ עַל־פְּ שְׁ ים וַיַּ ם הָאֲנָשִׁ ָ קֻמוּ מִשּׁ וַיָּ
חָם׃ לְּ ם לְשַׁ סְדֹם וְאַבְרָהָם הֹלֵךְ עִמָּ

טז

17 Now Hashem had said, “Shall I hide from Avraham 
what I am about to do,

ה אֲנִי מֵאַבְרָהָם  וַיהֹוָה אָמָר הַמְכַסֶּ
ה׃ ר אֲנִי עֹשֶׂ אֲשֶׁ

יז

18 since Avraham is to become a great and populous 
nation and all the nations of the earth are to bless 
themselves by him?

דוֹל וְעָצוּם  וְאַבְרָהָם הָיוֹ יִהְיֶה לְגוֹי גָּ
וְנִבְרְכוּ בוֹ כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ׃

יח

19 For I have singled him out, that he may instruct 
his children and his posterity to keep the way of 
Hashem by doing what is just and right, in order 
that Hashem may bring about for Avraham what He 
has promised him.”

נָיו  ה אֶת־בָּ ר יְצַוֶּ יו לְמַעַן אֲשֶׁ י יְדַעְתִּ כִּ
רֶךְ יְהֹוָה  מְרוּ דֶּ יתוֹ אַחֲרָיו וְשָׁ וְאֶת־בֵּ

ט לְמַעַן הָבִיא  פָּ לַעֲשׂוֹת צְדָקָה וּמִשְׁ
ר עָלָיו׃ בֶּ ר־דִּ יְהֹוָה עַל־אַבְרָהָם אֵת אֲשֶׁ

יט

20 Then Hashem said, “The outrage of Sodom and 
Gomorrah is so great, and their sin so grave!

י־ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה זַעֲקַת סְדֹם וַעֲמֹרָה כִּ
י כָבְדָה מְאֹד׃ אתָם כִּ ה וְחַטָּ רָבָּ

כ



61

Bereishit/Genesis  18
Vayeira

Genesis

 יח בראשית
וירא

21 I will go down to see whether they have acted 
altogether according to the outcry that has reached 
Me; if not, I will take note.”

אָה  צַעֲקָתָהּ הַבָּ א וְאֶרְאֶה הַכְּ אֵרֲדָה־נָּ
לָה וְאִם־לאֹ אֵדָעָה׃ אֵלַי עָשׂוּ כָּ

כא

22 The men went on from there to Sodom, while 
Avraham remained standing before Hashem.

לְכוּ סְדֹמָה  ים וַיֵּ ם הָאֲנָשִׁ ָ פְנוּ מִשּׁ וַיִּ
וְאַבְרָהָם עוֹדֶנּוּ עֹמֵד לִפְנֵי יְהֹוָה׃

כב

23 Avraham came forward and said, “Will You sweep 
away the innocent along with the guilty?

ה  סְפֶּ שׁ אַבְרָהָם וַיֹּאמַר הַאַף תִּ גַּ וַיִּ
ע׃ יק עִם־רָשָׁ צַדִּ

כג

24 What if there should be fifty innocent within the 
city; will You then wipe out the place and not 
forgive it for the sake of the innocent fifty who are 
in it?

תוֹךְ הָעִיר  יקִם בְּ ים צַדִּ ִ אוּלַי יֵשׁ חֲמִשּׁ
קוֹם לְמַעַן  א לַמָּ ָ ה וְלאֹ־תִשּׂ סְפֶּ הַאַף תִּ

הּ׃ קִרְבָּ ר בְּ יקִם אֲשֶׁ דִּ ים הַצַּ ִ חֲמִשּׁ

כד

25 Far be it from You to do such a thing, to bring death 
upon the innocent as well as the guilty, so that 
innocent and guilty fare alike. Far be it from You! 
Shall not the Judge of all the earth deal justly?”

ה לְהָמִית  בָר הַזֶּ דָּ ךָ מֵעֲשֹׂת כַּ חָלִלָה לְּ
ע  רָשָׁ יק כָּ דִּ ע וְהָיָה כַצַּ יק עִם־רָשָׁ צַדִּ

ה  ל־הָאָרֶץ לאֹ יַעֲשֶׂ ךְ הֲשֹׁפֵט כָּ חָלִלָה לָּ
ט׃ פָּ מִשְׁ

כה

26 And Hashem answered, “If I find within the city of 
Sodom fifty innocent ones, I will forgive the whole 
place for their sake.”

ים  ִ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אִם־אֶמְצָא בִסְדֹם חֲמִשּׁ
אתִי לְכָל־ תוֹךְ הָעִיר וְנָשָׂ יקִם בְּ צַדִּ

עֲבוּרָם׃ קוֹם בַּ הַמָּ

כו

27 Avraham spoke up, saying, “Here I venture to speak 
to my Lord, I who am but dust and ashes:

י  ה־נָא הוֹאַלְתִּ עַן אַבְרָהָם וַיֹּאמַר הִנֵּ וַיַּ
ר אֶל־אֲדֹנָי וְאָנֹכִי עָפָר וָאֵפֶר׃ לְדַבֵּ

כז

28 What if the fifty innocent should lack five? Will You 
destroy the whole city for want of the five?” And 
He answered, “I will not destroy if I find forty-five 
there.”

ה  ָ יקִם חֲמִשּׁ דִּ ים הַצַּ ִ אוּלַי יַחְסְרוּן חֲמִשּׁ
ל־הָעִיר  ה אֶת־כָּ ָ חֲמִשּׁ חִית בַּ הֲתַשְׁ

ם  חִית אִם־אֶמְצָא שָׁ וַיֹּאמֶר לאֹ אַשְׁ
ה׃ ָ עִים וַחֲמִשּׁ אַרְבָּ

כח

29 But he spoke to Him again, and said, “What if forty 
should be found there?” And He answered, “I will 
not do it, for the sake of the forty.”

ר אֵלָיו וַיֹּאמַר אוּלַי  וַיֹּסֶף עוֹד לְדַבֵּ
עִים וַיֹּאמֶר לאֹ  ם אַרְבָּ צְאוּן שָׁ יִמָּ

עִים׃ עֲבוּר הָאַרְבָּ ה בַּ אֶעֱשֶׂ

כט

30 And he said, “Let not my Lord be angry if I go on: 
What if thirty should be found there?” And He 
answered, “I will not do it if I find thirty there.”

רָה  וַיֹּאמֶר אַל־נָא יִחַר לַאדֹנָי וַאֲדַבֵּ
ים וַיֹּאמֶר לאֹ  לשִֹׁ ם שְׁ צְאוּן שָׁ אוּלַי יִמָּ

ים׃ לשִֹׁ ם שְׁ ה אִם־אֶמְצָא שָׁ אֶעֱשֶׂ

ל

31 And he said, “I venture again to speak to my Lord: 
What if twenty should be found there?” And He 
answered, “I will not destroy, for the sake of the 
twenty.”

ר אֶל־ י לְדַבֵּ ה־נָא הוֹאַלְתִּ וַיֹּאמֶר הִנֵּ
רִים וַיֹּאמֶר  ם עֶשְׂ צְאוּן שָׁ אֲדֹנָי אוּלַי יִמָּ

רִים׃ עֲבוּר הָעֶשְׂ חִית בַּ לאֹ אַשְׁ

לא

32 And he said, “Let not my Lord be angry if I speak 
but this last time: What if ten should be found 
there?” And He answered, “I will not destroy, for 
the sake of the ten.”

רָה אַךְ־ וַיֹּאמֶר אַל־נָא יִחַר לַאדֹנָי וַאֲדַבְּ
רָה וַיֹּאמֶר  ם עֲשָׂ צְאוּן שָׁ עַם אוּלַי יִמָּ הַפַּ

רָה׃ עֲבוּר הָעֲשָׂ חִית בַּ לאֹ אַשְׁ

לב

33 When Hashem had finished speaking to Avraham, 
He departed; and Avraham returned to his place.

ר אֶל־ ה לְדַבֵּ לָּ ר כִּ אֲשֶׁ לֶךְ יְהֹוָה כַּ וַיֵּ
ב לִמְקֹמוֹ׃ אַבְרָהָם וְאַבְרָהָם שָׁ

לג
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19 1 The two angels arrived in Sodom in the evening, as 
Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw 
them, he rose to greet them and, bowing low with 
his face to the ground,

עֶרֶב  לְאָכִים סְדֹמָה בָּ נֵי הַמַּ בֹאוּ שְׁ וַיָּ
קָם  רְא־לוֹט וַיָּ עַר־סְדֹם וַיַּ שַׁ ב בְּ וְלוֹט יֹשֵׁ

יִם אָרְצָה׃ חוּ אַפַּ תַּ שְׁ לִקְרָאתָם וַיִּ

יט א

2 he said, “Please, my lords, turn aside to your 
servant’s house to spend the night, and bathe your 
feet; then you may be on your way early.” But they 
said, “No, we will spend the night in the square.”

א־אֲדֹנַי סוּרוּ נָא אֶל־ ה נָּ וַיֹּאמֶר הִנֶּ
כֶם וְלִינוּ וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם  ית עַבְדְּ בֵּ

כֶם וַיֹּאמְרוּ  ם לְדַרְכְּ ם וַהֲלַכְתֶּ מְתֶּ כַּ וְהִשְׁ
י בָרְחוֹב נָלִין׃ לּאֹ כִּ

ב

3 But he urged them strongly, so they turned his way 
and entered his house. He prepared a feast for them 
and baked unleavened bread, and they ate.

בֹאוּ אֶל־ סֻרוּ אֵלָיו וַיָּ ם מְאֹד וַיָּ פְצַר־בָּ וַיִּ
ה וּמַצּוֹת אָפָה  תֶּ עַשׂ לָהֶם מִשְׁ יתוֹ וַיַּ בֵּ

וַיֹּאכֵלוּ׃

ג

4 They had not yet lain down, when the townspeople, 
the men of Sodom, young and old—all the people 
to the last man—gathered about the house.

י סְדֹם  י הָעִיר אַנְשֵׁ בוּ וְאַנְשֵׁ כָּ טֶרֶם יִשְׁ
ל־ עַר וְעַד־זָקֵן כָּ יִת מִנַּ נָסַבּוּ עַל־הַבַּ

צֶה׃ הָעָם מִקָּ

ד

5 And they shouted to Lot and said to him, “Where 
are the men who came to you tonight? Bring them 
out to us, that we may be intimate with them.”

ה  קְרְאוּ אֶל־לוֹט וַיֹּאמְרוּ לוֹ אַיֵּ וַיִּ
יְלָה  אוּ אֵלֶיךָ הַלָּ ר־בָּ ים אֲשֶׁ הָאֲנָשִׁ

הוֹצִיאֵם אֵלֵינוּ וְנֵדְעָה אֹתָם׃

ה

6 So Lot went out to them to the entrance, shut the 
door behind him,

לֶת סָגַר  תְחָה וְהַדֶּ צֵא אֲלֵהֶם לוֹט הַפֶּ וַיֵּ
אַחֲרָיו׃

ו

7 and said, “I beg you, my friends, do not commit 
such a wrong.

רֵעוּ׃ וַיֹּאמַר אַל־נָא אַחַי תָּ ז

8 Look, I have two daughters who have not known a 
man. Let me bring them out to you, and you may 
do to them as you please; but do not do anything to 
these men, since they have come under the shelter 
of my roof.”

ר לאֹ־יָדְעוּ  י בָנוֹת אֲשֶׁ תֵּ ה־נָא לִי שְׁ הִנֵּ
א אֶתְהֶן אֲלֵיכֶם וַעֲשׂוּ  אִישׁ אוֹצִיאָה־נָּ
ים הָאֵל  עֵינֵיכֶם רַק לָאֲנָשִׁ טּוֹב בְּ לָהֶן כַּ

צֵל  אוּ בְּ ן בָּ י־עַל־כֵּ עֲשׂוּ דָבָר כִּ אַל־תַּ
קֹרָתִי׃

ח

9 But they said, “Stand back! The fellow,” they said, 
“came here as an alien, and already he acts the ruler! 
Now we will deal worse with you than with them.” 
And they pressed hard against the person of Lot, 
and moved forward to break the door.

א־ שׁ־הָלְאָה וַיֹּאמְרוּ הָאֶחָד בָּ וַיֹּאמְרוּ גֶּ
ה נָרַע לְךָ מֵהֶם  פוֹט עַתָּ פֹּט שָׁ שְׁ לָגוּר וַיִּ
בֹּר  שׁוּ לִשְׁ גְּ לוֹט מְאֹד וַיִּ פְצְרוּ בָאִישׁ בְּ וַיִּ

לֶת׃ הַדָּ

ט

10 But the men stretched out their hands and pulled 
Lot into the house with them, and shut the door.

בִיאוּ אֶת־ ים אֶת־יָדָם וַיָּ לְחוּ הָאֲנָשִׁ שְׁ וַיִּ
לֶת סָגָרוּ׃ יְתָה וְאֶת־הַדֶּ לוֹט אֲלֵיהֶם הַבָּ

י

11 And the people who were at the entrance of the 
house, young and old, they struck with blinding 
light, so that they were helpless to find the entrance.

יִת הִכּוּ  תַח הַבַּ ר־פֶּ ים אֲשֶׁ וְאֶת־הָאֲנָשִׁ
לְאוּ לִמְצֹא  דוֹל וַיִּ טֹן וְעַד־גָּ נְוֵרִים מִקָּ סַּ בַּ

תַח׃ הַפָּ

יא

12 Then the men said to Lot, “Whom else have you 
here? Sons-in-law, your sons and daughters, or 
anyone else that you have in the city—bring them 
out of the place.

ים אֶל־לוֹט עֹד מִי־לְךָ  וַיֹּאמְרוּ הָאֲנָשִׁ
ר־לְךָ  פֹה חָתָן וּבָנֶיךָ וּבְנֹתֶיךָ וְכֹל אֲשֶׁ

קוֹם׃ עִיר הוֹצֵא מִן־הַמָּ בָּ

יב
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13 For we are about to destroy this place; because the 
outcry against them before Hashem has become so 
great that Hashem has sent us to destroy it.”

קוֹם  חִתִים אֲנַחְנוּ אֶת־הַמָּ י־מַשְׁ כִּ
נֵי יְהֹוָה  י־גָדְלָה צַעֲקָתָם אֶת־פְּ ה כִּ הַזֶּ

חֲתָהּ׃ חֵנוּ יְהֹוָה לְשַׁ לְּ וַיְשַׁ

יג

14 So Lot went out and spoke to his sons-in-law, who 
had married his daughters, and said, “Up, get out of 
this place, for Hashem is about to destroy the city.” 
But he seemed to his sons-in-law as one who jests.

ר אֶל־חֲתָנָיו לקְֹחֵי  צֵא לוֹט וַיְדַבֵּ וַיֵּ
קוֹם  אוּ מִן־הַמָּ בְנֹתָיו וַיֹּאמֶר קוּמוּ צְּ

חִית יְהֹוָה אֶת־הָעִיר וַיְהִי  י־מַשְׁ ה כִּ הַזֶּ
עֵינֵי חֲתָנָיו׃ כִמְצַחֵק בְּ

יד

15 As dawn broke, the angels urged Lot on, saying, 
“Up, take your wife and your two remaining 
daughters, lest you be swept away because of the 
iniquity of the city.”

לְאָכִים  אִיצוּ הַמַּ חַר עָלָה וַיָּ ַ וּכְמוֹ הַשּׁ
ךָ וְאֶת־ תְּ לוֹט לֵאמֹר קוּם קַח אֶת־אִשְׁ בְּ
עֲוׂן  פֶה בַּ סָּ ן־תִּ מְצָאֹת פֶּ י בְנֹתֶיךָ הַנִּ תֵּ שְׁ

הָעִיר׃

טו

16 Still he delayed. So the men seized his hand, and 
the hands of his wife and his two daughters—in 
Hashem’s mercy on him—and brought him out and 
left him outside the city.

יָדוֹ וּבְיַד־ ים בְּ חֲזִקוּ הָאֲנָשִׁ תְמַהְמָהּ וַיַּ וַיִּ
חֶמְלַת יְהֹוָה  י בְנֹתָיו בְּ תֵּ תּוֹ וּבְיַד שְׁ אִשְׁ

חֻהוּ מִחוּץ לָעִיר׃ נִּ עָלָיו וַיֹּצִאֻהוּ וַיַּ

טז

17 When they had brought them outside, one said, 
“Flee for your life! Do not look behind you, nor 
stop anywhere in the Plain; flee to the hills, lest you 
be swept away.”

וַיְהִי כְהוֹצִיאָם אֹתָם הַחוּצָה וַיֹּאמֶר 
יט אַחֲרֶיךָ  בִּ ךָ אַל־תַּ לֵט עַל־נַפְשֶׁ הִמָּ

לֵט  ר הָהָרָה הִמָּ כָּ כָל־הַכִּ עֲמֹד בְּ וְאַל־תַּ
פֶה׃ סָּ ן־תִּ פֶּ

יז

18 But Lot said to them, “Oh no, my lord! וַיֹּאמֶר לוֹט אֲלֵהֶם אַל־נָא אֲדֹנָי׃ יח

19 You have been so gracious to your servant, and have 
already shown me so much kindness in order to 
save my life; but I cannot flee to the hills, lest the 
disaster overtake me and I die.

ל  גְדֵּ עֵינֶיךָ וַתַּ ךָ חֵן בְּ ה־נָא מָצָא עַבְדְּ הִנֵּ
דִי לְהַחֲיוֹת אֶת־ יתָ עִמָּ ר עָשִׂ ךָ אֲשֶׁ חַסְדְּ

לֵט הָהָרָה  י וְאָנֹכִי לאֹ אוּכַל לְהִמָּ נַפְשִׁ
י׃ קַנִי הָרָעָה וָמַתִּ דְבָּ ן־תִּ פֶּ

יט

20 Look, that town there is near enough to flee to; it 
is such a little place! Let me flee there—it is such a 
little place—and let my life be saved.”

ה  מָּ ה־נָא הָעִיר הַזֹּאת קְרֹבָה לָנוּס שָׁ הִנֵּ
ה הֲלאֹ  מָּ א שָׁ לְטָה נָּ וְהִיא מִצְעָר אִמָּ

י׃ מִצְעָר הִוא וּתְחִי נַפְשִׁ

כ

21 He replied, “Very well, I will grant you this favor 
too, and I will not annihilate the town of which you 
have spoken.

ם  אתִי פָנֶיךָ גַּ ה נָשָׂ וַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ
י אֶת־הָעִיר  י הָפְכִּ ה לְבִלְתִּ בָר הַזֶּ לַדָּ

׃ רְתָּ בַּ ר דִּ אֲשֶׁ

כא

22 Hurry, flee there, for I cannot do anything until 
you arrive there.” Hence the town came to be called 
Zoar.

י לאֹ אוּכַל לַעֲשׂוֹת  ה כִּ מָּ לֵט שָׁ מַהֵר הִמָּ
ם־ ן קָרָא שֵׁ ה עַל־כֵּ מָּ בָר עַד־בֹּאֲךָ שָׁ דָּ

הָעִיר צוֹעַר׃

כב

23 As the sun rose upon the earth and Lot entered 
Zoar,

א  מֶשׁ יָצָא עַל־הָאָרֶץ וְלוֹט בָּ ֶ הַשּׁ
צֹעֲרָה׃

כג

24 Hashem rained upon Sodom and Gomorrah 
sulfurous fire from Hashem out of heaven.

וַיהֹוָה הִמְטִיר עַל־סְדֹם וְעַל־עֲמֹרָה 
מָיִם׃ ָ פְרִית וָאֵשׁ מֵאֵת יְהֹוָה מִן־הַשּׁ גָּ

כד
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19:25  And the vegetation of the ground  The 
destruction of Sodom is complete, total 

annihilation. The obliteration includes not just the 
people, but also the overturning of the city and the very 
earth they resided on. The Ramban comments that here, 
God set a precedent that the Land of Israel, which 
includes Sodom, does not tolerate corruption. This 
serves as a warning for future inhabitants of this holy 

place to guard their behavior . As it says in Sefer Devarim 
(29:22,24) “all its soil devastated by sulfur and salt, 
beyond sowing and producing, no grass growing in it, 
just like the upheaval of Sodom and Gomorrah… 
Because they forsook the covenant that the LORD, God 
of their fathers, made with them when He freed them 
from the land of Egypt... because they forsook the 
covenant of Hashem.”

25 He annihilated those cities and the entire Plain, 
and all the inhabitants of the cities and the 
vegetation of the ground.

ל־ הֲפֹךְ אֶת־הֶעָרִים הָאֵל וְאֵת כָּ וַיַּ
בֵי הֶעָרִים וְצֶמַח  ל־יֹשְׁ ר וְאֵת כָּ כָּ הַכִּ

הָאֲדָמָה׃

כה

va-ya-ha-FOKH et he-a-REEM ha-AYL v’-AYT kol ha-ki-KAR v’-AYT kol yo-sh’-
VAY he-a-REEM v’-TZE-makh ha-a-da-MAH

26 Lot’s wife looked back, and she thereupon turned 
into a pillar of salt.

הִי נְצִיב מֶלַח׃ תּוֹ מֵאַחֲרָיו וַתְּ ט אִשְׁ בֵּ וַתַּ כו

27 Next morning, Avraham hurried to the place where 
he had stood before Hashem,

קוֹם  בֹּקֶר אֶל־הַמָּ ם אַבְרָהָם בַּ כֵּ שְׁ וַיַּ
נֵי יְהֹוָה׃ ם אֶת־פְּ ר־עָמַד שָׁ אֲשֶׁ

כז

28 and, looking down toward Sodom and Gomorrah 
and all the land of the Plain, he saw the smoke of 
the land rising like the smoke of a kiln.

ל־ נֵי סְדֹם וַעֲמֹרָה וְעַל־כָּ קֵף עַל־פְּ שְׁ וַיַּ
ה עָלָה קִיטֹר  רְא וְהִנֵּ ר וַיַּ כָּ נֵי אֶרֶץ הַכִּ פְּ

ן׃ בְשָׁ קִיטֹר הַכִּ הָאָרֶץ כְּ

כח

29 Thus it was that, when Hashem destroyed the 
cities of the Plain and annihilated the cities where 
Lot dwelt, Hashem was mindful of Avraham and 
removed Lot from the midst of the upheaval.

ר  כָּ חֵת אֱלהִֹים אֶת־עָרֵי הַכִּ שַׁ וַיְהִי בְּ
ח אֶת־ לַּ זְכֹּר אֱלהִֹים אֶת־אַבְרָהָם וַיְשַׁ וַיִּ
הֲפֹךְ אֶת־הֶעָרִים  לוֹט מִתּוֹךְ הַהֲפֵכָה בַּ

הֵן לוֹט׃ ב בָּ ר־יָשַׁ אֲשֶׁ

כט

30 Lot went up from Zoar and settled in the hill 
country with his two daughters, for he was afraid to 
dwell in Zoar; and he and his two daughters lived 
in a cave.

י  תֵּ הָר וּשְׁ ב בָּ שֶׁ עַל לוֹט מִצּוֹעַר וַיֵּ וַיַּ
ב  שֶׁ צוֹעַר וַיֵּ בֶת בְּ י יָרֵא לָשֶׁ בְנֹתָיו עִמּוֹ כִּ

י בְנֹתָיו׃ תֵּ עָרָה הוּא וּשְׁ מְּ בַּ

ל

31 And the older one said to the younger, “Our father 
is old, and there is not a man on earth to consort 
with us in the way of all the world.

עִירָה אָבִינוּ  כִירָה אֶל־הַצְּ וַתֹּאמֶר הַבְּ
דֶרֶךְ  אָרֶץ לָבוֹא עָלֵינוּ כְּ זָקֵן וְאִישׁ אֵין בָּ

ל־הָאָרֶץ׃ כָּ

לא

32 Come, let us make our father drink wine, and let us 
lie with him, that we may maintain life through our 
father.”

בָה עִמּוֹ  כְּ קֶה אֶת־אָבִינוּ יַיִן וְנִשְׁ לְכָה נַשְׁ
ה מֵאָבִינוּ זָרַע׃ וּנְחַיֶּ

לב

33 That night they made their father drink wine, and 
the older one went in and lay with her father; he did 
not know when she lay down or when she rose.

יְלָה הוּא  לַּ קֶיןָ אֶת־אֲבִיהֶן יַיִן בַּ שְׁ וַתַּ
ב אֶת־אָבִיהָ וְלאֹ־ כַּ שְׁ כִירָה וַתִּ בֹא הַבְּ וַתָּ

כְבָהּ וּבְקוּמָהּ׃ שִׁ יָדַע בְּ

לג

34 The next day the older one said to the younger, 
“See, I lay with Father last night; let us make him 
drink wine tonight also, and you go and lie with 
him, that we may maintain life through our father.”

כִירָה אֶל־ חֳרָת וַתֹּאמֶר הַבְּ וַיְהִי מִמָּ
י אֶמֶשׁ אֶת־אָבִי  כַבְתִּ עִירָה הֵן־שָׁ הַצְּ

כְבִי עִמּוֹ  יְלָה וּבֹאִי שִׁ ם־הַלַּ קֶנּוּ יַיִן גַּ נַשְׁ
ה מֵאָבִינוּ זָרַע׃ וּנְחַיֶּ

לד

Ramban  
(1194-1270)
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20:1  Avraham journeyed from there  Scripture 
does not provide any reason for Avraham’s 

travels. Consequently, Rabbi David Kimchi, a medieval 
commentator and grammarian known as the Radak, 
posits that Avraham travels in order to dwell in the 
different parts of the land that Hashem gave to him. By 
residing in various places, even for short periods of time, 
Avraham thereby adds his own effort to acquire the 
breadth and width of the land promised to him. In this 
way, Avraham is fulfilling God’s command “walk about 
the land” (Genesis 13:17). Saddened by the loss of the 
cities of Sodom and Gomorrah, Avraham wonders if the 
destruction could have been prevented by his presence 
there. He resolves to reach further areas in Eretz Yisrael. 

20:2 So King Abimelech of Gerar had Sara 
brought to him  Although Sara was taken 

captive by both Pharoah (Genesis 12:19) and 

Abimelech, her courage and bravery inspired many 
Jewish women over the centuries, especially those 
who carried her name. Sarah Braverman, the “first lady 
of the IDF,” was born in Romania in 1918, and arrived 
in Israel when she was 20 years old. Upon her arrival, 
she immediately joined the Jewish liberation 
movement. Braverman was one of the first women to 
join “Palmach,” the special fighting forces of the 
Haganah and one of the forerunners of the Israeli 
army. Braverman was chosen to be one of three 
women in a group of 37 Palmach fighters to take part 
in the 1943 parachuting mission behind enemy lines 
into Nazi Europe. After the creation of the State of 
Israel, Braverman helped establish the IDF Women’s 
Corps. Sarah Braverman truly l ived up to her 
namesake, the original Sara. She was a brave and 
devoted Jewish heroine, who put her life on the line 
time and again to protect and defend her people.

35 That night also they made their father drink wine, 
and the younger one went and lay with him; he did 
not know when she lay down or when she rose.

יְלָה הַהוּא אֶת־אֲבִיהֶן  לַּ ם בַּ קֶיןָ גַּ שְׁ וַתַּ
ב עִמּוֹ וְלאֹ־ כַּ שְׁ עִירָה וַתִּ קָם הַצְּ יָיִן וַתָּ

כְבָהּ וּבְקֻמָהּ׃ שִׁ יָדַע בְּ

לה

36 Thus the two daughters of Lot came to be with 
child by their father.

י בְנוֹת־לוֹט מֵאֲבִיהֶן׃ תֵּ הֲרֶיןָ שְׁ וַתַּ לו

37 The older one bore a son and named him Moab; he 
is the father of the Moabites of today.

מוֹ מוֹאָב  קְרָא שְׁ ן וַתִּ כִירָה בֵּ לֶד הַבְּ וַתֵּ
הוּא אֲבִי־מוֹאָב עַד־הַיּוֹם׃

לז

38 And the younger also bore a son, and she called 
him Ben-ammi; he is the father of the Ammonites 
of today.

קְרָא  ן וַתִּ עִירָה גַם־הִוא יָלְדָה בֵּ וְהַצְּ
י הוּא אֲבִי בְנֵי־עַמּוֹן עַד־ ן־עַמִּ מוֹ בֶּ שְׁ

הַיּוֹם׃

לח

20 1 Avraham journeyed from there to the region of the 
Negev and settled between Kadesh and Shur. While 
he was sojourning in Gerar,

ב  שֶׁ גֶב וַיֵּ ם אַבְרָהָם אַרְצָה הַנֶּ ָ ע מִשּׁ סַּ וַיִּ
גְרָר׃ גָר בִּ ין־קָדֵשׁ וּבֵין שׁוּר וַיָּ בֵּ

כ א

va-yi-SA mi-SHAM av-ra-HAM AR-tzah ha-NE-gev va-YAY-shev bayn ka-DAYSH 
u-VAYN SHUR va-YA-gor big-RAR

2 Avraham said of Sara his wife, “She is my sister.” So 
King Abimelech of Gerar had Sara brought to him.

תּוֹ אֲחֹתִי  רָה אִשְׁ וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל־שָׂ
ח  קַּ רָר וַיִּ לַח אֲבִימֶלֶךְ מֶלֶךְ גְּ שְׁ הִוא וַיִּ

רָה׃ אֶת־שָׂ

ב

va-YO-mer av-ra-HAM el sa-RAH ish-TO a-KHO-tee HEE va-yish-LAKH a-vee-
ME-lekh ME-lekh g’-RAR va-yi-KAKH et sa-RAH

3 But Hashem came to Abimelech in a dream by 
night and said to him, “You are to die because of 
the woman that you have taken, for she is a married 
woman.”

חֲלוֹם  בֹא אֱלהִֹים אֶל־אֲבִימֶלֶךְ בַּ וַיָּ
ה  ָ ךָ מֵת עַל־הָאִשּׁ יְלָה וַיֹּאמֶר לוֹ הִנְּ הַלָּ

עַל׃ עֻלַת בָּ ר־לָקַחְתָּ וְהִוא בְּ אֲשֶׁ

ג

Sarah Braverman  
(1918-2013)
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4 Now Abimelech had not approached her. He said, 
“O Hashem, will You slay people even though 
innocent?

וַאֲבִימֶלֶךְ לאֹ קָרַב אֵלֶיהָ וַיֹּאמַר אֲדֹנָי 
הֲרֹג׃ יק תַּ ם־צַדִּ הֲגוֹי גַּ

ד

5 He himself said to me, ‘She is my sister!’ And she 
also said, ‘He is my brother.’ When I did this, my 
heart was blameless and my hands were clean.”

הֲלאֹ הוּא אָמַר־לִי אֲחֹתִי הִוא וְהִיא־
תָם־לְבָבִי  גַם־הִוא אָמְרָה אָחִי הוּא בְּ

יתִי זֹאת׃ י עָשִׂ פַּ וּבְנִקְיֹן כַּ

ה

6 And Hashem said to him in the dream, “I knew that 
you did this with a blameless heart, and so I kept 
you from sinning against Me. That was why I did 
not let you touch her.

ם אָנֹכִי  חֲלםֹ גַּ וַיֹּאמֶר אֵלָיו הָאֱלהִֹים בַּ
יתָ זֹּאת  י בְתָם־לְבָבְךָ עָשִׂ י כִּ יָדַעְתִּ

ם־אָנֹכִי אוֹתְךָ מֵחֲטוֹ־לִי עַל־ וָאֶחְשֹׂךְ גַּ
יךָ לִנְגֹּעַ אֵלֶיהָ׃ ן לאֹ־נְתַתִּ כֵּ

ו

7 Therefore, restore the man’s wife—since he is a 
navi, he will intercede for you—to save your life. If 
you fail to restore her, know that you shall die, you 
and all that are yours.”

י־נָבִיא הוּא  ת־הָאִישׁ כִּ ב אֵשֶׁ ה הָשֵׁ וְעַתָּ
יב  עַדְךָ וֶחְיֵה וְאִם־אֵינְךָ מֵשִׁ ל בַּ לֵּ וְיִתְפַּ
ר־לָךְ׃ ה וְכָל־אֲשֶׁ מוּת אַתָּ י־מוֹת תָּ ע כִּ דַּ

ז

8 Early next morning, Abimelech called his servants 
and told them all that had happened; and the men 
were greatly frightened.

קְרָא לְכָל־ בֹּקֶר וַיִּ ם אֲבִימֶלֶךְ בַּ כֵּ שְׁ וַיַּ
ה  בָרִים הָאֵלֶּ ל־הַדְּ ר אֶת־כָּ עֲבָדָיו וַיְדַבֵּ

ים מְאֹד׃ ירְאוּ הָאֲנָשִׁ אָזְנֵיהֶם וַיִּ בְּ

ח

9 Then Abimelech summoned Avraham and said to 
him, “What have you done to us? What wrong have 
I done that you should bring so great a guilt upon 
me and my kingdom? You have done to me things 
that ought not to be done.

קְרָא אֲבִימֶלֶךְ לְאַבְרָהָם וַיֹּאמֶר לוֹ  וַיִּ
י־ נוּ וּמֶה־חָטָאתִי לָךְ כִּ יתָ לָּ מֶה־עָשִׂ

י חֲטָאָה גְדֹלָה  הֵבֵאתָ עָלַי וְעַל־מַמְלַכְתִּ
דִי׃ יתָ עִמָּ ר לאֹ־יֵעָשׂוּ עָשִׂ ים אֲשֶׁ מַעֲשִׂ

ט

10 What, then,” Abimelech demanded of Avraham, 
“was your purpose in doing this thing?”

וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ אֶל־אַבְרָהָם מָה רָאִיתָ 
ה׃ בָר הַזֶּ יתָ אֶת־הַדָּ י עָשִׂ כִּ

י

11 “I thought,” said Avraham, “surely there is no fear of 
Hashem in this place, and they will kill me because 
of my wife.

י רַק אֵין־ י אָמַרְתִּ וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם כִּ
ה וַהֲרָגוּנִי  קוֹם הַזֶּ מָּ יִרְאַת אֱלהִֹים בַּ

י׃ תִּ בַר אִשְׁ עַל־דְּ

יא

12 And besides, she is in truth my sister, my father’s 
daughter though not my mother’s; and she became 
my wife.

וְגַם־אָמְנָה אֲחֹתִי בַת־אָבִי הִוא אַךְ לאֹ 
ה׃ ָ הִי־לִי לְאִשּׁ י וַתְּ בַת־אִמִּ

יב

13 So when Hashem made me wander from my father’s 
house, I said to her, ‘Let this be the kindness that 
you shall do me: whatever place we come to, say 
there of me: He is my brother.’”

ית  ר הִתְעוּ אֹתִי אֱלהִֹים מִבֵּ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
י  עֲשִׂ ר תַּ ךְ אֲשֶׁ אָבִי וָאֹמַר לָהּ זֶה חַסְדֵּ

ה  מָּ ר נָבוֹא שָׁ קוֹם אֲשֶׁ ל־הַמָּ דִי אֶל כָּ עִמָּ
אִמְרִי־לִי אָחִי הוּא׃

יג

14 Abimelech took sheep and oxen, and male and 
female slaves, and gave them to Avraham; and he 
restored his wife Sara to him.

ח אֲבִימֶלֶךְ צֹאן וּבָקָר וַעֲבָדִים  קַּ וַיִּ
ב לוֹ אֵת  שֶׁ ן לְאַבְרָהָם וַיָּ תֵּ פָחֹת וַיִּ וּשְׁ

תּוֹ׃ רָה אִשְׁ שָׂ

יד

15 And Abimelech said, “Here, my land is before you; 
settle wherever you please.”

טּוֹב  ה אַרְצִי לְפָנֶיךָ בַּ וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ הִנֵּ
ב׃ עֵינֶיךָ שֵׁ בְּ

טו

16 And to Sara he said, “I herewith give your brother 
a thousand pieces of silver; this will serve you as 
vindication before all who are with you, and you are 
cleared before everyone.”

סֶף  י אֶלֶף כֶּ ה נָתַתִּ רָה אָמַר הִנֵּ וּלְשָׂ
סוּת עֵינַיִם לְכֹל  ה הוּא־לָךְ כְּ לְאָחִיךְ הִנֵּ

ךְ וְאֵת כֹּל וְנֹכָחַת׃ ר אִתָּ אֲשֶׁ

טז
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17 Avraham then prayed to Hashem, and Hashem 
healed Abimelech and his wife and his slave girls, so 
that they bore children;

א  רְפָּ ל אַבְרָהָם אֶל־הָאֱלהִֹים וַיִּ לֵּ תְפַּ וַיִּ
תּוֹ  אֱלהִֹים אֶת־אֲבִימֶלֶךְ וְאֶת־אִשְׁ

לֵדוּ׃ וְאַמְהֹתָיו וַיֵּ

יז

18 for Hashem had closed fast every womb of the 
household of Abimelech because of Sara, the wife 
of Avraham.

ל־רֶחֶם לְבֵית  עַד כָּ י־עָצֹר עָצַר יְהֹוָה בְּ כִּ
ת אַבְרָהָם׃ רָה אֵשֶׁ בַר שָׂ אֲבִימֶלֶךְ עַל־דְּ

יח

21 1 Hashem took note of Sara as He had promised, and 
Hashem did for Sara as He had spoken.

ר אָמָר  אֲשֶׁ רָה כַּ קַד אֶת־שָׂ וַיהֹוָה פָּ
ר׃ בֵּ ר דִּ אֲשֶׁ רָה כַּ עַשׂ יְהֹוָה לְשָׂ וַיַּ

כא א
2 Sara conceived and bore a son to Avraham in 

his old age, at the set time of which Hashem had 
spoken.

ן לִזְקֻנָיו  רָה לְאַבְרָהָם בֵּ לֶד שָׂ הַר וַתֵּ וַתַּ
ר אֹתוֹ אֱלהִֹים׃ בֶּ ר־דִּ לַמּוֹעֵד אֲשֶׁ

ב

3 Avraham gave his newborn son, whom Sara had 
borne him, the name of Yitzchak.

נוֹ הַנּוֹלַד־לוֹ  ם־בְּ קְרָא אַבְרָהָם אֶת־שֶׁ וַיִּ
רָה יִצְחָק׃ ר־יָלְדָה־לּוֹ שָׂ אֲשֶׁ

ג

4 And when his son Yitzchak was eight days old, 
Avraham circumcised him, as Hashem had 
commanded him.

מֹנַת  ן־שְׁ נוֹ בֶּ מָל אַבְרָהָם אֶת־יִצְחָק בְּ וַיָּ
ה אֹתוֹ אֱלהִֹים׃ ר צִוָּ אֲשֶׁ יָמִים כַּ

ד

5 Now Avraham was a hundred years old when his 
son Yitzchak was born to him.

לֶד לוֹ אֵת  הִוָּ נָה בְּ ן־מְאַת שָׁ וְאַבְרָהָם בֶּ
נוֹ׃ יִצְחָק בְּ

ה

6 Sara said, “Hashem has brought me laughter; 
everyone who hears will laugh with me.”

ה לִי אֱלהִֹים  רָה צְחֹק עָשָׂ וַתֹּאמֶר שָׂ
ֹמֵעַ יִצְחַק־לִי׃ ל־הַשּׁ כָּ

ו

7 And she added, “Who would have said to Avraham 
That Sara would suckle children! Yet I have borne a 
son in his old age.”

ל לְאַבְרָהָם הֵינִיקָה  וַתֹּאמֶר מִי מִלֵּ
י בֵן לִזְקֻנָיו׃ י־יָלַדְתִּ רָה כִּ בָנִים שָׂ

ז

8 The child grew up and was weaned, and Avraham 
held a great feast on the day that Yitzchak was 
weaned.

עַשׂ אַבְרָהָם  מַל וַיַּ גָּ לֶד וַיִּ ל הַיֶּ גְדַּ וַיִּ
מֵל אֶת־יִצְחָק׃ יוֹם הִגָּ ה גָדוֹל בְּ תֶּ מִשְׁ

ח

9 Sara saw the son whom Hagar the Egyptian had 
borne to Avraham playing.

צְרִית  ן־הָגָר הַמִּ רָה אֶת־בֶּ רֶא שָׂ וַתֵּ
ר־יָלְדָה לְאַבְרָהָם מְצַחֵק׃ אֲשֶׁ

ט

10 She said to Avraham, “Cast out that slave-woman 
and her son, for the son of that slave shall not share 
in the inheritance with my son Yitzchak.”

רֵשׁ הָאָמָה הַזֹּאת  וַתֹּאמֶר לְאַבְרָהָם גָּ
ן־הָאָמָה הַזֹּאת  י לאֹ יִירַשׁ בֶּ נָהּ כִּ וְאֶת־בְּ

נִי עִם־יִצְחָק׃ עִם־בְּ

י

11 The matter distressed Avraham greatly, for it 
concerned a son of his.

עֵינֵי אַבְרָהָם עַל  בָר מְאֹד בְּ רַע הַדָּ וַיֵּ
נוֹ׃ אוֹדֹת בְּ

יא

12 But Hashem said to Avraham, “Do not be distressed 
over the boy or your slave; whatever Sara tells 
you, do as she says, for it is through Yitzchak that 
offspring shall be continued for you.

וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל־אַבְרָהָם אַל־יֵרַע 
ר  עַר וְעַל־אֲמָתֶךָ כֹּל אֲשֶׁ עֵינֶיךָ עַל־הַנַּ בְּ

י  קֹלָהּ כִּ מַע בְּ רָה שְׁ תֹּאמַר אֵלֶיךָ שָׂ
רֵא לְךָ זָרַע׃ בְיִצְחָק יִקָּ

יב

13 As for the son of the slave-woman, I will make a 
nation of him, too, for he is your seed.”

י  ימֶנּוּ כִּ ן־הָאָמָה לְגוֹי אֲשִׂ וְגַם אֶת־בֶּ
זַרְעֲךָ הוּא׃

יג
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14 Early next morning Avraham took some bread and 
a skin of water, and gave them to Hagar. He placed 
them over her shoulder, together with the child, 
and sent her away. And she wandered about in the 
wilderness of Be’er Sheva.

ח־לֶחֶם  קַּ בֹּקֶר וַיִּ ם אַבְרָהָם בַּ כֵּ שְׁ וַיַּ
ם עַל־ ן אֶל־הָגָר שָׂ תֵּ וְחֵמַת מַיִם וַיִּ
לֶךְ  חֶהָ וַתֵּ לְּ לֶד וַיְשַׁ כְמָהּ וְאֶת־הַיֶּ שִׁ

בַע׃ אֵר שָׁ ר בְּ מִדְבַּ תַע בְּ וַתֵּ

יד

15 When the water was gone from the skin, she left the 
child under one of the bushes,

לֵךְ אֶת־ שְׁ יִם מִן־הַחֵמֶת וַתַּ כְלוּ הַמַּ וַיִּ
יחִם׃ ִ חַת אַחַד הַשּׂ לֶד תַּ הַיֶּ

טו

16 and went and sat down at a distance, a bowshot 
away; for she thought, “Let me not look on as the 
child dies.” And sitting thus afar, she burst into tears.

מְטַחֲוֵי  גֶד הַרְחֵק כִּ ב לָהּ מִנֶּ שֶׁ לֶךְ וַתֵּ וַתֵּ
לֶד  מוֹת הַיָּ י אָמְרָה אַל־אֶרְאֶה בְּ ת כִּ קֶשֶׁ

בְךְּ׃ א אֶת־קֹלָהּ וַתֵּ ָ שּׂ גֶד וַתִּ ב מִנֶּ שֶׁ וַתֵּ

טז

17 Hashem heard the cry of the boy, and an angel 
of Hashem called to Hagar from heaven and said 
to her, “What troubles you, Hagar? Fear not, for 
Hashem has heeded the cry of the boy where he is.

קְרָא  עַר וַיִּ מַע אֱלהִֹים אֶת־קוֹל הַנַּ שְׁ וַיִּ
מַיִם  ָ מַלְאַךְ אֱלהִֹים אֶל־הָגָר מִן־הַשּׁ

י־ ירְאִי כִּ ךְ הָגָר אַל־תִּ וַיֹּאמֶר לָהּ מַה־לָּ
ר  אֲשֶׁ עַר בַּ מַע אֱלהִֹים אֶל־קוֹל הַנַּ שָׁ

ם׃ הוּא־שָׁ

יז

18 Come, lift up the boy and hold him by the hand, for 
I will make a great nation of him.”

עַר וְהַחֲזִיקִי אֶת־יָדֵךְ  אִי אֶת־הַנַּ קוּמִי שְׂ
ימֶנּוּ׃ דוֹל אֲשִׂ י־לְגוֹי גָּ בּוֹ כִּ

יח

19 Then Hashem opened her eyes and she saw a well of 
water. She went and filled the skin with water, and 
let the boy drink.

אֵר  רֶא בְּ פְקַח אֱלהִֹים אֶת־עֵינֶיהָ וַתֵּ וַיִּ
א אֶת־הַחֵמֶת מַיִם  מַלֵּ לֶךְ וַתְּ מָיִם וַתֵּ

עַר׃ קְ אֶת־הַנָּ שְׁ וַתַּ

יט

20 Hashem was with the boy and he grew up; he dwelt 
in the wilderness and became a bowman.

ב  שֶׁ ל וַיֵּ גְדָּ עַר וַיִּ וַיְהִי אֱלהִֹים אֶת־הַנַּ
ת׃ ָ ר וַיְהִי רֹבֶה קַשּׁ דְבָּ מִּ בַּ

כ

21 He lived in the wilderness of Paran; and his mother 
got a wife for him from the land of Egypt.

ח־לוֹ אִמּוֹ  קַּ ארָן וַתִּ ר פָּ מִדְבַּ ב בְּ שֶׁ וַיֵּ
ה מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם׃ ָ אִשּׁ

כא

22 At that time Abimelech and Phicol, chief of his 
troops, said to Avraham, “Hashem is with you in 
everything that you do.

עֵת הַהִוא וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ וּפִיכֹל  וַיְהִי בָּ
ר־צְבָאוֹ אֶל־אַבְרָהָם לֵאמֹר אֱלהִֹים  שַׂ

ה׃ ה עֹשֶׂ ר־אַתָּ כֹל אֲשֶׁ ךָ בְּ עִמְּ

כב

23 Therefore swear to me here by Hashem that you will 
not deal falsely with me or with my kith and kin, 
but will deal with me and with the land in which 
you have sojourned as loyally as I have dealt with 
you.”

ה אִם־ י בֵאלהִֹים הֵנָּ בְעָה לִּ ָ ה הִשּׁ וְעַתָּ
ר־ חֶסֶד אֲשֶׁ י כַּ קֹר לִי וּלְנִינִי וּלְנֶכְדִּ שְׁ תִּ

דִי וְעִם־הָאָרֶץ  ה עִמָּ עֲשֶׂ ךָ תַּ יתִי עִמְּ עָשִׂ
הּ׃ ה בָּ רְתָּ ר־גַּ אֲשֶׁ

כג

24 And Avraham said, “I swear it.” בֵעַ׃ ָ וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אָנֹכִי אִשּׁ כד

25 Then Avraham reproached Abimelech for the well 
of water which the servants of Abimelech had 
seized.

וְהוֹכִחַ אַבְרָהָם אֶת־אֲבִימֶלֶךְ עַל־אֹדוֹת 
זְלוּ עַבְדֵי אֲבִימֶלֶךְ׃ ר גָּ יִם אֲשֶׁ אֵר הַמַּ בְּ

כה

26 But Abimelech said, “I do not know who did this; 
you did not tell me, nor have I heard of it until 
today.”

ה  י מִי עָשָׂ וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ לאֹ יָדַעְתִּ
י  דְתָּ לִּ ה לאֹ־הִגַּ ה וְגַם־אַתָּ בָר הַזֶּ אֶת־הַדָּ

י הַיּוֹם׃ לְתִּ י בִּ מַעְתִּ וְגַם אָנֹכִי לאֹ שָׁ

כו

27 Avraham took sheep and oxen and gave them to 
Abimelech, and the two of them made a pact.

ן  תֵּ ח אַבְרָהָם צֹאן וּבָקָר וַיִּ קַּ וַיִּ
רִית׃ נֵיהֶם בְּ כְרְתוּ שְׁ לַאֲבִימֶלֶךְ וַיִּ

כז
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21:31  Hence that place was called Be’er Sheva   
Avraham names the place where he entered the 

covenant with Abimelech Be’er Sheva. The name Be’er Sheva 
 (באר) is made up of two Hebrew words. Be’er ,(באר שבע)
means ‘well,’ hinting to the fact that this covenant 
acknowledged Avraham’s right to the water well. The second 
part of the word is made up of the root ש-ב-ע, which means 
both ‘seven’ and ‘oath.’  Thus, Be’er Sheva can mean either ‘well 
of the seven’ or  ‘well of the oath.’  This double meaning hints 
both to the seven female sheep set aside by Avraham as 
verification of the oath, and to the oath taken with regard 
to the well itself.

באר שבע

28 Avraham then set seven ewes of the flock by 
themselves,

בְשֹׂת הַצֹּאן  בַע כִּ ב אַבְרָהָם אֶת־שֶׁ צֵּ וַיַּ
הֶן׃ לְבַדְּ

כח

29 and Abimelech said to Avraham, “What mean these 
seven ewes which you have set apart?”

ה  וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ אֶל־אַבְרָהָם מָה הֵנָּ
בְתָּ  ר הִצַּ ה אֲשֶׁ בָשֹׂת הָאֵלֶּ בַע כְּ שֶׁ

נָה׃ לְבַדָּ

כט

30 He replied, “You are to accept these seven ewes 
from me as proof that I dug this well.”

דִי  ח מִיָּ קַּ בָשֹׂת תִּ בַע כְּ י אֶת־שֶׁ וַיֹּאמֶר כִּ
י אֶת־ י חָפַרְתִּ י לְעֵדָה כִּ הְיֶה־לִּ עֲבוּר תִּ בַּ

אֵר הַזֹּאת׃ הַבְּ

ל

31 Hence that place was called Be’er Sheva, for there 
the two of them swore an oath.

בַע  אֵר שָׁ קוֹם הַהוּא בְּ ן קָרָא לַמָּ עַל־כֵּ
נֵיהֶם׃ עוּ שְׁ בְּ ם נִשְׁ י שָׁ כִּ

לא

al KAYN ka-RA la-ma-KOM ha-HU b’-AYR SHA-va KEE SHAM  
nish-b’-U sh’-nay-HEM

32 When they had concluded the pact at Be’er Sheva, 
Abimelech and Phicol, chief of his troops, departed 
and returned to the land of the Philistines.

קָם  בַע וַיָּ בְאֵר שָׁ כְרְתוּ בְרִית בִּ וַיִּ
בוּ אֶל־ שֻׁ ר־צְבָאוֹ וַיָּ אֲבִימֶלֶךְ וּפִיכֹל שַׂ

ים׃ תִּ לִשְׁ אֶרֶץ פְּ

לב

33 [Avraham] planted a tamarisk at Be’er Sheva, and 
invoked there the name of Hashem, the Everlasting 
God.

ם  קְרָא־שָׁ בַע וַיִּ בְאֵר שָׁ ל בִּ ע אֶשֶׁ טַּ וַיִּ
ם יְהֹוָה אֵל עוֹלָם׃ שֵׁ בְּ

לג

va-yi-TA E-shel biv-AYR SHA-va va-YIK-ra SHAM b’-SHAYM a-do-NAI AYL 
o-LAM

34 And Avraham resided in the land of the Philistines 
a long time.

ים יָמִים  תִּ לִשְׁ אֶרֶץ פְּ גָר אַבְרָהָם בְּ וַיָּ
ים׃ רַבִּ

לד

22 1 Some time afterward, Hashem put Avraham to the 
test. He said to him, “Avraham,” and he answered, 
“Here I am.”

ה וְהָאֱלהִֹים  בָרִים הָאֵלֶּ וַיְהִי אַחַר הַדְּ
ה אֶת־אַבְרָהָם וַיֹּאמֶר אֵלָיו אַבְרָהָם  נִסָּ

נִי׃ וַיֹּאמֶר הִנֵּ

כב א

Abraham’s well  
in Beersheva

21:33  The name of Hashem, the Everlasting 
God  The Hebrew word used in this verse for 

everlasting is olam (עולם), which also means ‘world’ 
or ‘universe.’ The word olam is closely related to the 
word ne’elam (נעלם), meaning ‘hidden.’ The phrase 
“El Olam” (אל עולם), ‘Everlasting God,’ alludes to the 
fact that Hashem is also King over that which is 
hidden from us. God has specifically designed a 
world that is ruled by the laws of nature and hides 
His presence. It is up to man to see past His mask 
and reveal the Godliness that is hidden throughout 
the universe.

עולם
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2 And He said, “Take your son, your favored one, 
Yitzchak, whom you love, and go to the land of 
Moriah, and offer him there as a burnt offering on 
one of the heights that I will point out to you.”

נְךָ אֶת־יְחִידְךָ  וַיֹּאמֶר קַח־נָא אֶת־בִּ
ר־אָהַבְתָּ אֶת־יִצְחָק וְלֶךְ־לְךָ אֶל־ אֲשֶׁ

ם לְעֹלָה עַל  ה וְהַעֲלֵהוּ שָׁ אֶרֶץ הַמֹּרִיָּ
ר אֹמַר אֵלֶיךָ׃ אַחַד הֶהָרִים אֲשֶׁ

ב

va-YO-mer kakh NA et bin-KHA et y’-khee-d’-KHA a-sher a-HAV-ta et yitz-KHAK 
v’-LEKH l’-KHA el E-retz ha-mo-ri-YAH v’-ha-a-LAY-hu SHAM l’-o-LAH AL 

a-KHAD he-ha-REEM a-SHER o-MAR ay-LE-kha
3 So early next morning, Avraham saddled his ass 

and took with him two of his servants and his son 
Yitzchak. He split the wood for the burnt offering, 
and he set out for the place of which Hashem had 
told him.

חֲבֹשׁ אֶת־ בֹּקֶר וַיַּ ם אַבְרָהָם בַּ כֵּ שְׁ וַיַּ
נֵי נְעָרָיו אִתּוֹ וְאֵת  ח אֶת־שְׁ קַּ חֲמֹרוֹ וַיִּ

לֶךְ  קָם וַיֵּ ע עֲצֵי עֹלָה וַיָּ נוֹ וַיְבַקַּ יִצְחָק בְּ
ר־אָמַר־לוֹ הָאֱלהִֹים׃ קוֹם אֲשֶׁ אֶל־הַמָּ

ג

4 On the third day Avraham looked up and saw the 
place from afar.

א אַבְרָהָם אֶת־עֵינָיו  ָ שּׂ י וַיִּ לִישִׁ ְ יּוֹם הַשּׁ בַּ
קוֹם מֵרָחֹק׃ רְא אֶת־הַמָּ וַיַּ

ד

5 Then Avraham said to his servants, “You stay here 
with the ass. The boy and I will go up there; we will 
worship and we will return to you.”

בוּ־לָכֶם  וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל־נְעָרָיו שְׁ
עַר נֵלְכָה עַד־ פֹּה עִם־הַחֲמוֹר וַאֲנִי וְהַנַּ

חֲוֶה וְנָשׁוּבָה אֲלֵיכֶם׃ תַּ כֹּה וְנִשְׁ

ה

6 Avraham took the wood for the burnt offering and 
put it on his son Yitzchak. He himself took the 
firestone and the knife; and the two walked off 
together.

ם  שֶׂ ח אַבְרָהָם אֶת־עֲצֵי הָעֹלָה וַיָּ קַּ וַיִּ
יָדוֹ אֶת־הָאֵשׁ  ח בְּ קַּ נוֹ וַיִּ עַל־יִצְחָק בְּ
ו׃ נֵיהֶם יַחְדָּ לְכוּ שְׁ אֲכֶלֶת וַיֵּ וְאֶת־הַמַּ

ו

7 Then Yitzchak said to his father Avraham, “Father!” 
And he answered, “Yes, my son.” And he said, “Here 
are the firestone and the wood; but where is the 
sheep for the burnt offering?”

וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל־אַבְרָהָם אָבִיו וַיֹּאמֶר 
ה הָאֵשׁ  י בְנִי וַיֹּאמֶר הִנֵּ נִּ אָבִי וַיֹּאמֶר הִנֶּ

ה לְעֹלָה׃ ֶ ה הַשּׂ וְהָעֵצִים וְאַיֵּ

ז

8 And Avraham said, “Hashem will see to the sheep 
for His burnt offering, my son.” And the two of 
them walked on together.

ה  ֶ וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֱלהִֹים יִרְאֶה־לּוֹ הַשּׂ
ו׃ נֵיהֶם יַחְדָּ לְכוּ שְׁ נִי וַיֵּ לְעֹלָה בְּ

ח

9 They arrived at the place of which Hashem had told 
him. Avraham built a mizbayach there; he laid out 
the wood; he bound his son Yitzchak; he laid him 
on the mizbayach, on top of the wood.

ר אָמַר־לוֹ  קוֹם אֲשֶׁ בֹאוּ אֶל־הַמָּ וַיָּ
חַ  זְבֵּ ם אַבְרָהָם אֶת־הַמִּ בֶן שָׁ הָאֱלהִֹים וַיִּ

עֲקֹד אֶת־יִצְחָק  עֲרֹךְ אֶת־הָעֵצִים וַיַּ וַיַּ
עַל  חַ מִמַּ זְבֵּ ם אֹתוֹ עַל־הַמִּ שֶׂ נוֹ וַיָּ בְּ

לָעֵצִים׃

ט

10 And Avraham picked up the knife to slay his son. ח אֶת־ קַּ לַח אַבְרָהָם אֶת־יָדוֹ וַיִּ שְׁ וַיִּ
נוֹ׃ חֹט אֶת־בְּ אֲכֶלֶת לִשְׁ הַמַּ

י

11 Then an angel of Hashem called to him from 
heaven: “Avraham! Avraham!” And he answered, 
“Here I am.”

מַיִם  ָ קְרָא אֵלָיו מַלְאַךְ יְהֹוָה מִן־הַשּׁ וַיִּ
נִי׃ וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אַבְרָהָם וַיֹּאמֶר הִנֵּ

יא

12 And he said, “Do not raise your hand against the 
boy, or do anything to him. For now I know that 
you fear Hashem, since you have not withheld your 
son, your favored one, from Me.”

עַר וְאַל־ לַח יָדְךָ אֶל־הַנַּ שְׁ וַיֹּאמֶר אַל־תִּ
י־ י כִּ ה יָדַעְתִּ י עַתָּ ה כִּ עַשׂ לוֹ מְאוּמָּ תַּ

נְךָ  כְתָּ אֶת־בִּ ה וְלאֹ חָשַׂ יְרֵא אֱלהִֹים אַתָּ
י׃ נִּ אֶת־יְחִידְךָ מִמֶּ

יב
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22:18  All the nations of the earth shall bless 
themselves by your descendants  After Avraham 

demonstrates his unwavering faith in Hashem with the 
binding of Yitzchak, the Lord repeats His original prom-
ise found in Sefer Bereishit (12:3), and assures Avraham 
that all the nations of the world will be blessed through 
him. When we look at the many contributions that the 
State of Israel makes to the entire world even beyond 

its spiritual message – such as its technological, agricul-
tural and humanitarian innovations – we see that the 
State of Israel is a fulfillment of this biblical promise.
Contemporary Israel has come to be known as the “Start-
up Nation,” and there are actually more Israeli companies 
on the NASDAQ stock exchange than any foreign coun-
try besides China. Israel plays an outsized role in the 
global economy, proving this blessing’s efficacy.

13 When Avraham looked up, his eye fell upon a ram, 
caught in the thicket by its horns. So Avraham 
went and took the ram and offered it up as a burnt 
offering in place of his son.

ה־ רְא וְהִנֵּ א אַבְרָהָם אֶת־עֵינָיו וַיַּ ָ שּׂ וַיִּ
לֶךְ  קַרְנָיו וַיֵּ בַךְ בְּ סְּ אַיִל אַחַר נֶאֱחַז בַּ

עֲלֵהוּ לְעֹלָה  ח אֶת־הָאַיִל וַיַּ קַּ אַבְרָהָם וַיִּ
נוֹ׃ חַת בְּ תַּ

יג

14 And Avraham named that site Adonai-yireh, 
whence the present saying, “On the mount of 
Hashem there is vision.”

קוֹם הַהוּא  ם־הַמָּ קְרָא אַבְרָהָם שֵׁ וַיִּ
הַר  ר יֵאָמֵר הַיּוֹם בְּ יְהֹוָה יִרְאֶה אֲשֶׁ

יְהֹוָה יֵרָאֶה׃

יד

15 The angel of Hashem called to Avraham a second 
time from heaven,

נִית  קְרָא מַלְאַךְ יְהֹוָה אֶל־אַבְרָהָם שֵׁ וַיִּ
מָיִם׃ ָ מִן־הַשּׁ

טו

16 and said, “By Myself I swear, Hashem declares: 
Because you have done this and have not withheld 
your son, your favored one,

י יַעַן  י נְאֻם־יְהֹוָה כִּ עְתִּ בַּ י נִשְׁ וַיֹּאמֶר בִּ
ה וְלאֹ  בָר הַזֶּ יתָ אֶת־הַדָּ ר עָשִׂ אֲשֶׁ

נְךָ אֶת־יְחִידֶךָ׃ כְתָּ אֶת־בִּ חָשַׂ

טז

17 I will bestow My blessing upon you and make your 
descendants as numerous as the stars of heaven and 
the sands on the seashore; and your descendants 
shall seize the gates of their foes.

ה אֶת־ ה אַרְבֶּ י־בָרֵךְ אֲבָרֶכְךָ וְהַרְבָּ כִּ
ר עַל־ מַיִם וְכַחוֹל אֲשֶׁ ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ זַרְעֲךָ כְּ
עַר אֹיְבָיו׃ ם וְיִרַשׁ זַרְעֲךָ אֵת שַׁ פַת הַיָּ שְׂ

יז

18 All the nations of the earth shall bless themselves 
by your descendants, because you have obeyed My 
command.”

רֲכוּ בְזַרְעֲךָ כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ עֵקֶב  וְהִתְבָּ
קֹלִי׃ מַעְתָּ בְּ ר שָׁ אֲשֶׁ

יח

v’-hit-ba-r’-KHU v’-zar-a-KHA KOL go-YAY ha-A-retz AY-kev a-SHER sha-MA-ta 
b’-ko-LEE

19 Avraham then returned to his servants, and they 
departed together for Be’er Sheva; and Avraham 
stayed in Be’er Sheva.

לְכוּ  קֻמוּ וַיֵּ ב אַבְרָהָם אֶל־נְעָרָיו וַיָּ שָׁ וַיָּ
ב אַבְרָהָם  שֶׁ בַע וַיֵּ אֵר שָׁ ו אֶל־בְּ יַחְדָּ

בַע׃ בְאֵר שָׁ בִּ

יט

20 Some time later, Avraham was told, “Milcah too has 
borne children to your brother Nahor: 

ד  גַּ ה וַיֻּ בָרִים הָאֵלֶּ וַיְהִי אַחֲרֵי הַדְּ
ה גַם־ ה יָלְדָה מִלְכָּ לְאַבְרָהָם לֵאמֹר הִנֵּ

נִים לְנָחוֹר אָחִיךָ׃ הִוא בָּ

כ

21 Uz the first-born, and Buz his brother, and Kemuel 
the father of Aram;

כֹרוֹ וְאֶת־בּוּז אָחִיו וְאֶת־ אֶת־עוּץ בְּ
קְמוּאֵל אֲבִי אֲרָם׃

כא

22 and Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel” שׁ וְאֶת־ לְדָּ ד וְאֶת־חֲזוֹ וְאֶת־פִּ שֶׂ וְאֶת־כֶּ
תוּאֵל׃ יִדְלָף וְאֵת בְּ

כב

PM Ehud Barak  
visiting the  
NASDAQ
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23 Bethuel being the father of Rivka. These eight 
Milcah bore to Nahor, Avraham’s brother.

ה  מֹנָה אֵלֶּ וּבְתוּאֵל יָלַד אֶת־רִבְקָה שְׁ
ה לְנָחוֹר אֲחִי אַבְרָהָם׃ יָלְדָה מִלְכָּ

כג

24 And his concubine, whose name was Reumah, also 
bore children: Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah.

ם־הִוא  לֶד גַּ מָהּ רְאוּמָה וַתֵּ וּפִילַגְשׁוֹ וּשְׁ
חַשׁ וְאֶת־ חַם וְאֶת־תַּ אֶת־טֶבַח וְאֶת־גַּ

מַעֲכָה׃

כד

23 1 Sara’s lifetime—the span of Sara’s life—came to 
one hundred and twenty-seven years.

רִים  נָה וְעֶשְׂ רָה מֵאָה שָׁ י שָׂ הְיוּ חַיֵּ וַיִּ
רָה׃ י שָׂ נֵי חַיֵּ נִים שְׁ בַע שָׁ נָה וְשֶׁ שָׁ

כג א
2 Sara died in Kiryat Arba—now Chevron—in the 

land of Canaan; and Avraham proceeded to mourn 
for Sara and to bewail her.

ע הִוא חֶבְרוֹן  קִרְיַת אַרְבַּ רָה בְּ מָת שָׂ וַתָּ
רָה  בֹא אַבְרָהָם לִסְפֹּד לְשָׂ נָעַן וַיָּ אֶרֶץ כְּ בְּ

וְלִבְכֹּתָהּ׃

ב

3 Then Avraham rose from beside his dead, and spoke 
to the Hittites, saying,

ר אֶל־ נֵי מֵתוֹ וַיְדַבֵּ קָם אַבְרָהָם מֵעַל פְּ וַיָּ
נֵי־חֵת לֵאמֹר׃ בְּ

ג

4 “I am a resident alien among you; sell me a burial 
site among you, that I may remove my dead for 
burial.”

ת־ נוּ לִי אֲחֻזַּ כֶם תְּ ב אָנֹכִי עִמָּ ר־וְתוֹשָׁ גֵּ
פָנָי׃ רָה מֵתִי מִלְּ כֶם וְאֶקְבְּ קֶבֶר עִמָּ

ד

5 And the Hittites replied to Avraham, saying to him, עֲנוּ בְנֵי־חֵת אֶת־אַבְרָהָם לֵאמֹר לוֹ׃ וַיַּ ה

6 “Hear us, my lord: you are the elect of Hashem 
among us. Bury your dead in the choicest of our 
burial places; none of us will withhold his burial 
place from you for burying your dead.”

ה  יא אֱלהִֹים אַתָּ מָעֵנוּ אֲדֹנִי נְשִׂ שְׁ
מִבְחַר קְבָרֵינוּ קְבֹר אֶת־מֵתֶךָ  תוֹכֵנוּ בְּ בְּ

ךָ  נּוּ אֶת־קִבְרוֹ לאֹ־יִכְלֶה מִמְּ אִישׁ מִמֶּ
בֹר מֵתֶךָ׃ מִקְּ

ו

7 Thereupon Avraham bowed low to the people of 
the land, the Hittites,

חוּ לְעַם־הָאָרֶץ  תַּ שְׁ קָם אַבְרָהָם וַיִּ וַיָּ
לִבְנֵי־חֵת׃

ז

8 and he said to them, “If it is your wish that I remove 
my dead for burial, you must agree to intercede for 
me with Ephron son of Zohar.

כֶם  ם לֵאמֹר אִם־יֵשׁ אֶת־נַפְשְׁ ר אִתָּ וַיְדַבֵּ
מָעוּנִי וּפִגְעוּ־ פָנַי שְׁ לִקְבֹּר אֶת־מֵתִי מִלְּ

ן־צֹחַר׃ עֶפְרוֹן בֶּ לִי בְּ

ח

9 Let him sell me the cave of Machpelah that he 
owns, which is at the edge of his land. Let him sell 
it to me, at the full price, for a burial site in your 
midst.”

ר־לוֹ  לָה אֲשֶׁ כְפֵּ ן־לִי אֶת־מְעָרַת הַמַּ וְיִתֶּ
ה  נֶנָּ כֶסֶף מָלֵא יִתְּ דֵהוּ בְּ קְצֵה שָׂ ר בִּ אֲשֶׁ

ת־קָבֶר׃ תוֹכְכֶם לַאֲחֻזַּ לִי בְּ

ט

10 Ephron was present among the Hittites; so Ephron 
the Hittite answered Avraham in the hearing of 
the Hittites, all who entered the gate of his town, 
saying,

עַן עֶפְרוֹן  נֵי־חֵת וַיַּ תוֹךְ בְּ ב בְּ וְעֶפְרוֹן יֹשֵׁ
אָזְנֵי בְנֵי־חֵת לְכֹל  י אֶת־אַבְרָהָם בְּ הַחִתִּ

עַר־עִירוֹ לֵאמֹר׃ אֵי שַׁ בָּ

י

11 “No, my lord, hear me: I give you the field and I 
give you the cave that is in it; I give it to you in the 
presence of my people. Bury your dead.”

י לָךְ  דֶה נָתַתִּ ָ מָעֵנִי הַשּׂ לאֹ־אֲדֹנִי שְׁ
יהָ לְעֵינֵי  ר־בּוֹ לְךָ נְתַתִּ עָרָה אֲשֶׁ וְהַמְּ

ךְ קְבֹר מֵתֶךָ׃ יהָ לָּ י נְתַתִּ בְנֵי־עַמִּ

יא

12 Then Avraham bowed low before the people of the 
land,

חוּ אַבְרָהָם לִפְנֵי עַם הָאָרֶץ׃ תַּ שְׁ וַיִּ יב

13 and spoke to Ephron in the hearing of the people 
of the land, saying, “If only you would hear me out! 
Let me pay the price of the land; accept it from me, 
that I may bury my dead there.”

אָזְנֵי עַם־הָאָרֶץ  ר אֶל־עֶפְרוֹן בְּ וַיְדַבֵּ
י  מָעֵנִי נָתַתִּ ה לוּ שְׁ לֵאמֹר אַךְ אִם־אַתָּ
רָה אֶת־ י וְאֶקְבְּ נִּ דֶה קַח מִמֶּ ָ סֶף הַשּׂ כֶּ

ה׃ מָּ מֵתִי שָׁ

יג
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23:19  Now Chevron  The names of many Israeli 
cities have profound sigificance. According to a 

Midrash quoted by the Ramban, the Hebrew name for 
Hebron, ‘Chevron’ (חברון), is a contraction of the word 
chaver (חבר), ‘friend,’ and the word na-eh (נאה) ‘beloved.’ 
Thus, the very name of the city of Chevron alludes to its 
most famous resident Avraham, who was the first 
beloved friend of the Lord, as Hashem says in Sefer 
Yeshayahu (41:8), “Seed of Avraham My friend.”

23:20  Passed from the Hittites to Avraham, as a 
burial site  At the time of Sara’s death, Avraham 

had been living in the Land of Israel for over sixty years, 

yet this is the first mention of him actually purchasing 
land. Rabbi Moshe Lichtman, in his book Eretz Yisrael 
in the Parasha, notes that purchasing the land for Sara’s 
burial highlights the fundamental truth that one must 
sacrifice for Eretz Yisrael. It was only after Avraham 
experienced the hardship of the loss of his wife that 
he acquired his first piece of property. Lest this be 
discouraging, Jewish tradition teaches that “the reward 
is proportionate to the effort” (Ethics of the Fathers, 
5:26). Because of the great sacrifice and effort the 
Jewish people have made in reclaiming Eretz Yisrael, 
we can be assured that the reward will likewise be 
great.

חברון

14 And Ephron replied to Avraham, saying to him, עַן עֶפְרוֹן אֶת־אַבְרָהָם לֵאמֹר לוֹ׃ וַיַּ יד

15 “My lord, do hear me! A piece of land worth four 
hundred shekalim of silver—what is that between 
you and me? Go and bury your dead.”

קֶל־ ע מֵאֹת שֶׁ מָעֵנִי אֶרֶץ אַרְבַּ אֲדֹנִי שְׁ
ינִי וּבֵינְךָ מַה־הִוא וְאֶת־מֵתְךָ  סֶף בֵּ כֶּ

קְבֹר׃

טו

16 Avraham accepted Ephron’s terms. Avraham paid 
out to Ephron the money that he had named in the 
hearing of the Hittites—four hundred shekalim of 
silver at the going merchants’ rate.

קֹל  שְׁ מַע אַבְרָהָם אֶל־עֶפְרוֹן וַיִּ שְׁ וַיִּ
ר  בֶּ ר דִּ סֶף אֲשֶׁ אַבְרָהָם לְעֶפְרֹן אֶת־הַכֶּ

סֶף  קֶל כֶּ ע מֵאוֹת שֶׁ אָזְנֵי בְנֵי־חֵת אַרְבַּ בְּ
עֹבֵר לַסֹּחֵר׃

טז

17 So Ephron’s land in Machpelah, near Mamre—the 
field with its cave and all the trees anywhere within 
the confines of that field—passed

ר  לָה אֲשֶׁ כְפֵּ מַּ ר בַּ דֵה עֶפְרוֹן אֲשֶׁ קָם שְׂ וַיָּ
ר־בּוֹ  עָרָה אֲשֶׁ דֶה וְהַמְּ ָ לִפְנֵי מַמְרֵא הַשּׂ

בֻלוֹ  כָל־גְּ ר בְּ דֶה אֲשֶׁ ָ שּׂ ר בַּ וְכָל־הָעֵץ אֲשֶׁ
סָבִיב׃

יז

18 to Avraham as his possession, in the presence of the 
Hittites, of all who entered the gate of his town.

כֹל  לְאַבְרָהָם לְמִקְנָה לְעֵינֵי בְנֵי־חֵת בְּ
עַר־עִירוֹ׃ אֵי שַׁ בָּ

יח

19 And then Avraham buried his wife Sara in the cave 
of the field of Machpelah, facing Mamre—now 
Chevron—in the land of Canaan.

רָה  וְאַחֲרֵי־כֵן קָבַר אַבְרָהָם אֶת־שָׂ
לָה עַל־ כְפֵּ דֵה הַמַּ תּוֹ אֶל־מְעָרַת שְׂ אִשְׁ

נָעַן׃ אֶרֶץ כְּ נֵי מַמְרֵא הִוא חֶבְרוֹן בְּ פְּ

יט

v’-a-kha-ray KHAYN ka-VAR av-ra-HAM et sa-RAH ish-TO el m’-a-RAT s’-DAY ha-
makh-pay-LAH al p’-NAY mam-RAY HEE khev-RON b’-E-retz k’-NA-an

20 Thus the field with its cave passed from the Hittites 
to Avraham, as a burial site.

ר־בּוֹ  עָרָה אֲשֶׁ דֶה וְהַמְּ ָ קָם הַשּׂ וַיָּ
נֵי־חֵת׃ ת־קָבֶר מֵאֵת בְּ לְאַבְרָהָם לַאֲחֻזַּ

כ

va-YA-kom ha-sa-DEH v’-ha-m’-a-RAH a-sher BO l’-av-ra-HAM la-a-khu-zat KA-ver 
may-AYT b’-nay KHAYT

24 1 Avraham was now old, advanced in years, and 
Hashem had blessed Avraham in all things.

רַךְ  מִים וַיהֹוָה בֵּ יָּ א בַּ וְאַבְרָהָם זָקֵן בָּ
כֹּל׃ אֶת־אַבְרָהָם בַּ

כד א
2 And Avraham said to the senior servant of his 

household, who had charge of all that he owned, 
“Put your hand under my thigh

יתוֹ  וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל־עַבְדּוֹ זְקַן בֵּ
ים־נָא יָדְךָ  ר־לוֹ שִׂ כָל־אֲשֶׁ ל בְּ הַמֹּשֵׁ

חַת יְרֵכִי׃ תַּ

ב

Kiryat Arba with 
Chevron in the 

background



74

 כד בראשית
שרה חיי

Genesis
Bereishit/Genesis  24
Chayei Sara

24:10  Then the servant took ten of his master’s 
camels  The Hebrew word for ‘camel’ is gamal 

 which also means ‘to be independent.’  We find the ,(גמל)
usage of this word in a variety of contexts: “The child grew 
up, and was ‘weaned’ (vayigamal)” (Genesis 21:8); “and 
borne almonds” (vayigmol - i.e. ‘became independent of 
the stalk’; Numbers 17:23). According to Rabbi Natan 

Slifkin, popularly known as the “Zoo Rabbi,” the Hebrew 
name for camel refers to the animal’s ability to survive 
without water for up to seven months. It is fitting that the 
independent camel was the method of transportation 
used by Avraham’s servant to bring back a wife for 
Yitzchak, as Rivka made the independent choice to leave 
her family in order to join Yitzchak in Eretz Yisrael.

גמל

3 and I will make you swear by Hashem, the God of 
heaven and the God of the earth, that you will not 
take a wife for my son from the daughters of the 
Canaanites among whom I dwell,

מַיִם  ָ יהֹוָה אֱלהֵֹי הַשּׁ יעֲךָ בַּ בִּ וְאַשְׁ
ה  ָ ח אִשּׁ ר לאֹ־תִקַּ וֵאלהֵֹי הָאָרֶץ אֲשֶׁ

ב  ר אָנֹכִי יוֹשֵׁ נַעֲנִי אֲשֶׁ נוֹת הַכְּ לִבְנִי מִבְּ
קִרְבּוֹ׃ בְּ

ג

4 but will go to the land of my birth and get a wife for 
my son Yitzchak.”

לֵךְ וְלָקַחְתָּ  י תֵּ י אֶל־אַרְצִי וְאֶל־מוֹלַדְתִּ כִּ
ה לִבְנִי לְיִצְחָק׃ ָ אִשּׁ

ד

5 And the servant said to him, “What if the woman 
does not consent to follow me to this land, shall I 
then take your son back to the land from which you 
came?”

וַיֹּאמֶר אֵלָיו הָעֶבֶד אוּלַי לאֹ־תֹאבֶה 
ה לָלֶכֶת אַחֲרַי אֶל־הָאָרֶץ הַזֹּאת  ָ הָאִשּׁ

נְךָ אֶל־הָאָרֶץ  יב אֶת־בִּ ב אָשִׁ הֶהָשֵׁ
ם׃ ָ ר־יָצָאתָ מִשּׁ אֲשֶׁ

ה

6 Avraham answered him, “On no account must you 
take my son back there!

ן־ מֶר לְךָ פֶּ ָ וַיֹּאמֶר אֵלָיו אַבְרָהָם הִשּׁ
ה׃ מָּ נִי שָׁ יב אֶת־בְּ שִׁ תָּ

ו

7 Hashem, the God of heaven, who took me from 
my father’s house and from my native land, who 
promised me on oath, saying, ‘I will assign this land 
to your offspring’—He will send His angel before 
you, and you will get a wife for my son from there.

ית  ר לְקָחַנִי מִבֵּ מַיִם אֲשֶׁ ָ יְהֹוָה אֱלהֵֹי הַשּׁ
ר־לִי  בֶּ ר דִּ י וַאֲשֶׁ אָבִי וּמֵאֶרֶץ מוֹלַדְתִּ
ן  ע־לִי לֵאמֹר לְזַרְעֲךָ אֶתֵּ בַּ ר נִשְׁ וַאֲשֶׁ

לַח מַלְאָכוֹ  אֶת־הָאָרֶץ הַזֹּאת הוּא יִשְׁ
ם׃ ָ ה לִבְנִי מִשּׁ ָ לְפָנֶיךָ וְלָקַחְתָּ אִשּׁ

ז

8 And if the woman does not consent to follow you, 
you shall then be clear of this oath to me; but do 
not take my son back there.”

ה לָלֶכֶת אַחֲרֶיךָ  ָ וְאִם־לאֹ תֹאבֶה הָאִשּׁ
נִי לאֹ  בֻעָתִי זֹאת רַק אֶת־בְּ ְ יתָ מִשּׁ וְנִקִּ

ה׃ מָּ ב שָׁ תָשֵׁ

ח

9 So the servant put his hand under the thigh of his 
master Avraham and swore to him as bidden.

חַת יֶרֶךְ אַבְרָהָם  ם הָעֶבֶד אֶת־יָדוֹ תַּ שֶׂ וַיָּ
ה׃ בָר הַזֶּ בַע לוֹ עַל־הַדָּ ָ שּׁ אֲדֹנָיו וַיִּ

ט

10 Then the servant took ten of his master’s camels 
and set out, taking with him all the bounty of his 
master; and he made his way to Aram-Naharaim, 
to the city of Nahor.

י  מַלֵּ ים מִגְּ רָה גְמַלִּ ח הָעֶבֶד עֲשָׂ קַּ וַיִּ
קָם  יָדוֹ וַיָּ לֶךְ וְכָל־טוּב אֲדֹנָיו בְּ אֲדֹנָיו וַיֵּ

לֶךְ אֶל־אֲרַם נַהֲרַיִם אֶל־עִיר נָחוֹר׃ וַיֵּ

י

va-yi-KAKH ha-E-ved a-sa-RAH g’-ma-LEEM mi-g’-ma-LAY a-do-NAV va-YAY-lekh 
v’-khol TUV a-do-NAV b’-ya-DO va-YA-kom va-YAY-lekh el a-RAM na-ha-RA-yim el 

EER na-KHOR

11 He made the camels kneel down by the well outside 
the city, at evening time, the time when women 
come out to draw water.

אֵר  ים מִחוּץ לָעִיר אֶל־בְּ מַלִּ בְרֵךְ הַגְּ וַיַּ
ֹאֲבֹת׃ יִם לְעֵת עֶרֶב לְעֵת צֵאת הַשּׁ הַמָּ

יא

12 And he said, “Hashem, God of my master Avraham, 
grant me good fortune this day, and deal graciously 
with my master Avraham:

וַיֹּאמַר יְהֹוָה אֱלהֵֹי אֲדֹנִי אַבְרָהָם 
ה־חֶסֶד עִם  הַקְרֵה־נָא לְפָנַי הַיּוֹם וַעֲשֵׂ

אֲדֹנִי אַבְרָהָם׃

יב

A camel on the 
Mount of Olives
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13 Here I stand by the spring as the daughters of the 
townsmen come out to draw water;

יִם וּבְנוֹת  ב עַל־עֵין הַמָּ ה אָנֹכִי נִצָּ הִנֵּ
אֹב מָיִם׃ י הָעִיר יֹצְאֹת לִשְׁ אַנְשֵׁ

יג

14 let the maiden to whom I say, ‘Please, lower your 
jar that I may drink,’ and who replies, ‘Drink, and 
I will also water your camels’—let her be the one 
whom You have decreed for Your servant Yitzchak. 
Thereby shall I know that You have dealt graciously 
with my master.”

י־נָא  ר אֹמַר אֵלֶיהָ הַטִּ עֲרָ אֲשֶׁ וְהָיָה הַנַּ
יךָ  מַלֶּ תֵה וְגַם־גְּ ה וְאָמְרָה שְׁ תֶּ ךְ וְאֶשְׁ כַדֵּ

ךָ לְיִצְחָק  קֶה אֹתָהּ הֹכַחְתָּ לְעַבְדְּ אַשְׁ
יתָ חֶסֶד עִם־אֲדֹנִי׃ י־עָשִׂ וּבָהּ אֵדַע כִּ

יד

15 He had scarcely finished speaking, when Rivka, who 
was born to Bethuel, the son of Milcah the wife of 
Avraham’s brother Nahor, came out with her jar on 
her shoulder.

ה רִבְקָה  ר וְהִנֵּ ה לְדַבֵּ לָּ וַיְהִי־הוּא טֶרֶם כִּ
ה  ן־מִלְכָּ דָה לִבְתוּאֵל בֶּ ר יֻלְּ יֹצֵאת אֲשֶׁ

הּ עַל־ ת נָחוֹר אֲחִי אַבְרָהָם וְכַדָּ אֵשֶׁ
כְמָהּ׃ שִׁ

טו

16 The maiden was very beautiful, a virgin whom no 
man had known. She went down to the spring, 
filled her jar, and came up.

תוּלָה וְאִישׁ  עֲרָ טֹבַת מַרְאֶה מְאֹד בְּ וְהַנַּ
הּ  א כַדָּ מַלֵּ רֶד הָעַיְנָה וַתְּ לאֹ יְדָעָהּ וַתֵּ

עַל׃ וַתָּ

טז

17 The servant ran toward her and said, “Please, let me 
sip a little water from your jar.”

רָץ הָעֶבֶד לִקְרָאתָהּ וַיֹּאמֶר הַגְמִיאִינִי  וַיָּ
ךְ׃ דֵּ נָא מְעַט־מַיִם מִכַּ

יז

18 “Drink, my lord,” she said, and she quickly lowered 
her jar upon her hand and let him drink.

הּ  דָּ מַהֵר וַתֹּרֶד כַּ תֵה אֲדֹנִי וַתְּ וַתֹּאמֶר שְׁ
קֵהוּ׃ שְׁ עַל־יָדָהּ וַתַּ

יח

19 When she had let him drink his fill, she said, “I 
will also draw for your camels, until they finish 
drinking.”

יךָ  ם לִגְמַלֶּ קֹתוֹ וַתֹּאמֶר גַּ כַל לְהַשְׁ וַתְּ
תֹּת׃ לּוּ לִשְׁ אָב עַד אִם־כִּ אֶשְׁ

יט

20 Quickly emptying her jar into the trough, she ran 
back to the well to draw, and she drew for all his 
camels.

רָץ  ֹקֶת וַתָּ הּ אֶל־הַשּׁ דָּ עַר כַּ מַהֵר וַתְּ וַתְּ
אַב לְכָל־ שְׁ אֹב וַתִּ אֵר לִשְׁ עוֹד אֶל־הַבְּ

יו׃ מַלָּ גְּ

כ

21 The man, meanwhile, stood gazing at her, silently 
wondering whether Hashem had made his errand 
successful or not.

אֵה לָהּ מַחֲרִישׁ לָדַעַת  תָּ וְהָאִישׁ מִשְׁ
רְכּוֹ אִם־לאֹ׃ הַהִצְלִיחַ יְהֹוָה דַּ

כא

22 When the camels had finished drinking, the man 
took a gold nose-ring weighing a beka, and two gold 
bands for her arms, ten shekalim in weight.

תּוֹת  ים לִשְׁ מַלִּ לּוּ הַגְּ ר כִּ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
קָלוֹ  קַע מִשְׁ ח הָאִישׁ נֶזֶם זָהָב בֶּ קַּ וַיִּ
רָה זָהָב  נֵי צְמִידִים עַל־יָדֶיהָ עֲשָׂ וּשְׁ

קָלָם׃ מִשְׁ

כב

23 “Pray tell me,” he said, “whose daughter are you? Is 
there room in your father’s house for us to spend 
the night?”

ידִי נָא לִי הֲיֵשׁ  ת־מִי אַתְּ הַגִּ וַיֹּאמֶר בַּ
ית־אָבִיךְ מָקוֹם לָנוּ לָלִין׃ בֵּ

כג

24 She replied, “I am the daughter of Bethuel the son 
of Milcah, whom she bore to Nahor.”

ן־ תוּאֵל אָנֹכִי בֶּ ת־בְּ וַתֹּאמֶר אֵלָיו בַּ
ר יָלְדָה לְנָחוֹר׃ ה אֲשֶׁ מִלְכָּ

כד

25 And she went on, “There is plenty of straw and feed 
at home, and also room to spend the night.”

ם־מִסְפּוֹא רַב  בֶן גַּ ם־תֶּ וַתֹּאמֶר אֵלָיו גַּ
ם־מָקוֹם לָלוּן׃ נוּ גַּ עִמָּ

כה

26 The man bowed low in homage to Hashem חוּ לַיהֹוָה׃ תַּ שְׁ קֹּד הָאִישׁ וַיִּ וַיִּ כו
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27 and said, “Blessed be Hashem, the God of my 
master Avraham, who has not withheld His 
steadfast faithfulness from my master. For I have 
been guided on my errand by Hashem, to the house 
of my master’s kinsmen.”

רוּךְ יְהֹוָה אֱלהֵֹי אֲדֹנִי אַבְרָהָם  וַיֹּאמֶר בָּ
ר לאֹ־עָזַב חַסְדּוֹ וַאֲמִתּוֹ מֵעִם אֲדֹנִי  אֲשֶׁ

ית אֲחֵי אֲדֹנִי׃ רֶךְ נָחַנִי יְהֹוָה בֵּ דֶּ אָנֹכִי בַּ

כז

28 The maiden ran and told all this to her mother’s 
household. 

בָרִים  דְּ הּ כַּ ד לְבֵית אִמָּ גֵּ עֲרָ וַתַּ רָץ הַנַּ וַתָּ
ה׃ הָאֵלֶּ

כח

29 Now Rivka had a brother whose name was Laban. 
Laban ran out to the man at the spring

רָץ לָבָן אֶל־ מוֹ לָבָן וַיָּ וּלְרִבְקָה אָח וּשְׁ
הָאִישׁ הַחוּצָה אֶל־הָעָיִן׃

כט

30 when he saw the nose-ring and the bands on his 
sister’s arms, and when he heard his sister Rivka 
say, “Thus the man spoke to me.” He went up to the 
man, who was still standing beside the camels at the 
spring.

מִדִים  זֶם וְאֶת־הַצְּ רְאֹת אֶת־הַנֶּ וַיְהִי כִּ
בְרֵי  מְעוֹ אֶת־דִּ עַל־יְדֵי אֲחֹתוֹ וּכְשָׁ
ר אֵלַי  רִבְקָה אֲחֹתוֹ לֵאמֹר כֹּה־דִבֶּ

ה עֹמֵד עַל־ בֹא אֶל־הָאִישׁ וְהִנֵּ הָאִישׁ וַיָּ
ים עַל־הָעָיִן׃ מַלִּ הַגְּ

ל

31 “Come in, O blessed of Hashem,” he said, “why do 
you remain outside, when I have made ready the 
house and a place for the camels?”

ה תַעֲמֹד  רוּךְ יְהֹוָה לָמָּ וַיֹּאמֶר בּוֹא בְּ
יִת וּמָקוֹם  יתִי הַבַּ נִּ חוּץ וְאָנֹכִי פִּ בַּ

ים׃ מַלִּ לַגְּ

לא

32 So the man entered the house, and the camels were 
unloaded. The camels were given straw and feed, 
and water was brought to bathe his feet and the feet 
of the men with him.

ים  מַלִּ ח הַגְּ יְתָה וַיְפַתַּ בֹא הָאִישׁ הַבַּ וַיָּ
ים וּמַיִם לִרְחֹץ  מַלִּ בֶן וּמִסְפּוֹא לַגְּ ן תֶּ תֵּ וַיִּ

ר אִתּוֹ׃ ים אֲשֶׁ רַגְלָיו וְרַגְלֵי הָאֲנָשִׁ

לב

33 But when food was set before him, he said, “I will 
not eat until I have told my tale.” He said, “Speak, 
then.”

ם[ לְפָנָיו לֶאֱכֹל וַיֹּאמֶר לאֹ  ויישם ]וַיּוּשַׂ
ר׃ בֵּ בָרָי וַיֹּאמֶר דַּ י דְּ רְתִּ בַּ אֹכַל עַד אִם־דִּ

לג

34 “I am Avraham’s servant,” he began. וַיֹּאמַר עֶבֶד אַבְרָהָם אָנֹכִי׃ לד

35 “Hashem has greatly blessed my master, and he has 
become rich: He has given him sheep and cattle, 
silver and gold, male and female slaves, camels and 
asses.

ל  גְדָּ רַךְ אֶת־אֲדֹנִי מְאֹד וַיִּ וַיהֹוָה בֵּ
ן־לוֹ צֹאן וּבָקָר וְכֶסֶף וְזָהָב וַעֲבָדִם  תֶּ וַיִּ

ים וַחֲמֹרִים׃ פָחֹת וּגְמַלִּ וּשְׁ

לה

36 And Sara, my master’s wife, bore my master a son in 
her old age, and he has assigned to him everything 
he owns.

ת אֲדֹנִי בֵן לַאדֹנִי אַחֲרֵי  רָה אֵשֶׁ לֶד שָׂ וַתֵּ
ר־לוֹ׃ ל־אֲשֶׁ ן־לּוֹ אֶת־כָּ תֶּ זִקְנָתָהּ וַיִּ

לו

37 Now my master made me swear, saying, ‘You shall 
not get a wife for my son from the daughters of the 
Canaanites in whose land I dwell;

ה  ָ ח אִשּׁ עֵנִי אֲדֹנִי לֵאמֹר לאֹ־תִקַּ בִּ שְׁ וַיַּ
ב  ר אָנֹכִי יֹשֵׁ נַעֲנִי אֲשֶׁ נוֹת הַכְּ לִבְנִי מִבְּ

אַרְצוֹ׃ בְּ

לז

38 but you shall go to my father’s house, to my 
kindred, and get a wife for my son.’

לֵךְ וְאֶל־ ית־אָבִי תֵּ אִם־לאֹ אֶל־בֵּ
ה לִבְנִי׃ ָ י וְלָקַחְתָּ אִשּׁ חְתִּ פַּ מִשְׁ

לח

39 And I said to my master, ‘What if the woman does 
not follow me?’

ה  ָ וָאֹמַר אֶל־אֲדֹנִי אֻלַי לאֹ־תֵלֵךְ הָאִשּׁ
אַחֲרָי׃

לט
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40 He replied to me, ‘Hashem, whose ways I have 
followed, will send His angel with you and make 
your errand successful; and you will get a wife for 
my son from my kindred, from my father’s house.

י  כְתִּ ר־הִתְהַלַּ וַיֹּאמֶר אֵלָי יְהֹוָה אֲשֶׁ
ךְ וְהִצְלִיחַ  לַח מַלְאָכוֹ אִתָּ לְפָנָיו יִשְׁ

י  חְתִּ פַּ שְׁ ה לִבְנִי מִמִּ ָ ךָ וְלָקַחְתָּ אִשּׁ רְכֶּ דַּ
ית אָבִי׃ וּמִבֵּ

מ

41 Thus only shall you be freed from my adjuration: if, 
when you come to my kindred, they refuse you—
only then shall you be freed from my adjuration.’

י תָבוֹא אֶל־ קֶה מֵאָלָתִי כִּ נָּ אָז תִּ
נוּ לָךְ וְהָיִיתָ נָקִי  י וְאִם־לאֹ יִתְּ חְתִּ פַּ מִשְׁ

מֵאָלָתִי׃

מא

42 “I came today to the spring, and I said: Hashem, 
God of my master Avraham, if You would indeed 
grant success to the errand on which I am engaged!

וָאָבֹא הַיּוֹם אֶל־הָעָיִן וָאֹמַר יְהֹוָה אֱלהֵֹי 
א מַצְלִיחַ  ךָ־נָּ אֲדֹנִי אַבְרָהָם אִם־יֶשְׁ

ר אָנֹכִי הֹלֵךְ עָלֶיהָ׃ י אֲשֶׁ רְכִּ דַּ

מב

43 As I stand by the spring of water, let the young 
woman who comes out to draw and to whom I say, 
‘Please, let me drink a little water from your jar,’

יִם וְהָיָה  ב עַל־עֵין הַמָּ ה אָנֹכִי נִצָּ הִנֵּ
י אֵלֶיהָ  אֹב וְאָמַרְתִּ הָעַלְמָה הַיֹּצֵאת לִשְׁ

ךְ׃ דֵּ קִינִי־נָא מְעַט־מַיִם מִכַּ הַשְׁ

מג

44 and who answers, ‘You may drink, and I will also 
draw for your camels’—let her be the wife whom 
Hashem has decreed for my master’s son.’

תֵה וְגַם  ה שְׁ ם־אַתָּ וְאָמְרָה אֵלַי גַּ
ר־ ה אֲשֶׁ ָ אָב הִוא הָאִשּׁ יךָ אֶשְׁ לִגְמַלֶּ

הֹכִיחַ יְהֹוָה לְבֶן־אֲדֹנִי׃

מד

45 I had scarcely finished praying in my heart, when 
Rivka came out with her jar on her shoulder, and 
went down to the spring and drew. And I said to 
her, ‘Please give me a drink.’

ה  י וְהִנֵּ ר אֶל־לִבִּ ה לְדַבֵּ אֲנִי טֶרֶם אֲכַלֶּ
רֶד  כְמָהּ וַתֵּ הּ עַל־שִׁ רִבְקָה יֹצֵאת וְכַדָּ
קִינִי  אָב וָאֹמַר אֵלֶיהָ הַשְׁ שְׁ הָעַיְנָה וַתִּ

נָא׃

מה

46 She quickly lowered her jar and said, ‘Drink, and I 
will also water your camels.’ So I drank, and she also 
watered the camels.

הּ מֵעָלֶיהָ וַתֹּאמֶר  דָּ מַהֵר וַתּוֹרֶד כַּ וַתְּ
תְּ וְגַם  קֶה וָאֵשְׁ יךָ אַשְׁ מַלֶּ תֵה וְגַם־גְּ שְׁ

קָתָה׃ ים הִשְׁ מַלִּ הַגְּ

מו

47 I inquired of her, ‘Whose daughter are you?’ And 
she said, ‘The daughter of Bethuel, son of Nahor, 
whom Milcah bore to him.’ And I put the ring on 
her nose and the bands on her arms.

ת־מִי אַתְּ  אַל אֹתָהּ וָאֹמַר בַּ וָאֶשְׁ
ר  ן־נָחוֹר אֲשֶׁ תוּאֵל בֶּ ת־בְּ וַתֹּאמֶר בַּ

הּ  זֶם עַל־אַפָּ ם הַנֶּ ה וָאָשִׂ יָלְדָה־לּוֹ מִלְכָּ
מִידִים עַל־יָדֶיהָ׃ וְהַצְּ

מז

48 Then I bowed low in homage to Hashem and 
blessed Hashem, the God of my master Avraham, 
who led me on the right way to get the daughter of 
my master’s brother for his son.

חֲוֶה לַיהֹוָה וָאֲבָרֵךְ אֶת־ תַּ וָאֶקֹּד וָאֶשְׁ
ר הִנְחַנִי  יְהֹוָה אֱלהֵֹי אֲדֹנִי אַבְרָהָם אֲשֶׁ
ת־אֲחִי אֲדֹנִי  דֶרֶךְ אֱמֶת לָקַחַת אֶת־בַּ בְּ

לִבְנוֹ׃

מח

49 And now, if you mean to treat my master with true 
kindness, tell me; and if not, tell me also, that I may 
turn right or left.”

ים חֶסֶד וֶאֱמֶת  כֶם עֹשִׂ ה אִם־יֶשְׁ וְעַתָּ
ידוּ לִי  ידוּ לִי וְאִם־לאֹ הַגִּ אֶת־אֲדֹנִי הַגִּ

מֹאל׃ וְאֶפְנֶה עַל־יָמִין אוֹ עַל־שְׂ

מט

50 Then Laban and Bethuel answered, “The matter was 
decreed by Hashem; we cannot speak to you bad or 
good.

עַן לָבָן וּבְתוּאֵל וַיֹּאמְרוּ מֵיְהֹוָה יָצָא  וַיַּ
ר אֵלֶיךָ רַע אוֹ־טוֹב׃ בֵּ בָר לאֹ נוּכַל דַּ הַדָּ

נ

51 Here is Rivka before you; take her and go, and let 
her be a wife to your master’s son, as Hashem has 
spoken.”

ה  ָ ה־רִבְקָה לְפָנֶיךָ קַח וָלֵךְ וּתְהִי אִשּׁ הִנֵּ
ר יְהֹוָה׃ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ לְבֶן־אֲדֹנֶיךָ כַּ

נא

52 When Avraham’s servant heard their words, he 
bowed low to the ground before Hashem.

מַע עֶבֶד אַבְרָהָם אֶת־ ר שָׁ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
חוּ אַרְצָה לַיהֹוָה׃ תַּ שְׁ בְרֵיהֶם וַיִּ דִּ

נב
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53 The servant brought out objects of silver and gold, 
and garments, and gave them to Rivka; and he gave 
presents to her brother and her mother.

לֵי־כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב  וַיּוֹצֵא הָעֶבֶד כְּ
נֹת נָתַן  ן לְרִבְקָה וּמִגְדָּ תֵּ וּבְגָדִים וַיִּ

הּ׃ לְאָחִיהָ וּלְאִמָּ

נג

54 Then he and the men with him ate and drank, 
and they spent the night. When they arose next 
morning, he said, “Give me leave to go to my 
master.”

ר־ ים אֲשֶׁ תּוּ הוּא וְהָאֲנָשִׁ שְׁ וַיֹּאכְלוּ וַיִּ
חֻנִי  לְּ קוּמוּ בַבֹּקֶר וַיֹּאמֶר שַׁ לִינוּ וַיָּ עִמּוֹ וַיָּ

לַאדֹנִי׃

נד

55 But her brother and her mother said, “Let the 
maiden remain with us some ten days; then you 
may go.”

נוּ  עֲרָ אִתָּ ב הַנַּ שֵׁ הּ תֵּ וַיֹּאמֶר אָחִיהָ וְאִמָּ
לֵךְ׃ יָמִים אוֹ עָשׂוֹר אַחַר תֵּ

נה

56 He said to them, “Do not delay me, now that 
Hashem has made my errand successful. Give me 
leave that I may go to my master.”

אַחֲרוּ אֹתִי וַיהֹוָה  וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אַל־תְּ
חוּנִי וְאֵלְכָה לַאדֹנִי׃ לְּ י שַׁ רְכִּ הִצְלִיחַ דַּ

נו

57 And they said, “Let us call the girl and ask for her 
reply.”

יהָ׃ אֲלָה אֶת־פִּ עֲרָ וְנִשְׁ וַיֹּאמְרוּ נִקְרָא לַנַּ נז

58 They called Rivka and said to her, “Will you go with 
this man?” And she said, “I will.”

קְרְאוּ לְרִבְקָה וַיֹּאמְרוּ אֵלֶיהָ הֲתֵלְכִי  וַיִּ
ה וַתֹּאמֶר אֵלֵךְ׃ עִם־הָאִישׁ הַזֶּ

נח

59 So they sent off their sister Rivka and her nurse 
along with Avraham’s servant and his men.

חוּ אֶת־רִבְקָה אֲחֹתָם וְאֶת־ לְּ וַיְשַׁ
הּ וְאֶת־עֶבֶד אַבְרָהָם וְאֶת־ מֵנִקְתָּ

יו׃ אֲנָשָׁ

נט

60 And they blessed Rivka and said to her, “O sister! 
May you grow Into thousands of myriads; May your 
offspring seize he gates of their foes.”

וַיְבָרֲכוּ אֶת־רִבְקָה וַיֹּאמְרוּ לָהּ אֲחֹתֵנוּ 
אַתְּ הֲיִי לְאַלְפֵי רְבָבָה וְיִירַשׁ זַרְעֵךְ אֵת 

עַר שֹׂנְאָיו׃ שַׁ

ס

61 Then Rivka and her maids arose, mounted the 
camels, and followed the man. So the servant took 
Rivka and went his way.

בְנָה עַל־ רְכַּ קָם רִבְקָה וְנַעֲרֹתֶיהָ וַתִּ וַתָּ
ח  קַּ לַכְנָה אַחֲרֵי הָאִישׁ וַיִּ ים וַתֵּ מַלִּ הַגְּ

לַךְ׃ הָעֶבֶד אֶת־רִבְקָה וַיֵּ

סא

62 Yitzchak had just come back from the vicinity of 
Beer-lahai-roi, for he was settled in the region of the 
Negev.

אֵר לַחַי רֹאִי וְהוּא  א מִבּוֹא בְּ וְיִצְחָק בָּ
גֶב׃ אֶרֶץ הַנֶּ ב בְּ יוֹשֵׁ

סב

63 And Yitzchak went out walking in the field 
toward evening and, looking up, he saw camels 
approaching.

דֶה לִפְנוֹת עָרֶב  ָ שּׂ צֵא יִצְחָק לָשׂוּחַ בַּ וַיֵּ
אִים׃ ים בָּ ה גְמַלִּ רְא וְהִנֵּ א עֵינָיו וַיַּ ָ שּׂ וַיִּ

סג

64 Raising her eyes, Rivka saw Yitzchak. She alighted 
from the camel

רֶא אֶת־ א רִבְקָה אֶת־עֵינֶיהָ וַתֵּ ָ שּׂ וַתִּ
מָל׃ פֹּל מֵעַל הַגָּ יִצְחָק וַתִּ

סד

65 and said to the servant, “Who is that man walking 
in the field toward us?” And the servant said, “That 
is my master.” So she took her veil and covered 
herself.

זֶה  וַתֹּאמֶר אֶל־הָעֶבֶד מִי־הָאִישׁ הַלָּ
דֶה לִקְרָאתֵנוּ וַיֹּאמֶר הָעֶבֶד  ָ שּׂ הַהֹלֵךְ בַּ

ס׃ תְכָּ עִיף וַתִּ ח הַצָּ קַּ הוּא אֲדֹנִי וַתִּ

סה

66 The servant told Yitzchak all the things that he had 
done.

בָרִים  ל־הַדְּ ר הָעֶבֶד לְיִצְחָק אֵת כָּ וַיְסַפֵּ
ה׃ ר עָשָׂ אֲשֶׁ

סו
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25:9  His sons Yitzchak and Ishmael buried him 
in the cave of Machpelah  The Torah states that 

Avraham, Sara, Yitzchak, Rivka, Yaakov and Leah are all 
buried in Machpelah Cave. According to tradition, 
Adam and Chava were buried there as well. Avraham’s 
purchase of this property to bury Sara was the first 
concrete action that established a Jewish connection 
with a particular site in Eretz Yisrael, and upon his death 
he is also buried in this place. Although the entire Land 
of Israel was promised to the Children of Israel, there 
are three key places that were actually purchased, in 

order that they could never be accused of having taken 
possession of them inappropriately. Avraham 
purchased the Cave of Machpelah, Yaakov bought 
Yosef’s burial plot in Shechem (Genesis 33:19) and King 
David paid for the site of the Beit Hamikdash (II Samuel 
24:24). While we are fortunate that we can actually visit 
the Cave of Machpelah today, sadly, Jewish authority 
over Chevron, Shechem and Har Habayit, is disputed by 
much of the world. We pray for the time when the 
biblical record will be recognized and respected by the 
nations.

67 Yitzchak then brought her into the tent of his 
mother Sara, and he took Rivka as his wife. Yitzchak 
loved her, and thus found comfort after his mother’s 
death.

ח  קַּ רָה אִמּוֹ וַיִּ וַיְבִאֶהָ יִצְחָק הָאֹהֱלָה שָׂ
אֱהָבֶהָ  ה וַיֶּ ָ הִי־לוֹ לְאִשּׁ אֶת־רִבְקָה וַתְּ

חֵם יִצְחָק אַחֲרֵי אִמּוֹ׃ נָּ וַיִּ

סז

25 1 Avraham took another wife, whose name was 
Keturah.

מָהּ  ה וּשְׁ ָ ח אִשּׁ קַּ וַיֹּסֶף אַבְרָהָם וַיִּ
קְטוּרָה׃

כה א
2 She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, 

Ishbak, and Shuah.
ן וְאֶת־ לֶד לוֹ אֶת־זִמְרָן וְאֶת־יָקְשָׁ וַתֵּ

ק וְאֶת־שׁוּחַ׃ בָּ מְדָן וְאֶת־מִדְיָן וְאֶת־יִשְׁ
ב

3 Jokshan begot Sheba and Dedan. The descendants 
of Dedan were the Assyrians, the Letushim, and the 
Leummim.

דָן וּבְנֵי  בָא וְאֶת־דְּ ן יָלַד אֶת־שְׁ וְיָקְשָׁ
ים׃ ים וּלְאֻמִּ וּרִם וּלְטוּשִׁ דְדָן הָיוּ אַשּׁ

ג

4 The descendants of Midian were Ephah, Epher, 
Enoch, Abida, and Eldaah. All these were 
descendants of Keturah.

וּבְנֵי מִדְיָן עֵיפָה וָעֵפֶר וַחֲנֹךְ וַאֲבִידָע 
נֵי קְטוּרָה׃ ה בְּ ל־אֵלֶּ עָה כָּ וְאֶלְדָּ

ד

5 Avraham willed all that he owned to Yitzchak; ר־לוֹ לְיִצְחָק׃ ל־אֲשֶׁ ן אַבְרָהָם אֶת־כָּ תֵּ וַיִּ ה

6 but to Avraham’s sons by concubines Avraham gave 
gifts while he was still living, and he sent them away 
from his son Yitzchak eastward, to the land of the 
East.

ר לְאַבְרָהָם נָתַן  ים אֲשֶׁ ילַגְשִׁ וְלִבְנֵי הַפִּ
חֵם מֵעַל יִצְחָק  לְּ נֹת וַיְשַׁ אַבְרָהָם מַתָּ
עוֹדֶנּוּ חַי קֵדְמָה אֶל־אֶרֶץ קֶדֶם׃ נוֹ בְּ בְּ

ו

7 This was the total span of Avraham’s life: one 
hundred and seventy-five years.

ר־חָי  י אַבְרָהָם אֲשֶׁ נֵי־חַיֵּ ה יְמֵי שְׁ וְאֵלֶּ
נִים׃ נָה וְחָמֵשׁ שָׁ בְעִים שָׁ נָה וְשִׁ מְאַת שָׁ

ז

8 And Avraham breathed his last, dying at a good ripe 
age, old and contented; and he was gathered to his 
kin.

יבָה טוֹבָה זָקֵן  שֵׂ מָת אַבְרָהָם בְּ גְוַע וַיָּ וַיִּ
יו׃ אָסֶף אֶל־עַמָּ בֵעַ וַיֵּ וְשָׂ

ח

9 His sons Yitzchak and Ishmael buried him in the 
cave of Machpelah, in the field of Ephron son of 
Zohar the Hittite, facing Mamre,

נָיו  מָעֵאל בָּ רוּ אֹתוֹ יִצְחָק וְיִשְׁ קְבְּ וַיִּ
דֵה עֶפְרֹן  לָה אֶל־שְׂ כְפֵּ אֶל־מְעָרַת הַמַּ
נֵי מַמְרֵא׃ ר עַל־פְּ י אֲשֶׁ ן־צֹחַר הַחִתִּ בֶּ

ט

va-yik-b’-RU o-TO yitz-KHAK v’-yish-ma-AYL ba-NAV el m’-a-RAT ha-makh-pay-
LAH el s’-DAY ef-RON ben TZO-khar ha-khi-TEE a-SHER al p’-NAY mam-RAY

10 the field that Avraham had bought from the Hittites; 
there Avraham was buried, and Sara his wife.

נֵי־ ר־קָנָה אַבְרָהָם מֵאֵת בְּ דֶה אֲשֶׁ ָ הַשּׂ
תּוֹ׃ רָה אִשְׁ ר אַבְרָהָם וְשָׂ ה קֻבַּ מָּ חֵת שָׁ

י

Cave of the  
Machpelah  
in Chevron
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11 After the death of Avraham, Hashem blessed his son 
Yitzchak. And Yitzchak settled near Beer-lahai-roi.

וַיְהִי אַחֲרֵי מוֹת אַבְרָהָם וַיְבָרֶךְ אֱלהִֹים 
אֵר  ב יִצְחָק עִם־בְּ שֶׁ נוֹ וַיֵּ אֶת־יִצְחָק בְּ

לַחַי רֹאִי׃

יא

12 This is the line of Ishmael, Avraham’s son, whom 
Hagar the Egyptian, Sara’s slave, bore to Avraham.

ן־אַבְרָהָם  מָעֵאל בֶּ ה תֹּלְדֹת יִשְׁ וְאֵלֶּ
רָה  פְחַת שָׂ צְרִית שִׁ ר יָלְדָה הָגָר הַמִּ אֲשֶׁ

לְאַבְרָהָם׃

יב

13 These are the names of the sons of Ishmael, by their 
names, in the order of their birth: Nebaioth, the 
first-born of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam,

מֹתָם  שְׁ מָעֵאל בִּ נֵי יִשְׁ מוֹת בְּ ה שְׁ וְאֵלֶּ
מָעֵאל נְבָיֹת וְקֵדָר  כֹר יִשְׁ לְתוֹלְדֹתָם בְּ

ם׃ אֵל וּמִבְשָׂ וְאַדְבְּ

יג

14 Mishma, Dumah, Massa, א׃ ָ מָע וְדוּמָה וּמַשּׂ וּמִשְׁ יד

15 Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedmah. חֲדַד וְתֵימָא יְטוּר נָפִישׁ וָקֵדְמָה׃ טו

16 These are the sons of Ishmael and these are their 
names by their villages and by their encampments: 
twelve chieftains of as many tribes.

מֹתָם  ה שְׁ מָעֵאל וְאֵלֶּ נֵי יִשְׁ ה הֵם בְּ אֵלֶּ
ר  נֵים־עָשָׂ חַצְרֵיהֶם וּבְטִירֹתָם שְׁ בְּ

יאִם לְאֻמֹּתָם׃ נְשִׂ

טז

17 These were the years of the life of Ishmael: one 
hundred and thirty-seven years; then he breathed 
his last and died, and was gathered to his kin.

נָה  מָעֵאל מְאַת שָׁ י יִשְׁ נֵי חַיֵּ ה שְׁ וְאֵלֶּ
מָת  גְוַע וַיָּ נִים וַיִּ בַע שָׁ נָה וְשֶׁ ים שָׁ לשִֹׁ וּשְׁ

יו׃ אָסֶף אֶל־עַמָּ וַיֵּ

יז

18 They dwelt from Havilah, by Shur, which is close 
to Egypt, all the way to Assyria; they camped 
alongside all their kinsmen.

נֵי  ר עַל־פְּ נוּ מֵחֲוִילָה עַד־שׁוּר אֲשֶׁ כְּ שְׁ וַיִּ
נֵי כָל־ וּרָה עַל־פְּ מִצְרַיִם בֹּאֲכָה אַשּׁ

אֶחָיו נָפָל׃

יח

19 This is the story of Yitzchak, son of Avraham. 
Avraham begot Yitzchak.

ן־אַבְרָהָם  ה תּוֹלְדֹת יִצְחָק בֶּ וְאֵלֶּ
אַבְרָהָם הוֹלִיד אֶת־יִצְחָק׃

יט

20 Yitzchak was forty years old when he took to wife 
Rivka, daughter of Bethuel the Aramean of Paddan-
aram, sister of Laban the Aramean.

קַחְתּוֹ  נָה בְּ עִים שָׁ ן־אַרְבָּ וַיְהִי יִצְחָק בֶּ
ן  דַּ י מִפַּ תוּאֵל הָאֲרַמִּ ת־בְּ אֶת־רִבְקָה בַּ

ה׃ ָ י לוֹ לְאִשּׁ אֲרָם אֲחוֹת לָבָן הָאֲרַמִּ

כ

21 Yitzchak pleaded with Hashem on behalf of his wife, 
because she was barren; and Hashem responded to 
his plea, and his wife Rivka conceived.

י  תּוֹ כִּ ר יִצְחָק לַיהֹוָה לְנֹכַח אִשְׁ עְתַּ וַיֶּ
הַר  עָתֶר לוֹ יְהֹוָה וַתַּ עֲקָרָה הִוא וַיֵּ

תּוֹ׃ רִבְקָה אִשְׁ

כא

22 But the children struggled in her womb, and she 
said, “If so, why do I exist?” She went to inquire of 
Hashem,

ן  הּ וַתֹּאמֶר אִם־כֵּ קִרְבָּ נִים בְּ תְרֹצֲצוּ הַבָּ וַיִּ
לֶךְ לִדְרֹשׁ אֶת־יְהֹוָה׃ ה אָנֹכִי וַתֵּ ה זֶּ לָמָּ

כב

23 and Hashem answered her, “Two nations are in your 
womb, Two separate peoples shall issue from your 
body; One people shall be mightier than the other, 
And the older shall serve the younger.”

נֵי גיים ]גוֹיִם[  וַיֹּאמֶר יְהֹוָה לָהּ שְׁ
רֵדוּ  עַיִךְ יִפָּ ים מִמֵּ נֵי לְאֻמִּ בִטְנֵךְ וּשְׁ בְּ

וּלְאֹם מִלְאֹם יֶאֱמָץ וְרַב יַעֲבֹד צָעִיר׃

כג

24 When her time to give birth was at hand, there were 
twins in her womb.

ה תוֹמִם  מְלְאוּ יָמֶיהָ לָלֶדֶת וְהִנֵּ וַיִּ
בִטְנָהּ׃ בְּ

כד

25 The first one emerged red, like a hairy mantle all 
over; so they named him Esau.

רֶת  אַדֶּ לּוֹ כְּ צֵא הָרִאשׁוֹן אַדְמוֹנִי כֻּ וַיֵּ
ו׃ מוֹ עֵשָׂ קְרְאוּ שְׁ עָר וַיִּ שֵׂ

כה

Toldot

תולדות
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26:3  Reside in this land, and I will be with you and bless 
you  Yitzchak is warned that despite the famine in Eretz 
Yisrael, he is not to escape the hardship by fleeing to 
Egypt. Though Avraham went down to Egypt when 
there was a plague in Israel, and Yaakov likewise 

descended to Egypt towards the end of his life, God 
told Yitzchak not to leave the Land of Israel. Due to the 
unique spiritual status he acquired after being offered 
on the altar, Yitzchak was the only one of the three 
forefathers to never step foot outside of the Holy Land.

26 Then his brother emerged, holding on to the heel of 
Esau; so they named him Yaakov. Yitzchak was sixty 
years old when they were born.

עֲקֵב  וְאַחֲרֵי־כֵן יָצָא אָחִיו וְיָדוֹ אֹחֶזֶת בַּ
ן־ מוֹ יַעֲקֹב וְיִצְחָק בֶּ קְרָא שְׁ ו וַיִּ עֵשָׂ

לֶדֶת אֹתָם׃ נָה בְּ ים שָׁ ִ שּׁ שִׁ

כו

27 When the boys grew up, Esau became a skillful 
hunter, a man of the outdoors; but Yaakov was a 
mild man who stayed in camp.

ו אִישׁ יֹדֵעַ  עָרִים וַיְהִי עֵשָׂ לוּ הַנְּ גְדְּ וַיִּ
ב  ם יֹשֵׁ דֶה וְיַעֲקֹב אִישׁ תָּ צַיִד אִישׁ שָׂ

אֹהָלִים׃

כז

28 Yitzchak favored Esau because he had a taste for 
game; but Rivka favored Yaakov.

פִיו  י־צַיִד בְּ ו כִּ אֱהַב יִצְחָק אֶת־עֵשָׂ וַיֶּ
וְרִבְקָה אֹהֶבֶת אֶת־יַעֲקֹב׃

כח

29 Once when Yaakov was cooking a stew, Esau came 
in from the open, famished.

דֶה  ָ ו מִן־הַשּׂ בֹא עֵשָׂ זֶד יַעֲקֹב נָזִיד וַיָּ וַיָּ
וְהוּא עָיֵף׃

כט

30 And Esau said to Yaakov, “Give me some of that red 
stuff to gulp down, for I am famished”—which is 
why he was named Edom.

ו אֶל־יַעֲקֹב הַלְעִיטֵנִי נָא מִן־ וַיֹּאמֶר עֵשָׂ
ן  י עָיֵף אָנֹכִי עַל־כֵּ ה כִּ הָאָדֹם הָאָדֹם הַזֶּ

מוֹ אֱדוֹם׃ קָרָא־שְׁ

ל

31 Yaakov said, “First sell me your birthright.” כרָֹתְךָ לִי׃ וַיּאֹמֶר יַעֲקבֹ מִכְרָה כַיּוֹם אֶת־בְּ לא

32 And Esau said, “I am at the point of death, so of 
what use is my birthright to me?”

ה אָנֹכִי הוֹלֵךְ לָמוּת  ו הִנֵּ וַיֹּאמֶר עֵשָׂ
כֹרָה׃ ה לִי בְּ ה־זֶּ וְלָמָּ

לב

33 But Yaakov said, “Swear to me first.” So he swore to 
him, and sold his birthright to Yaakov.

בַע  ָ שּׁ יּוֹם וַיִּ י כַּ בְעָה לִּ ָ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב הִשּׁ
כֹרָתוֹ לְיַעֲקֹב׃ מְכֹּר אֶת־בְּ לוֹ וַיִּ

לג

34 Yaakov then gave Esau bread and lentil stew; he ate 
and drank, and he rose and went away. Thus did 
Esau spurn the birthright.

ים  ו לֶחֶם וּנְזִיד עֲדָשִׁ וְיַעֲקֹב נָתַן לְעֵשָׂ
ו אֶת־ בֶז עֵשָׂ לַךְ וַיִּ קָם וַיֵּ תְּ וַיָּ שְׁ וַיֹּאכַל וַיֵּ

כֹרָה׃ הַבְּ

לד

26 1 There was a famine in the land—aside from the 
previous famine that had occurred in the days of 
Avraham—and Yitzchak went to Abimelech, king of 
the Philistines, in Gerar.

בַד הָרָעָב הָרִאשׁוֹן  אָרֶץ מִלְּ וַיְהִי רָעָב בָּ
לֶךְ יִצְחָק  ימֵי אַבְרָהָם וַיֵּ ר הָיָה בִּ אֲשֶׁ

רָרָה׃ ים גְּ תִּ לִשְׁ לֶךְ מֶלֶךְ־פְּ אֶל־אֲבִימֶּ

כו א

2 Hashem had appeared to him and said, “Do not go 
down to Egypt; stay in the land which I point out 
to you.

רֵד  רָא אֵלָיו יְהֹוָה וַיֹּאמֶר אַל־תֵּ וַיֵּ
ר אֹמַר אֵלֶיךָ׃ אָרֶץ אֲשֶׁ כֹן בָּ מִצְרָיְמָה שְׁ

ב

3 Reside in this land, and I will be with you and bless 
you; I will assign all these lands to you and to your 
heirs, fulfilling the oath that I swore to your father 
Avraham.

ךָ וַאֲבָרְכֶךָּ  אָרֶץ הַזֹּאת וְאֶהְיֶה עִמְּ גּוּר בָּ
ל־הָאֲרָצֹת  ן אֶת־כָּ י־לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אֶתֵּ כִּ

ר  בֻעָה אֲשֶׁ ְ הָאֵל וַהֲקִמֹתִי אֶת־הַשּׁ
י לְאַבְרָהָם אָבִיךָ׃ עְתִּ בַּ נִשְׁ

ג

GUR ba-A-retz ha-ZOT v’-eh-YEH i-m’-KHA va-a-va-r’-KHE-ka kee l’-KHA ul-
zar-a-KHA e-TAYN et kol ha-a-ra-TZOT ha-AYL va-ha-ki-mo-TEE et ha-sh’-vu-AH 

a-SHER nish-BA-tee l’-av-ra-HAM a-VEE-kha
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26:4  I will make your heirs as numerous as the 
stars of heaven  Why are the children of Avraham 

compared to the stars? The poetess Chana Senesh was 
born in Hungary in 1921 and in 1939 she emigrated to 
what was then the British Mandate of Palestine. Senesh 
was a brave heroine who volunteered to leave her 
beloved Palestine in 1944 in order to fight with the 
partisans against the Nazis. Unfortunately, she was 
caught, tried for treason and eventually executed. In one 

of her beautiful poems she wrote, “There are stars whose 
radiance is visible on earth though they have long been 
extinct. There are people whose brilliance continues to 
light the world though they are no longer among the 
living. These lights are particularly bright when the night 
is dark. They light the way for mankind.” Like the stars in 
Senesh’s poem, the Jew’s role in this world is to light the 
way for mankind, despite the darkness we have 
encountered throughout our history.

4 I will make your heirs as numerous as the stars of 
heaven, and assign to your heirs all these lands, 
so that all the nations of the earth shall bless 
themselves by your heirs

מַיִם  ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ יתִי אֶת־זַרְעֲךָ כְּ וְהִרְבֵּ
ל־הָאֲרָצֹת הָאֵל  י לְזַרְעֲךָ אֵת כָּ וְנָתַתִּ

רֲכוּ בְזַרְעֲךָ כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ׃ וְהִתְבָּ

ד

v’-hir-bay-TEE et zar-a-KHA k’-kho-kh’-VAY ha-sha-MA-yim v’-na-ta-TEE l’-zar-a-
KHA AYT kol ha-a-ra-TZOT ha-AYL v’-hit-ba-r’-KHU v’-zar-a-KHA KOL go-YAY 

ha-A-retz

5 inasmuch as Avraham obeyed Me and kept My 
charge: My commandments, My laws, and My 
teachings.”

מֹר  שְׁ קֹלִי וַיִּ מַע אַבְרָהָם בְּ ר־שָׁ עֵקֶב אֲשֶׁ
י מִצְוׂתַי חֻקּוֹתַי וְתוֹרֹתָי׃ מַרְתִּ מִשְׁ

ה

6 So Yitzchak stayed in Gerar. גְרָר׃ ב יִצְחָק בִּ שֶׁ וַיֵּ ו

7 When the men of the place asked him about his 
wife, he said, “She is my sister,” for he was afraid 
to say “my wife,” thinking, “The men of the place 
might kill me on account of Rivka, for she is 
beautiful.”

תּוֹ וַיֹּאמֶר  קוֹם לְאִשְׁ י הַמָּ אֲלוּ אַנְשֵׁ שְׁ וַיִּ
ן־ י פֶּ תִּ י יָרֵא לֵאמֹר אִשְׁ אֲחֹתִי הִוא כִּ
י־ קוֹם עַל־רִבְקָה כִּ י הַמָּ יַהַרְגֻנִי אַנְשֵׁ

טוֹבַת מַרְאֶה הִיא׃

ז

8 When some time had passed, Abimelech king of the 
Philistines, looking out of the window, saw Yitzchak 
fondling his wife Rivka.

קֵף  שְׁ מִים וַיַּ ם הַיָּ י אָרְכוּ־לוֹ שָׁ וַיְהִי כִּ
עַד הַחַלּוֹן  ים בְּ תִּ לִשְׁ אֲבִימֶלֶךְ מֶלֶךְ פְּ
ה יִצְחָק מְצַחֵק אֵת רִבְקָה  רְא וְהִנֵּ וַיַּ

תּוֹ׃ אִשְׁ

ח

9 Abimelech sent for Yitzchak and said, “So she 
is your wife! Why then did you say: ‘She is my 
sister?’” Yitzchak said to him, “Because I thought I 
might lose my life on account of her.”

ה  קְרָא אֲבִימֶלֶךְ לְיִצְחָק וַיֹּאמֶר אַךְ הִנֵּ וַיִּ
ךָ הִוא וְאֵיךְ אָמַרְתָּ אֲחֹתִי הִוא  תְּ אִשְׁ

ן־אָמוּת  י פֶּ י אָמַרְתִּ וַיֹּאמֶר אֵלָיו יִצְחָק כִּ
עָלֶיהָ׃

ט

10 Abimelech said, “What have you done to us! One 
of the people might have lain with your wife, and 
you would have brought guilt upon us.”

נוּ  יתָ לָּ וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ מַה־זֹּאת עָשִׂ
ךָ  תֶּ כַב אַחַד הָעָם אֶת־אִשְׁ מְעַט שָׁ כִּ

ם׃ וְהֵבֵאתָ עָלֵינוּ אָשָׁ

י

11 Abimelech then charged all the people, saying, 
“Anyone who molests this man or his wife shall be 
put to death.”

ל־הָעָם לֵאמֹר  וַיְצַו אֲבִימֶלֶךְ אֶת־כָּ
תּוֹ מוֹת יוּמָת׃ ה וּבְאִשְׁ אִישׁ הַזֶּ הַנֹּגֵעַ בָּ

יא

12 Yitzchak sowed in that land and reaped a 
hundredfold the same year. Hashem blessed him,

נָה  ָ שּׁ מְצָא בַּ אָרֶץ הַהִוא וַיִּ זְרַע יִצְחָק בָּ וַיִּ
עָרִים וַיְבָרֲכֵהוּ יְהֹוָה׃ הַהִוא מֵאָה שְׁ

יב

Chana Senesh  
(1921-1944)
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26:16  Go away from us, for you have become far 
too big for us  The story of Yitzchak among the 

Philistines alludes to the history of the Jewish people 
during their lengthy exile, hosted by various foreign 
nations. Rabbi Zalman Sorotzkin points out that Yitzchak 
is one Jew in an entire country, yet the Philistines claim 
that there is no room for him. As a successful farmer, 
Yitzchak is not an economic burden on his hosts, and 

yet the Philistines banish him. They could have learned 
agricultural techniques and benefitted from his water, 
but they instead choose to ignore the valuable 
contributions he could make, and they clog the wells 
he has dug. Similarly, many Jewish inventors and 
innovators have been expelled from their host nations 
throughout history. The only safe place where the 
Children of Israel can flourish is in the Land of Israel.

13 and the man grew richer and richer until he was 
very wealthy:

י־ לֶךְ הָלוֹךְ וְגָדֵל עַד כִּ ל הָאִישׁ וַיֵּ גְדַּ וַיִּ
גָדַל מְאֹד׃

יג

14 he acquired flocks and herds, and a large household, 
so that the Philistines envied him.

ה  וַיְהִי־לוֹ מִקְנֵה־צֹאן וּמִקְנֵה בָקָר וַעֲבֻדָּ
ים׃ תִּ לִשְׁ ה וַיְקַנְאוּ אֹתוֹ פְּ רַבָּ

יד

15 And the Philistines stopped up all the wells which 
his father’s servants had dug in the days of his father 
Avraham, filling them with earth.

ר חָפְרוּ עַבְדֵי אָבִיו  אֵרֹת אֲשֶׁ וְכָל־הַבְּ
ים  תִּ לִשְׁ מוּם פְּ ימֵי אַבְרָהָם אָבִיו סִתְּ בִּ

וַיְמַלְאוּם עָפָר׃

טו

16 And Abimelech said to Yitzchak, “Go away from us, 
for you have become far too big for us.”

נוּ  וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ אֶל־יִצְחָק לֵךְ מֵעִמָּ
נּוּ מְאֹד׃ ־מִמֶּ י־עָצַמְתָּ כִּ

טז

va-YO-mer ah-vi-MEH-lekh el yitz-KHAK lekh me-ee-MAH-noo kee ah-TZAM-
tah mee-MEH-noo m’-OHD

17 So Yitzchak departed from there and encamped in 
the wadi of Gerar, where he settled.

ב  שֶׁ רָר וַיֵּ נַחַל־גְּ חַן בְּ ם יִצְחָק וַיִּ ָ לֶךְ מִשּׁ וַיֵּ
ם׃ שָׁ

יז

18 Yitzchak dug anew the wells which had been dug 
in the days of his father Avraham and which the 
Philistines had stopped up after Avraham’s death; 
and he gave them the same names that his father 
had given them.

יִם  אֵרֹת הַמַּ חְפֹּר אֶת־בְּ ב יִצְחָק וַיַּ שָׁ וַיָּ
ימֵי אַבְרָהָם אָבִיו  ר חָפְרוּ בִּ אֲשֶׁ

ים אַחֲרֵי מוֹת אַבְרָהָם  תִּ לִשְׁ מוּם פְּ וַיְסַתְּ
ר־קָרָא  מֹת אֲשֶׁ ֵ שּׁ מוֹת כַּ קְרָא לָהֶן שֵׁ וַיִּ

לָהֶן אָבִיו׃

יח

19 But when Yitzchak’s servants, digging in the wadi, 
found there a well of spring water,

ם  מְצְאוּ־שָׁ חַל וַיִּ נָּ רוּ עַבְדֵי־יִצְחָק בַּ חְפְּ וַיַּ
ים׃ אֵר מַיִם חַיִּ בְּ

יט

20 the herdsmen of Gerar quarreled with Yitzchak’s 
herdsmen, saying, “The water is ours.” He named 
that well Esek, because they contended with him.

רִיבוּ רֹעֵי גְרָר עִם־רֹעֵי יִצְחָק לֵאמֹר  וַיָּ
י  ק כִּ אֵר עֵשֶׂ ם־הַבְּ קְרָא שֵׁ יִם וַיִּ לָנוּ הַמָּ

קוּ עִמּוֹ׃ ְ הִתְעַשּׂ

כ

21 And when they dug another well, they disputed 
over that one also; so he named it Sitnah.

ם־עָלֶיהָ  רִיבוּ גַּ אֵר אַחֶרֶת וַיָּ רוּ בְּ חְפְּ וַיַּ
טְנָה׃ מָהּ שִׂ קְרָא שְׁ וַיִּ

כא

22 He moved from there and dug yet another well, 
and they did not quarrel over it; so he called 
it Rehoboth, saying, “Now at last Hashem has 
granted us ample space to increase in the land.”

אֵר אַחֶרֶת וְלאֹ  חְפֹּר בְּ ם וַיַּ ָ ק מִשּׁ עְתֵּ וַיַּ
מָהּ רְחֹבוֹת וַיֹּאמֶר  קְרָא שְׁ רָבוּ עָלֶיהָ וַיִּ

ה הִרְחִיב יְהֹוָה לָנוּ וּפָרִינוּ  י־עַתָּ כִּ
בָאָרֶץ׃

כב

va-ya-TAYK mi-SHAM va-yakh-POR b’-AYR a-KHE-ret v’-LO ra-VU a-LEY-ha va-
yik-RA sh’-MAH r’-kho-VOT va-YO-mer kee a-TAH hir-KHEEV a-do-NAI LA-nu 

u-fa-REE-nu va-A-retz

23 From there he went up to Be’er Sheva. בַע׃ אֵר שָׁ ם בְּ ָ עַל מִשּׁ וַיַּ כג
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24 That night Hashem appeared to him and said, “I 
am the God of your father Avraham. Fear not, for I 
am with you, and I will bless you and increase your 
offspring for the sake of My servant Avraham.”

יְלָה הַהוּא וַיֹּאמֶר  לַּ רָא אֵלָיו יְהֹוָה בַּ וַיֵּ
ירָא  אָנֹכִי אֱלהֵֹי אַבְרָהָם אָבִיךָ אַל־תִּ

יתִי אֶת־ יךָ וְהִרְבֵּ ךָ אָנֹכִי וּבֵרַכְתִּ י־אִתְּ כִּ
י׃ עֲבוּר אַבְרָהָם עַבְדִּ זַרְעֲךָ בַּ

כד

25 So he built a mizbayach there and invoked Hashem 
by name. Yitzchak pitched his tent there and his 
servants started digging a well.

ט־ ם יְהֹוָה וַיֶּ שֵׁ קְרָא בְּ חַ וַיִּ ם מִזְבֵּ בֶן שָׁ וַיִּ
אֵר׃ ם עַבְדֵי־יִצְחָק בְּ כְרוּ־שָׁ ם אָהֳלוֹ וַיִּ שָׁ

כה

26 And Abimelech came to him from Gerar, with 
Ahuzzath his councilor and Phicol chief of his 
troops.

ת  רָר וַאֲחֻזַּ וַאֲבִימֶלֶךְ הָלַךְ אֵלָיו מִגְּ
ר־צְבָאוֹ׃ מֵרֵעֵהוּ וּפִיכֹל שַׂ

כו

27 Yitzchak said to them, “Why have you come to me, 
seeing that you have been hostile to me and have 
driven me away from you?”

אתֶם  וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יִצְחָק מַדּוּעַ בָּ
חוּנִי  לְּ שַׁ נֵאתֶם אֹתִי וַתְּ ם שְׂ אֵלָי וְאַתֶּ

כֶם׃ מֵאִתְּ

כז

28 And they said, “We now see plainly that Hashem 
has been with you, and we thought: Let there be a 
sworn treaty between our two parties, between you 
and us. Let us make a pact with you

ךְ  י־הָיָה יְהֹוָה עִמָּ וַיֹּאמְרוּ רָאוֹ רָאִינוּ כִּ
ינֵינוּ  ינוֹתֵינוּ בֵּ הִי נָא אָלָה בֵּ וַנֹּאמֶר תְּ

ךְ׃ וּבֵינֶךָ וְנִכְרְתָה בְרִית עִמָּ

כח

29 that you will not do us harm, just as we have not 
molested you but have always dealt kindly with you 
and sent you away in peace. From now on, be you 
blessed of Hashem!”

ר לאֹ  אֲשֶׁ נוּ רָעָה כַּ ה עִמָּ עֲשֵׂ אִם־תַּ
ךָ רַק־טוֹב  ינוּ עִמְּ ר עָשִׂ נְגַעֲנוּךָ וְכַאֲשֶׁ

רוּךְ  ה בְּ ה עַתָּ לוֹם אַתָּ שָׁ חֲךָ בְּ לֵּ שַׁ וַנְּ
יְהֹוָה׃

כט

30 Then he made for them a feast, and they ate and 
drank.

תּוּ׃ שְׁ ה וַיֹּאכְלוּ וַיִּ תֶּ עַשׂ לָהֶם מִשְׁ וַיַּ ל

31 Early in the morning, they exchanged oaths. 
Yitzchak then bade them farewell, and they 
departed from him in peace.

בְעוּ אִישׁ לְאָחִיו  ָ שּׁ ימוּ בַבֹּקֶר וַיִּ כִּ שְׁ וַיַּ
לוֹם׃ שָׁ לְכוּ מֵאִתּוֹ בְּ חֵם יִצְחָק וַיֵּ לְּ וַיְשַׁ

לא

32 That same day Yitzchak’s servants came and told 
him about the well they had dug, and said to him, 
“We have found water!”

בֹאוּ עַבְדֵי יִצְחָק  יּוֹם הַהוּא וַיָּ וַיְהִי בַּ
ר חָפָרוּ  אֵר אֲשֶׁ דוּ לוֹ עַל־אֹדוֹת הַבְּ גִּ וַיַּ

וַיֹּאמְרוּ לוֹ מָצָאנוּ מָיִם׃

לב

33 He named it Shibah; therefore the name of the city 
is Be’er Sheva to this day.

ם־הָעִיר  ן שֵׁ בְעָה עַל־כֵּ קְרָא אֹתָהּ שִׁ וַיִּ
ה׃ בַע עַד הַיּוֹם הַזֶּ אֵר שֶׁ בְּ

לג

34 When Esau was forty years old, he took to wife 
Judith daughter of Be’eri the Hittite, and Basemath 
daughter of Elon the Hittite;

ה  ָ ח אִשּׁ קַּ נָה וַיִּ עִים שָׁ ן־אַרְבָּ ו בֶּ וַיְהִי עֵשָׂ
י וְאֶת־ אֵרִי הַחִתִּ ת־בְּ אֶת־יְהוּדִית בַּ

י׃ ת־אֵילןֹ הַחִתִּ מַת בַּ שְׂ בָּ

לד

35 and they were a source of bitterness to Yitzchak and 
Rivka.

הְיֶיןָ מֹרַת רוּחַ לְיִצְחָק וּלְרִבְקָה׃ וַתִּ לה

27 1 When Yitzchak was old and his eyes were too dim 
to see, he called his older son Esau and said to him, 
“My son.” He answered, “Here I am.”

כְהֶיןָ עֵינָיו מֵרְאֹת  י־זָקֵן יִצְחָק וַתִּ וַיְהִי כִּ
דֹל וַיֹּאמֶר אֵלָיו  נוֹ הַגָּ ו בְּ קְרָא אֶת־עֵשָׂ וַיִּ

נִי׃ נִי וַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ בְּ

כז א

2 And he said, “I am old now, and I do not know how 
soon I may die.

י יוֹם  י לאֹ יָדַעְתִּ ה־נָא זָקַנְתִּ וַיֹּאמֶר הִנֵּ
מוֹתִי׃

ב
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3 Take your gear, your quiver and bow, and go out 
into the open and hunt me some game.

ךָ וְצֵא  תֶּ לְיְךָ וְקַשְׁ א־נָא כֵלֶיךָ תֶּ ה שָׂ וְעַתָּ
י צידה ]צָיִד׃[ דֶה וְצוּדָה לִּ ָ הַשּׂ

ג

4 Then prepare a dish for me such as I like, and bring 
it to me to eat, so that I may give you my innermost 
blessing before I die.”

י  ר אָהַבְתִּ אֲשֶׁ ים כַּ ה־לִי מַטְעַמִּ וַעֲשֵׂ
בָרֶכְךָ  עֲבוּר תְּ י וְאֹכֵלָה בַּ וְהָבִיאָה לִּ

טֶרֶם אָמוּת׃ י בְּ נַפְשִׁ

ד

5 Rivka had been listening as Yitzchak spoke to his 
son Esau. When Esau had gone out into the open to 
hunt game to bring home,

ר יִצְחָק אֶל־ דַבֵּ וְרִבְקָה שֹׁמַעַת בְּ
דֶה לָצוּד צַיִד  ָ ו הַשּׂ לֶךְ עֵשָׂ נוֹ וַיֵּ ו בְּ עֵשָׂ

לְהָבִיא׃

ה

6 Rivka said to her son Yaakov, “I overheard your 
father speaking to your brother Esau, saying,

נָהּ לֵאמֹר  וְרִבְקָה אָמְרָה אֶל־יַעֲקֹב בְּ
ו  ר אֶל־עֵשָׂ י אֶת־אָבִיךָ מְדַבֵּ מַעְתִּ ה שָׁ הִנֵּ

אָחִיךָ לֵאמֹר׃

ו

7 ‘Bring me some game and prepare a dish for me to 
eat, that I may bless you, with Hashem’s approval, 
before I die.’

ים  ה־לִי מַטְעַמִּ י צַיִד וַעֲשֵׂ הָבִיאָה לִּ
וְאֹכֵלָה וַאֲבָרֶכְכָה לִפְנֵי יְהֹוָה לִפְנֵי 

מוֹתִי׃

ז

8 Now, my son, listen carefully as I instruct you. ר אֲנִי  קֹלִי לַאֲשֶׁ מַע בְּ ה בְנִי שְׁ וְעַתָּ
ה אֹתָךְ׃ מְצַוָּ

ח

9 Go to the flock and fetch me two choice kids, and I 
will make of them a dish for your father, such as he 
likes.

ם  ָ לֶךְ־נָא אֶל־הַצֹּאן וְקַח־לִי מִשּׁ
ה אֹתָם  ים טֹבִים וְאֶעֱשֶׂ דָיֵי עִזִּ נֵי גְּ שְׁ

ר אָהֵב׃ אֲשֶׁ ים לְאָבִיךָ כַּ מַטְעַמִּ

ט

10 Then take it to your father to eat, in order that he 
may bless you before he dies.”

ר  עֲבֻר אֲשֶׁ וְהֵבֵאתָ לְאָבִיךָ וְאָכָל בַּ
יְבָרֶכְךָ לִפְנֵי מוֹתוֹ׃

י

11 Yaakov answered his mother Rivka, “But my brother 
Esau is a hairy man and I am smooth-skinned.

ו  וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־רִבְקָה אִמּוֹ הֵן עֵשָׂ
עִר וְאָנֹכִי אִישׁ חָלָק׃ אָחִי אִישׁ שָׂ

יא

12 If my father touches me, I shall appear to him as 
a trickster and bring upon myself a curse, not a 
blessing.”

נִי אָבִי וְהָיִיתִי בְעֵינָיו  ֵ אוּלַי יְמֻשּׁ
עַ וְהֵבֵאתִי עָלַי קְלָלָה וְלאֹ  מְתַעְתֵּ כִּ

בְרָכָה׃

יב

13 But his mother said to him, “Your curse, my son, be 
upon me! Just do as I say and go fetch them for me.”

נִי אַךְ  וַתֹּאמֶר לוֹ אִמּוֹ עָלַי קִלְלָתְךָ בְּ
קֹלִי וְלֵךְ קַח־לִי׃ מַע בְּ שְׁ

יג

14 He got them and brought them to his mother, and 
his mother prepared a dish such as his father liked.

עַשׂ אִמּוֹ  בֵא לְאִמּוֹ וַתַּ ח וַיָּ קַּ לֶךְ וַיִּ וַיֵּ
ר אָהֵב אָבִיו׃ אֲשֶׁ ים כַּ מַטְעַמִּ

יד

15 Rivka then took the best clothes of her older son 
Esau, which were there in the house, and had her 
younger son Yaakov put them on;

דֹל  נָהּ הַגָּ ו בְּ גְדֵי עֵשָׂ ח רִבְקָה אֶת־בִּ קַּ וַתִּ
שׁ אֶת־ לְבֵּ יִת וַתַּ בָּ הּ בַּ ר אִתָּ הַחֲמֻדֹת אֲשֶׁ

טָן׃ נָהּ הַקָּ יַעֲקֹב בְּ

טו

16 and she covered his hands and the hairless part of 
his neck with the skins of the kids.

ה עַל־ ישָׁ ים הִלְבִּ דָיֵי הָעִזִּ וְאֵת עֹרֹת גְּ
ארָיו׃ יָדָיו וְעַל חֶלְקַת צַוָּ

טז

17 Then she put in the hands of her son Yaakov the 
dish and the bread that she had prepared.

ר  חֶם אֲשֶׁ ים וְאֶת־הַלֶּ טְעַמִּ ן אֶת־הַמַּ תֵּ וַתִּ
נָהּ׃ יַד יַעֲקֹב בְּ תָה בְּ עָשָׂ

יז

18 He went to his father and said, “Father.” And he 
said, “Yes, which of my sons are you?”

י  נִּ בֹא אֶל־אָבִיו וַיֹּאמֶר אָבִי וַיֹּאמֶר הִנֶּ וַיָּ
נִי׃ ה בְּ מִי אַתָּ

יח
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27:28  May Hashem give you of the dew of 
heaven and the fat of the earth  The Zohar, our 

primary mystical text, says that this blessing is what 
has sustained the People of Israel throughout the 
millennia. If so, why was Yitzchak the one who gave 
the blessing and not Avraham or Yaakov? Rabbi 

Shlomo Carlebach, the influential Hebrew songwriter 
of the 20th century, explained that both Avraham and 
Yaakov spent part of their lives outside Israel. Therefore 
it was only Yitzchak, who never once left the Holy 
Land, who was worthy of bestowing this powerful 
blessing.

19 Yaakov said to his father, “I am Esau, your first-
born; I have done as you told me. Pray sit up 
and eat of my game, that you may give me your 
innermost blessing.”

כֹרֶךָ  ו בְּ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־אָבִיו אָנֹכִי עֵשָׂ
רְתָּ אֵלָי קוּם־נָא  בַּ ר דִּ אֲשֶׁ יתִי כַּ עָשִׂ

י  בָרֲכַנִּ עֲבוּר תְּ ידִי בַּ בָה וְאָכְלָה מִצֵּ שְׁ
ךָ׃ נַפְשֶׁ

יט

20 Yitzchak said to his son, “How did you succeed so 
quickly, my son?” And he said, “Because Hashem 
your God granted me good fortune.”

ה מִהַרְתָּ  נוֹ מַה־זֶּ וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל־בְּ
י הִקְרָה יְהֹוָה  נִי וַיֹּאמֶר כִּ לִמְצֹא בְּ

אֱלהֶֹיךָ לְפָנָי׃

כ

21 Yitzchak said to Yaakov, “Come closer that I may 
feel you, my son—whether you are really my son 
Esau or not.”

א  ה־נָּ שָׁ וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל־יַעֲקֹב גְּ
ו אִם־ נִי עֵשָׂ ה זֶה בְּ נִי הַאַתָּ ךָ בְּ וַאֲמֻשְׁ

לאֹ׃

כא

22 So Yaakov drew close to his father Yitzchak, who 
felt him and wondered. “The voice is the voice of 
Yaakov, yet the hands are the hands of Esau.”

הוּ  ֵ שׁ יַעֲקֹב אֶל־יִצְחָק אָבִיו וַיְמֻשּׁ גַּ וַיִּ
דַיִם יְדֵי  וַיֹּאמֶר הַקֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְהַיָּ

ו׃ עֵשָׂ

כב

23 He did not recognize him, because his hands were 
hairy like those of his brother Esau; and so he 
blessed him.

ו אָחִיו  ידֵי עֵשָׂ י־הָיוּ יָדָיו כִּ ירוֹ כִּ וְלאֹ הִכִּ
עִרֹת וַיְבָרְכֵהוּ׃ שְׂ

כג

24 He asked, “Are you really my son Esau?” And when 
he said, “I am,”

ו וַיֹּאמֶר אָנִי׃ נִי עֵשָׂ ה זֶה בְּ וַיֹּאמֶר אַתָּ כד

25 he said, “Serve me and let me eat of my son’s game 
that I may give you my innermost blessing.” So he 
served him and he ate, and he brought him wine 
and he drank.

נִי  יד בְּ י וְאֹכְלָה מִצֵּ ה לִּ שָׁ וַיֹּאמֶר הַגִּ
שׁ־לוֹ וַיֹּאכַל  גֶּ י וַיַּ בָרֶכְךָ נַפְשִׁ לְמַעַן תְּ

׃ תְּ שְׁ בֵא לוֹ יַיִן וַיֵּ וַיָּ

כה

26 Then his father Yitzchak said to him, “Come close 
and kiss me, my son”;

א  ה־נָּ שָׁ וַיֹּאמֶר אֵלָיו יִצְחָק אָבִיו גְּ
נִי׃ י בְּ קָה־לִּ וּשְׁ

כו

27 and he went up and kissed him. And he smelled his 
clothes and he blessed him, saying, “Ah, the smell 
of my son is like the smell of the fields that Hashem 
has blessed.

גָדָיו  רַח אֶת־רֵיחַ בְּ ק־לוֹ וַיָּ ַ שּׁ שׁ וַיִּ גַּ וַיִּ
רֵיחַ  נִי כְּ וַיְבָרֲכֵהוּ וַיֹּאמֶר רְאֵה רֵיחַ בְּ

רֲכוֹ יְהֹוָה׃ ר בֵּ דֶה אֲשֶׁ שָׂ

כז

28 “May Hashem give you Of the dew of heaven and 
the fat of the earth, Abundance of new grain and 
wine.

מַיִם  ָ ל הַשּׁ ן־לְךָ הָאֱלהִֹים מִטַּ וְיִתֶּ
גָן וְתִירֹשׁ׃ י הָאָרֶץ וְרֹב דָּ מַנֵּ וּמִשְׁ

כח

v’-yi-ten l’-KHA ha-e-lo-HEEM mi-TAL ha-sha-MA-yim u-mish-ma-NAY ha-A-retz 
v’-ROV da-GAN v’-ti-ROSH

Rabbi Shlomo 
Carlebach  

(1925-1994)



87

Bereishit/Genesis  27
Toldot

Genesis

 כז בראשית
תולדות

29 Let peoples serve you, And nations bow to you; Be 
master over your brothers, And let your mother’s 
sons bow to you. Cursed be they who curse you, 
Blessed they who bless you.”

חֲווּ[ לְךָ  תַּ ים וישתחו ]וְיִשְׁ יַעַבְדוּךָ עַמִּ
חֲוּוּ לְךָ  תַּ ים הֱוֵה גְבִיר לְאַחֶיךָ וְיִשְׁ לְאֻמִּ
רוּךְ׃ ךָ אֹרְרֶיךָ אָרוּר וּמְבָרֲכֶיךָ בָּ נֵי אִמֶּ בְּ

כט

30 No sooner had Yaakov left the presence of his father 
Yitzchak—after Yitzchak had finished blessing 
Yaakov—than his brother Esau came back from his 
hunt.

ה יִצְחָק לְבָרֵךְ אֶת־ לָּ ר כִּ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
יַעֲקֹב וַיְהִי אַךְ יָצֹא יָצָא יַעֲקֹב מֵאֵת 

ידוֹ׃ א מִצֵּ ו אָחִיו בָּ נֵי יִצְחָק אָבִיו וְעֵשָׂ פְּ

ל

31 He too prepared a dish and brought it to his father. 
And he said to his father, “Let my father sit up and 
eat of his son’s game, so that you may give me your 
innermost blessing.”

בֵא לְאָבִיו  ים וַיָּ ם־הוּא מַטְעַמִּ עַשׂ גַּ וַיַּ
יד  וַיֹּאמֶר לְאָבִיו יָקֻם אָבִי וְיֹאכַל מִצֵּ

ךָ׃ י נַפְשֶׁ בָרֲכַנִּ עֲבוּר תְּ נוֹ בַּ בְּ

לא

32 His father Yitzchak said to him, “Who are you?” 
And he said, “I am your son, Esau, your first-born!”

ה וַיֹּאמֶר  וַיֹּאמֶר לוֹ יִצְחָק אָבִיו מִי־אָתָּ
ו׃ נְךָ בְכֹרְךָ עֵשָׂ אֲנִי בִּ

לב

33 Yitzchak was seized with very violent trembling. 
“Who was it then,” he demanded, “that hunted 
game and brought it to me? Moreover, I ate of it 
before you came, and I blessed him; now he must 
remain blessed!”

דֹלָה עַד־מְאֹד  חֱרַד יִצְחָק חֲרָדָה גְּ וַיֶּ
בֵא  ד־צַיִד וַיָּ וַיֹּאמֶר מִי־אֵפוֹא הוּא הַצָּ
בוֹא וָאֲבָרֲכֵהוּ  טֶרֶם תָּ לִי וָאֹכַל מִכֹּל בְּ

רוּךְ יִהְיֶה׃ ם־בָּ גַּ

לג

34 When Esau heard his father’s words, he burst into 
wild and bitter sobbing, and said to his father, 
“Bless me too, Father!”

צְעַק  בְרֵי אָבִיו וַיִּ ו אֶת־דִּ מֹעַ עֵשָׂ שְׁ כִּ
דֹלָה וּמָרָה עַד־מְאֹד וַיֹּאמֶר  צְעָקָה גְּ

רֲכֵנִי גַם־אָנִי אָבִי׃ לְאָבִיו בָּ

לד

35 But he answered, “Your brother came with guile 
and took away your blessing.”

רְכָתֶךָ׃ ח בִּ קַּ מִרְמָה וַיִּ א אָחִיךָ בְּ וַיֹּאמֶר בָּ לה

36 [Esau] said, “Was he, then, named Yaakov that he 
might supplant me these two times? First he took 
away my birthright and now he has taken away my 
blessing!” And he added, “Have you not reserved a 
blessing for me?”

עְקְבֵנִי  מוֹ יַעֲקֹב וַיַּ וַיֹּאמֶר הֲכִי קָרָא שְׁ
ה  ה עַתָּ כֹרָתִי לָקָח וְהִנֵּ זֶה פַעֲמַיִם אֶת־בְּ

י  רְכָתִי וַיֹּאמַר הֲלאֹ־אָצַלְתָּ לִּ לָקַח בִּ
רָכָה׃ בְּ

לו

37 Yitzchak answered, saying to Esau, “But I have 
made him master over you: I have given him all his 
brothers for servants, and sustained him with grain 
and wine. What, then, can I still do for you, my 
son?”

בִיר  ו הֵן גְּ עַן יִצְחָק וַיֹּאמֶר לְעֵשָׂ וַיַּ
י לוֹ  ל־אֶחָיו נָתַתִּ יו לָךְ וְאֶת־כָּ מְתִּ שַׂ

יו וּלְכָה  לַעֲבָדִים וְדָגָן וְתִירֹשׁ סְמַכְתִּ
נִי׃ ה בְּ אֵפוֹא מָה אֶעֱשֶׂ

לז

38 And Esau said to his father, “Have you but one 
blessing, Father? Bless me too, Father!” And Esau 
wept aloud.

ו אֶל־אָבִיו הַבְרָכָה אַחַת  וַיֹּאמֶר עֵשָׂ
א  ָ שּׂ רֲכֵנִי גַם־אָנִי אָבִי וַיִּ הִוא־לְךָ אָבִי בָּ

בְךְּ׃ ו קֹלוֹ וַיֵּ עֵשָׂ

לח

39 And his father Yitzchak answered, saying to him, 
“See, your abode shall enjoy the fat of the earth And 
the dew of heaven above.

ה  עַן יִצְחָק אָבִיו וַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ וַיַּ
ל  בֶךָ וּמִטַּ י הָאָרֶץ יִהְיֶה מוֹשָׁ מַנֵּ מִשְׁ

מַיִם מֵעָל׃ ָ הַשּׁ

לט

40 Yet by your sword you shall live, And you shall 
serve your brother; But when you grow restive, You 
shall break his yoke from your neck.”

עֲבֹד  ךָ תִחְיֶה וְאֶת־אָחִיךָ תַּ וְעַל־חַרְבְּ
רִיד וּפָרַקְתָּ עֻלּוֹ מֵעַל  ר תָּ אֲשֶׁ וְהָיָה כַּ

ארֶךָ׃ צַוָּ

מ
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41 Now Esau harbored a grudge against Yaakov 
because of the blessing which his father had 
given him, and Esau said to himself, “Let but the 
mourning period of my father come, and I will kill 
my brother Yaakov.”

רָכָה  ו אֶת־יַעֲקֹב עַל־הַבְּ טֹם עֵשָׂ שְׂ וַיִּ
לִבּוֹ  ו בְּ רֲכוֹ אָבִיו וַיֹּאמֶר עֵשָׂ ר בֵּ אֲשֶׁ
יִקְרְבוּ יְמֵי אֵבֶל אָבִי וְאַהַרְגָה אֶת־

יַעֲקֹב אָחִי׃

מא

42 When the words of her older son Esau were 
reported to Rivka, she sent for her younger son 
Yaakov and said to him, “Your brother Esau is 
consoling himself by planning to kill you.

דֹל  נָהּ הַגָּ ו בְּ בְרֵי עֵשָׂ ד לְרִבְקָה אֶת־דִּ גַּ וַיֻּ
טָן  נָהּ הַקָּ קְרָא לְיַעֲקֹב בְּ לַח וַתִּ שְׁ וַתִּ

ו אָחִיךָ מִתְנַחֵם  ה עֵשָׂ וַתֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ
לְךָ לְהָרְגֶךָ׃

מב

43 Now, my son, listen to me. Flee at once to Haran, to 
my brother Laban.

רַח־לְךָ  קֹלִי וְקוּם בְּ מַע בְּ ה בְנִי שְׁ וְעַתָּ
אֶל־לָבָן אָחִי חָרָנָה׃

מג

44 Stay with him a while, until your brother’s fury 
subsides

ר־ בְתָּ עִמּוֹ יָמִים אֲחָדִים עַד אֲשֶׁ וְיָשַׁ
שׁוּב חֲמַת אָחִיךָ׃ תָּ

מד

45 until your brother’s anger against you subsides—
and he forgets what you have done to him. Then I 
will fetch you from there. Let me not lose you both 
in one day!”

כַח אֵת  ךָ וְשָׁ עַד־שׁוּב אַף־אָחִיךָ מִמְּ
יךָ  י וּלְקַחְתִּ לַחְתִּ יתָ לּוֹ וְשָׁ ר־עָשִׂ אֲשֶׁ
נֵיכֶם יוֹם  ם־שְׁ ל גַּ כַּ ם לָמָה אֶשְׁ ָ מִשּׁ

אֶחָד׃

מה

46 Rivka said to Yitzchak, “I am disgusted with my life 
because of the Hittite women. If Yaakov marries a 
Hittite woman like these, from among the native 
women, what good will life be to me?” 

י  י בְחַיַּ וַתֹּאמֶר רִבְקָה אֶל־יִצְחָק קַצְתִּ
ה  ָ נוֹת חֵת אִם־לקֵֹחַ יַעֲקֹב אִשּׁ נֵי בְּ מִפְּ
ה  נוֹת הָאָרֶץ לָמָּ ה מִבְּ אֵלֶּ נוֹת־חֵת כָּ מִבְּ

ים׃ י חַיִּ לִּ

מו

28 1 So Yitzchak sent for Yaakov and blessed him. He 
instructed him, saying, “You shall not take a wife 
from among the Canaanite women.

קְרָא יִצְחָק אֶל־יַעֲקֹב וַיְבָרֶךְ אֹתוֹ  וַיִּ
ה  ָ ח אִשּׁ הוּ וַיֹּאמֶר לוֹ לאֹ־תִקַּ וַיְצַוֵּ

נָעַן׃ נוֹת כְּ מִבְּ

כח א

2 Up, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel, 
your mother’s father, and take a wife there from 
among the daughters of Laban, your mother’s 
brother,

יתָה בְתוּאֵל אֲבִי  נָה אֲרָם בֵּ דֶּ קוּם לֵךְ פַּ
נוֹת לָבָן  ה מִבְּ ָ ם אִשּׁ ָ ךָ וְקַח־לְךָ מִשּׁ אִמֶּ

ךָ׃ אֲחִי אִמֶּ

ב

3 May El Shaddai bless you, make you fertile and 
numerous, so that you become an assembly of 
peoples.

ךָ  י יְבָרֵךְ אֹתְךָ וְיַפְרְךָ וְיַרְבֶּ דַּ וְאֵל שַׁ
ים׃ וְהָיִיתָ לִקְהַל עַמִּ

ג

4 May He grant the blessing of Avraham to you 
and your offspring, that you may possess the land 
where you are sojourning, which Hashem assigned 
to Avraham.”

ת אַבְרָהָם לְךָ  רְכַּ ן־לְךָ אֶת־בִּ וְיִתֶּ
ךָ אֶת־אֶרֶץ מְגֻרֶיךָ  תְּ ךְ לְרִשְׁ וּלְזַרְעֲךָ אִתָּ

ר־נָתַן אֱלהִֹים לְאַבְרָהָם׃ אֲשֶׁ

ד

v’-yi-ten l’-KHA et bir-KAT av-ra-HAM l’-KHA ul-zar-a-KHA i-TAKH l’-rish-t’-
KHA et E-retz m’-gu-RE-kha a-sher na-TAN e-lo-HEEM l’-av-ra-HAM

5 Then Yitzchak sent Yaakov off, and he went to 
Paddan-aram, to Laban the son of Bethuel the 
Aramean, the brother of Rivka, mother of Yaakov 
and Esau.

נָה  דֶּ לֶךְ פַּ לַח יִצְחָק אֶת־יַעֲקֹב וַיֵּ שְׁ וַיִּ
י אֲחִי  תוּאֵל הָאֲרַמִּ ן־בְּ אֲרָם אֶל־לָבָן בֶּ

ו׃ רִבְקָה אֵם יַעֲקֹב וְעֵשָׂ

ה
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28:11  He came upon a certain place  Where is 
the place that Yaakov  slept? American 

congregational Rabbi David Stavsky explained in one 
of his High Holy Day sermons that the Hebrew word 
used in this verse is ba-makom (מקום  upon the‘ ,(בַּ
place,’ and not bi-makom (מקום  upon a place.’ The‘ ,(בְּ
use of the definite article means this refers to the most 
important spot in the entire world. As Rabbi Stavsky 
said, Yaakov came upon “the place where Jacob’s 
father Isaac, and his grandfather Abraham, had built 

an altar. The place where Isaac was bound to the altar. 
The place which, for centuries, has tied us to Hashem. 
Hamakom, ‘the place,’ was Mount Moriah, eventually 
to become the heart and soul of Jerusalem, and it was 
as if a magnet had drawn young Jacob to wander the 
hot Mesopotamian desert that night, to that particular 
place. And dear friends, I dare say that whatever force 
pulled Jacob to that place that night, pulls you and 
me to that place. It is a deep mystical pull. It is 
holiness.”

6 When Esau saw that Yitzchak had blessed Yaakov 
and sent him off to Paddan-aram to take a wife from 
there, charging him, as he blessed him, “You shall 
not take a wife from among the Canaanite women,”

י־בֵרַךְ יִצְחָק אֶת־יַעֲקֹב  ו כִּ רְא עֵשָׂ וַיַּ
ם  ָ נָה אֲרָם לָקַחַת־לוֹ מִשּׁ דֶּ ח אֹתוֹ פַּ לַּ וְשִׁ
בָרֲכוֹ אֹתוֹ וַיְצַו עָלָיו לֵאמֹר לאֹ־ ה בְּ ָ אִשּׁ

נָעַן׃ נוֹת כְּ ה מִבְּ ָ ח אִשּׁ תִקַּ

ו

7 and that Yaakov had obeyed his father and mother 
and gone to Paddan-aram,

לֶךְ  מַע יַעֲקֹב אֶל־אָבִיו וְאֶל־אִמּוֹ וַיֵּ שְׁ וַיִּ
נָה אֲרָם׃ דֶּ פַּ

ז

8 Esau realized that the Canaanite women displeased 
his father Yitzchak.

עֵינֵי  נָעַן בְּ נוֹת כְּ י רָעוֹת בְּ ו כִּ רְא עֵשָׂ וַיַּ
יִצְחָק אָבִיו׃

ח

9 So Esau went to Ishmael and took to wife, in addition 
to the wives he had, Mahalath the daughter of 
Ishmael son of Avraham, sister of Nebaioth.

ח אֶת־ קַּ מָעֵאל וַיִּ ו אֶל־יִשְׁ לֶךְ עֵשָׂ וַיֵּ
ן־אַבְרָהָם אֲחוֹת  מָעֵאל בֶּ ת־יִשְׁ מָחֲלַת בַּ

ה׃ ָ יו לוֹ לְאִשּׁ נְבָיוֹת עַל־נָשָׁ

ט

10 Yaakov left Be’er Sheva, and set out for Haran. לֶךְ חָרָנָה׃ בַע וַיֵּ אֵר שָׁ צֵא יַעֲקֹב מִבְּ וַיֵּ י

11 He came upon a certain place and stopped there 
for the night, for the sun had set. Taking one of the 
stones of that place, he put it under his head and 
lay down in that place.

י־בָא  ם כִּ לֶן שָׁ קוֹם וַיָּ מָּ ע בַּ פְגַּ וַיִּ
ם  שֶׂ קוֹם וַיָּ ח מֵאַבְנֵי הַמָּ קַּ מֶשׁ וַיִּ ֶ הַשּׁ

קוֹם הַהוּא׃ מָּ ב בַּ כַּ שְׁ מְרַאֲשֹׁתָיו וַיִּ

יא

va-yif-GA ba-ma-KOHM va-ya-LAYN shahm ki va ha-SHE-mesh va-yi-KAKH 
me-ahv-NAY ha-ma-KOME va-ya-SAYM m’-ra-sho-TAV va-yish-KAHV ba-ma-

KOHM ha-HU
12 He had a dream; a stairway was set on the ground 

and its top reached to the sky, and angels of Hashem 
were going up and down on it.

ב אַרְצָה וְרֹאשׁוֹ  ם מֻצָּ ה סֻלָּ חֲלםֹ וְהִנֵּ וַיַּ
ה מַלְאֲכֵי אֱלהִֹים  מָיְמָה וְהִנֵּ ָ יעַ הַשּׁ מַגִּ

עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ׃

יב

13 And Hashem was standing beside him and He said, 
“I am Hashem, the God of your father Avraham and 
the God of Yitzchak: the ground on which you are 
lying I will assign to you and to your offspring.

ב עָלָיו וַיֹּאמַר אֲנִי יְהֹוָה  ה יְהֹוָה נִצָּ וְהִנֵּ
אֱלהֵֹי אַבְרָהָם אָבִיךָ וֵאלהֵֹי יִצְחָק 
ה שֹׁכֵב עָלֶיהָ לְךָ  ר אַתָּ הָאָרֶץ אֲשֶׁ

ה וּלְזַרְעֶךָ׃ נֶנָּ אֶתְּ

יג

14 Your descendants shall be as the dust of the earth; 
you shall spread out to the west and to the east, 
to the north and to the south. All the families of 
the earth shall bless themselves by you and your 
descendants.

ה  עֲפַר הָאָרֶץ וּפָרַצְתָּ יָמָּ וְהָיָה זַרְעֲךָ כַּ
ל־ ה וְנִבְרֲכוּ בְךָ כָּ וָקֵדְמָה וְצָפֹנָה וָנֶגְבָּ

חֹת הָאֲדָמָה וּבְזַרְעֶךָ׃ פְּ מִשְׁ

יד
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28:17  This is none other than the abode of 
Hashem  According to Rashi, these words refer to the 

Temple Mount in Yerushalayim. He explains that the foot of 
the ladder in Yaakov’s dream was in Be’er Sheva, and its head 
was in Beit El. Therefore the middle of the ladder hung over 
Mount Moriah and the intensity of the encounter with 
Hashem occurred in that spot. When Yaakov awakens, he 
realizes that he has seen no ordinary place, but “the abode 
of Hashem,” the most intimate spot for prayers to ascend 
heavenward and the site where the Beit Hamikdash would 
later stand. The Beit Hamikdash is referred to here as ‘abode’ 
or ‘house’ because in the Temple, Hashem’s revealed presence 
– the shechina (שכינה) – dwells with His people, just as a 
husband dwells intimately with his wife in their home.

15 Remember, I am with you: I will protect you 
wherever you go and will bring you back to this 
land. I will not leave you until I have done what I 
have promised you.”

ר־ כֹל אֲשֶׁ יךָ בְּ מַרְתִּ ךְ וּשְׁ ה אָנֹכִי עִמָּ וְהִנֵּ
י  בֹתִיךָ אֶל־הָאֲדָמָה הַזֹּאת כִּ לֵךְ וַהֲשִׁ תֵּ
יתִי אֵת  ר אִם־עָשִׂ לאֹ אֶעֱזָבְךָ עַד אֲשֶׁ

י לָךְ׃ רְתִּ בַּ ר־דִּ אֲשֶׁ

טו

16 Yaakov awoke from his sleep and said, “Surely 
Hashem is present in this place, and I did not know 
it!”

נָתוֹ וַיֹּאמֶר אָכֵן יֵשׁ  ְ יקַץ יַעֲקֹב מִשּׁ וַיִּ
י׃ ה וְאָנֹכִי לאֹ יָדָעְתִּ קוֹם הַזֶּ מָּ יְהֹוָה בַּ

טז

17 Shaken, he said, “How awesome is this place! This 
is none other than the abode of Hashem, and that is 
the gateway to heaven.”

ה  קוֹם הַזֶּ ירָא וַיֹּאמַר מַה־נּוֹרָא הַמָּ וַיִּ
עַר  ית אֱלהִֹים וְזֶה שַׁ י אִם־בֵּ אֵין זֶה כִּ

מָיִם׃ ָ הַשּׁ

יז

va-yee-RA va-yo-MAR mah no-RA ha-ma-KOM ha-ZEH AYN ZEH KEE im BAYT 
e-lo-HEEM v’-ZEH SHA-ar ha-sha-MA-yim

18 Early in the morning, Yaakov took the stone that he 
had put under his head and set it up as a pillar and 
poured oil on the top of it.

ח אֶת־הָאֶבֶן  קַּ בֹּקֶר וַיִּ ם יַעֲקֹב בַּ כֵּ שְׁ וַיַּ
ם אֹתָהּ  שֶׂ ם מְרַאֲשֹׁתָיו וַיָּ ר־שָׂ אֲשֶׁ

הּ׃ מֶן עַל־רֹאשָׁ צֹק שֶׁ בָה וַיִּ מַצֵּ

יח

19 He named that site Beit El; but previously the 
name of the city had been Luz.

ית־ קוֹם הַהוּא בֵּ ם־הַמָּ קְרָא אֶת־שֵׁ וַיִּ
ם־הָעִיר לָרִאשֹׁנָה׃ אֵל וְאוּלָם לוּז שֵׁ

יט

va-yik-RA et shaym ha-ma-KOM ha-HU bayt EL v’-u-LAM LUZ shaym ha-EER 
la-ri-sho-NAH

20 Yaakov then made a vow, saying, “If Hashem 
remains with me, if He protects me on this journey 
that I am making, and gives me bread to eat and 
clothing to wear,

ר יַעֲקֹב נֶדֶר לֵאמֹר אִם־יִהְיֶה  דַּ וַיִּ
ר  ה אֲשֶׁ רֶךְ הַזֶּ דֶּ מָרַנִי בַּ דִי וּשְׁ אֱלהִֹים עִמָּ

אָנֹכִי הוֹלֵךְ וְנָתַן־לִי לֶחֶם לֶאֱכֹל וּבֶגֶד 
לִלְבּשֹׁ׃

כ

21 and if I return safe to my father’s house—Hashem 
shall be my God.

ית אָבִי וְהָיָה  לוֹם אֶל־בֵּ י בְשָׁ בְתִּ וְשַׁ
יְהֹוָה לִי לֵאלהִֹים׃

כא

22 And this stone, which I have set up as a pillar, shall 
be Hashem’s abode; and of all that You give me, I 
will set aside a tithe for You.”

בָה יִהְיֶה  י מַצֵּ מְתִּ ר־שַׂ וְהָאֶבֶן הַזֹּאת אֲשֶׁ
ר  ֵ ן־לִי עַשּׂ תֶּ ר תִּ ית אֱלהִֹים וְכֹל אֲשֶׁ בֵּ

רֶנּוּ לָךְ׃ ְ אֲעַשּׂ

כב

28:19  He named that site Beit El  When 
Yaakov arrives in Beit El, the city near which 

his grandfather Avraham called to Hashem for the 
first time in the Land of Israel (Genesis 12:8), he 
recognizes its unique spiritual character. From that 
moment on, Beit El appears throughout the Bible as 
a special location for prayer. The Hebrew name Beit 
El means “The House of the Lord,” and signifies its 
powerful purpose. Rabbi Zalman Sorotzkin explains 
that a home protects a person from the elements, 
extreme temperatures and rain. Similarly, we are 
meant to view “The House of the Lord” as a safe 
haven, protecting us from danger and therefore an 
ideal location for coming close to God.

Ariel view  of the  
Temple Mount

Ariel view of Beit El



91

Bereishit/Genesis  29
Vayeitzei

Genesis

 כט בראשית
ויצא

29:1  To the land of the Easterners  The distinction 
between Eretz Yisrael and other lands becomes clear to 
Yaakov as he enters the “land of the Easterners,” where he 
immediately encounters jealous shepherds and later the 

crooked Lavan. This new land stands in stark contrast to 
the Land of Israel where Yaakov’s grandfather Avraham 
had sought to bring righteousness and Godliness to 
the world.

Rashi  
(1040-1105)

29 1 Yaakov resumed his journey and came to the land 
of the Easterners.

לֶךְ אַרְצָה בְנֵי־ א יַעֲקֹב רַגְלָיו וַיֵּ ָ שּׂ וַיִּ
קֶדֶם׃

כט א
va-yi-SA ya-a-KOV rag-LAV va-YAY-lekh AR-tzah v’-nay KE-dem

2 There before his eyes was a well in the open. Three 
flocks of sheep were lying there beside it, for the 
flocks were watered from that well. The stone on 
the mouth of the well was large.

ם  ה־שָׁ דֶה וְהִנֵּ ָ שּׂ ה בְאֵר בַּ רְא וְהִנֵּ וַיַּ
י  ה עֶדְרֵי־צֹאן רֹבְצִים עָלֶיהָ כִּ לשָֹׁ שְׁ

קוּ הָעֲדָרִים וְהָאֶבֶן  אֵר הַהִוא יַשְׁ מִן־הַבְּ
אֵר׃ י הַבְּ דֹלָה עַל־פִּ גְּ

ב

3 When all the flocks were gathered there, the stone 
would be rolled from the mouth of the well and the 
sheep watered; then the stone would be put back in 
its place on the mouth of the well.

ה כָל־הָעֲדָרִים וְגָלֲלוּ  מָּ וְנֶאֶסְפוּ־שָׁ
קוּ אֶת־ אֵר וְהִשְׁ י הַבְּ אֶת־הָאֶבֶן מֵעַל פִּ

אֵר  י הַבְּ יבוּ אֶת־הָאֶבֶן עַל־פִּ הַצֹּאן וְהֵשִׁ
לִמְקֹמָהּ׃

ג

4 Yaakov said to them, “My friends, where are you 
from?” And they said, “We are from Haran.”

ם  וַיֹּאמֶר לָהֶם יַעֲקֹב אַחַי מֵאַיִן אַתֶּ
וַיֹּאמְרוּ מֵחָרָן אֲנָחְנוּ׃

ד

5 He said to them, “Do you know Laban the son of 
Nahor?” And they said, “Yes, we do.”

ן־נָחוֹר  ם אֶת־לָבָן בֶּ וַיֹּאמֶר לָהֶם הַיְדַעְתֶּ
וַיֹּאמְרוּ יָדָעְנוּ׃

ה

6 He continued, “Is he well?” They answered, “Yes, 
he is; and there is his daughter Rachel, coming with 
the flock.”

לוֹם  לוֹם לוֹ וַיֹּאמְרוּ שָׁ וַיֹּאמֶר לָהֶם הֲשָׁ
אָה עִם־הַצֹּאן׃ תּוֹ בָּ ה רָחֵל בִּ וְהִנֵּ

ו

7 He said, “It is still broad daylight, too early to round 
up the animals; water the flock and take them to 
pasture.”

דוֹל לאֹ־עֵת  וַיֹּאמֶר הֵן עוֹד הַיּוֹם גָּ
קוּ הַצֹּאן וּלְכוּ רְעוּ׃ קְנֶה הַשְׁ הֵאָסֵף הַמִּ

ז

8 But they said, “We cannot, until all the flocks are 
rounded up; then the stone is rolled off the mouth 
of the well and we water the sheep.”

ר יֵאָסְפוּ  וַיֹּאמְרוּ לאֹ נוּכַל עַד אֲשֶׁ
י  ל־הָעֲדָרִים וְגָלֲלוּ אֶת־הָאֶבֶן מֵעַל פִּ כָּ

קִינוּ הַצֹּאן׃ אֵר וְהִשְׁ הַבְּ

ח

9 While he was still speaking with them, Rachel came 
with her father’s flock; for she was a shepherdess.

אָה עִם־ ם וְרָחֵל בָּ ר עִמָּ עוֹדֶנּוּ מְדַבֵּ
י רֹעָה הִוא׃ ר לְאָבִיהָ כִּ הַצֹּאן אֲשֶׁ

ט

10 And when Yaakov saw Rachel, the daughter of his 
uncle Laban, and the flock of his uncle Laban, 
Yaakov went up and rolled the stone off the mouth 
of the well, and watered the flock of his uncle 
Laban.

ת־ ר רָאָה יַעֲקֹב אֶת־רָחֵל בַּ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
לָבָן אֲחִי אִמּוֹ וְאֶת־צֹאן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ 

י  גֶל אֶת־הָאֶבֶן מֵעַל פִּ שׁ יַעֲקֹב וַיָּ גַּ וַיִּ
קְ אֶת־צֹאן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ׃ שְׁ אֵר וַיַּ הַבְּ

י

11 Then Yaakov kissed Rachel, and broke into tears. בְךְּ׃ א אֶת־קֹלוֹ וַיֵּ ָ שּׂ ק יַעֲקֹב לְרָחֵל וַיִּ ַ שּׁ וַיִּ יא

12 Yaakov told Rachel that he was her father’s kinsman, 
that he was Rivka’s son; and she ran and told her 
father.

י אֲחִי אָבִיהָ הוּא  ד יַעֲקֹב לְרָחֵל כִּ גֵּ וַיַּ
ד לְאָבִיהָ׃ גֵּ רָץ וַתַּ וְכִי בֶן־רִבְקָה הוּא וַתָּ

יב
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13 On hearing the news of his sister’s son Yaakov, 
Laban ran to greet him; he embraced him and 
kissed him, and took him into his house. He told 
Laban all that had happened,

ן־ מַע יַעֲקֹב בֶּ מֹעַ לָבָן אֶת־שֵׁ וַיְהִי כִשְׁ
ק־ ֶ ק־לוֹ וַיְנַשּׁ רָץ לִקְרָאתוֹ וַיְחַבֶּ אֲחֹתוֹ וַיָּ
ר לְלָבָן אֵת  יתוֹ וַיְסַפֵּ לוֹ וַיְבִיאֵהוּ אֶל־בֵּ

ה׃ בָרִים הָאֵלֶּ ל־הַדְּ כָּ

יג

14 and Laban said to him, “You are truly my bone and 
flesh.” When he had stayed with him a month’s 
time,

ה  רִי אָתָּ וַיֹּאמֶר לוֹ לָבָן אַךְ עַצְמִי וּבְשָׂ
ב עִמּוֹ חֹדֶשׁ יָמִים׃ שֶׁ וַיֵּ

יד

15 Laban said to Yaakov, “Just because you are a 
kinsman, should you serve me for nothing? Tell me, 
what shall your wages be?”

ה  וַיֹּאמֶר לָבָן לְיַעֲקֹב הֲכִי־אָחִי אַתָּ
ךָ׃ רְתֶּ כֻּ שְׂ י מַה־מַּ ידָה לִּ ם הַגִּ נִי חִנָּ וַעֲבַדְתַּ

טו

16 Now Laban had two daughters; the name of the 
older one was Leah, and the name of the younger 
was Rachel.

דֹלָה לֵאָה  ם הַגְּ י בָנוֹת שֵׁ תֵּ וּלְלָבָן שְׁ
ה רָחֵל׃ טַנָּ ם הַקְּ וְשֵׁ

טז

17 Leah had weak eyes; Rachel was shapely and 
beautiful.

וְעֵינֵי לֵאָה רַכּוֹת וְרָחֵל הָיְתָה יְפַת־
תֹּאַר וִיפַת מַרְאֶה׃

יז

18 Yaakov loved Rachel; so he answered, “I will serve 
you seven years for your younger daughter Rachel.”

אֱהַב יַעֲקֹב אֶת־רָחֵל וַיֹּאמֶר אֶעֱבָדְךָ  וַיֶּ
ה׃ טַנָּ ךָ הַקְּ תְּ רָחֵל בִּ נִים בְּ בַע שָׁ שֶׁ

יח

19 Laban said, “Better that I give her to you than that I 
should give her to an outsider. Stay with me.”

י  תִּ י אֹתָהּ לָךְ מִתִּ תִּ וַיֹּאמֶר לָבָן טוֹב תִּ
דִי׃ בָה עִמָּ אֹתָהּ לְאִישׁ אַחֵר שְׁ

יט

20 So Yaakov served seven years for Rachel and they 
seemed to him but a few days because of his love 
for her.

הְיוּ  נִים וַיִּ בַע שָׁ רָחֵל שֶׁ עֲבֹד יַעֲקֹב בְּ וַיַּ
אַהֲבָתוֹ אֹתָהּ׃ יָמִים אֲחָדִים בְּ בְעֵינָיו כְּ

כ

21 Then Yaakov said to Laban, “Give me my wife, for 
my time is fulfilled, that I may cohabit with her.”

י  תִּ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־לָבָן הָבָה אֶת־אִשְׁ
י מָלְאוּ יָמָי וְאָבוֹאָה אֵלֶיהָ׃ כִּ

כא

22 And Laban gathered all the people of the place and 
made a feast.

קוֹם  י הַמָּ ל־אַנְשֵׁ אֱסֹף לָבָן אֶת־כָּ וַיֶּ
ה׃ תֶּ עַשׂ מִשְׁ וַיַּ

כב

23 When evening came, he took his daughter Leah and 
brought her to him; and he cohabited with her.

בֵא  ח אֶת־לֵאָה בִתּוֹ וַיָּ קַּ וַיְהִי בָעֶרֶב וַיִּ
בֹא אֵלֶיהָ׃ אֹתָהּ אֵלָיו וַיָּ

כג

24 Laban had given his maidservant Zilpa to his 
daughter Leah as her maid.

פְחָתוֹ לְלֵאָה  ה שִׁ ן לָבָן לָהּ אֶת־זִלְפָּ תֵּ וַיִּ
פְחָה׃ בִתּוֹ שִׁ

כד

25 When morning came, there was Leah! So he said to 
Laban, “What is this you have done to me? I was in 
your service for Rachel! Why did you deceive me?”

ה־הִוא לֵאָה וַיֹּאמֶר  וַיְהִי בַבֹּקֶר וְהִנֵּ
י הֲלאֹ בְרָחֵל  יתָ לִּ אֶל־לָבָן מַה־זֹּאת עָשִׂ

יתָנִי׃ ה רִמִּ ךְ וְלָמָּ י עִמָּ עָבַדְתִּ

כה

26 Laban said, “It is not the practice in our place to 
marry off the younger before the older.

מְקוֹמֵנוּ  ה כֵן בִּ וַיֹּאמֶר לָבָן לאֹ־יֵעָשֶׂ
כִירָה׃ עִירָה לִפְנֵי הַבְּ לָתֵת הַצְּ

כו

27 Wait until the bridal week of this one is over and we 
will give you that one too, provided you serve me 
another seven years.”

ם־אֶת־זֹאת  נָה לְךָ גַּ בֻעַ זֹאת וְנִתְּ א שְׁ מַלֵּ
בַע־ דִי עוֹד שֶׁ עֲבֹד עִמָּ ר תַּ עֲבֹדָה אֲשֶׁ בַּ

נִים אֲחֵרוֹת׃ שָׁ

כז

28 Yaakov did so; he waited out the bridal week of the 
one, and then he gave him his daughter Rachel as 
wife.—

ן־ תֶּ בֻעַ זֹאת וַיִּ א שְׁ ן וַיְמַלֵּ עַשׂ יַעֲקֹב כֵּ וַיַּ
ה׃ ָ תּוֹ לוֹ לְאִשּׁ לוֹ אֶת־רָחֵל בִּ

כח
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29 Laban had given his maidservant Bilha to his 
daughter Rachel as her maid.

פְחָתוֹ  לְהָה שִׁ תּוֹ אֶת־בִּ ן לָבָן לְרָחֵל בִּ תֵּ וַיִּ
פְחָה׃ לָהּ לְשִׁ

כט

30 And Yaakov cohabited with Rachel also; indeed, he 
loved Rachel more than Leah. And he served him 
another seven years.

ם־אֶת־רָחֵל  אֱהַב גַּ ם אֶל־רָחֵל וַיֶּ בֹא גַּ וַיָּ
נִים  בַע־שָׁ עֲבֹד עִמּוֹ עוֹד שֶׁ אָה וַיַּ מִלֵּ

אֲחֵרוֹת׃

ל

31 Hashem saw that Leah was unloved and he opened 
her womb; but Rachel was barren.

ח אֶת־ פְתַּ נוּאָה לֵאָה וַיִּ י־שְׂ רְא יְהֹוָה כִּ וַיַּ
רַחְמָהּ וְרָחֵל עֲקָרָה׃

לא

32 Leah conceived and bore a son, and named him 
Reuven; for she declared, “It means: ‘Hashem has 
seen my affliction’; it also means: ‘Now my husband 
will love me.’”

מוֹ  קְרָא שְׁ ן וַתִּ לֶד בֵּ הַר לֵאָה וַתֵּ וַתַּ
י  עָנְיִי כִּ י־רָאָה יְהֹוָה בְּ י אָמְרָה כִּ רְאוּבֵן כִּ

י׃ ה יֶאֱהָבַנִי אִישִׁ עַתָּ

לב

33 She conceived again and bore a son, and declared, 
“This is because Hashem heard that I was unloved 
and has given me this one also”; so she named him 
Shimon.

מַע  י־שָׁ ן וַתֹּאמֶר כִּ לֶד בֵּ הַר עוֹד וַתֵּ וַתַּ
ם־אֶת־ ן־לִי גַּ תֶּ נוּאָה אָנֹכִי וַיִּ י־שְׂ יְהֹוָה כִּ

מְעוֹן׃ מוֹ שִׁ קְרָא שְׁ זֶה וַתִּ

לג

34 Again she conceived and bore a son and declared, 
“This time my husband will become attached to me, 
for I have borne him three sons.” Therefore he was 
named Levi.

ה  ן וַתֹּאמֶר עַתָּ לֶד בֵּ הַר עוֹד וַתֵּ וַתַּ
י לוֹ  י־יָלַדְתִּ י אֵלַי כִּ וֶה אִישִׁ עַם יִלָּ הַפַּ
מוֹ לֵוִי׃ ן קָרָא־שְׁ ה בָנִים עַל־כֵּ לשָֹׁ שְׁ

לד

35 She conceived again and bore a son, and declared, 
“This time I will praise Hashem.” Therefore she 
named him Yehuda. Then she stopped bearing.

עַם  ן וַתֹּאמֶר הַפַּ לֶד בֵּ הַר עוֹד וַתֵּ וַתַּ
מוֹ  ן קָרְאָה שְׁ אוֹדֶה אֶת־יְהֹוָה עַל־כֵּ

דֶת׃ עֲמֹד מִלֶּ יְהוּדָה וַתַּ

לה

30 1 When Rachel saw that she had borne Yaakov no 
children, she became envious of her sister; and 
Rachel said to Yaakov, “Give me children, or I shall 
die.”

א  קַנֵּ י לאֹ יָלְדָה לְיַעֲקֹב וַתְּ רֶא רָחֵל כִּ וַתֵּ
אֲחֹתָהּ וַתֹּאמֶר אֶל־יַעֲקֹב הָבָה־ רָחֵל בַּ

י בָנִים וְאִם־אַיִן מֵתָה אָנֹכִי׃ לִּ

ל א

2 Yaakov was incensed at Rachel, and said, “Can I take 
the place of Hashem, who has denied you fruit of 
the womb?”

רָחֵל וַיֹּאמֶר הֲתַחַת  חַר־אַף יַעֲקֹב בְּ וַיִּ
רִי־בָטֶן׃ ךְ פְּ ר־מָנַע מִמֵּ אֱלהִֹים אָנֹכִי אֲשֶׁ

ב

3 She said, “Here is my maid Bilha. Consort with her, 
that she may bear on my knees and that through her 
I too may have children.”

ה אֲמָתִי בִלְהָה בֹּא אֵלֶיהָ  וַתֹּאמֶר הִנֵּ
ה׃ נָּ נֶה גַם־אָנֹכִי מִמֶּ י וְאִבָּ רְכַּ וְתֵלֵד עַל־בִּ

ג

4 So she gave him her maid Bilha as concubine, and 
Yaakov cohabited with her.

ה  ָ פְחָתָהּ לְאִשּׁ לְהָה שִׁ ן־לוֹ אֶת־בִּ תֶּ וַתִּ
בֹא אֵלֶיהָ יַעֲקֹב׃ וַיָּ

ד

5 Bilha conceived and bore Yaakov a son. ן׃ לֶד לְיַעֲקֹב בֵּ לְהָה וַתֵּ הַר בִּ וַתַּ ה

6 And Rachel said, “Hashem has vindicated me; 
indeed, He has heeded my plea and given me a son.” 
Therefore she named him Dan.

מַע  י אֱלהִֹים וְגַם שָׁ נַנִּ וַתֹּאמֶר רָחֵל דָּ
ן׃ מוֹ דָּ ן קָרְאָה שְׁ ן עַל־כֵּ ן־לִי בֵּ תֶּ קֹלִי וַיִּ בְּ

ו

7 Rachel’s maid Bilha conceived again and bore 
Yaakov a second son.

ן  פְחַת רָחֵל בֵּ לְהָה שִׁ לֶד בִּ הַר עוֹד וַתֵּ וַתַּ
נִי לְיַעֲקֹב׃ שֵׁ

ז
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8 And Rachel said, “A fateful contest I waged with my 
sister; yes, and I have prevailed.” So she named him 
Naftali.

י  לְתִּ וַתֹּאמֶר רָחֵל נַפְתּוּלֵי אֱלהִֹים נִפְתַּ
מוֹ  קְרָא שְׁ י וַתִּ ם־יָכֹלְתִּ עִם־אֲחֹתִי גַּ

לִי׃ נַפְתָּ

ח

9 When Leah saw that she had stopped bearing, 
she took her maid Zilpa and gave her to Yaakov as 
concubine.

ח  קַּ דֶת וַתִּ י עָמְדָה מִלֶּ רֶא לֵאָה כִּ וַתֵּ
ן אֹתָהּ לְיַעֲקֹב  תֵּ פְחָתָהּ וַתִּ ה שִׁ אֶת־זִלְפָּ

ה׃ ָ לְאִשּׁ

ט

10 And when Leah’s maid Zilpa bore Yaakov a son, ן׃ פְחַת לֵאָה לְיַעֲקֹב בֵּ ה שִׁ לֶד זִלְפָּ וַתֵּ י

11 Leah said, “What luck!” So she named him Gad. קְרָא  א[ ]גָד[ וַתִּ וַתֹּאמֶר לֵאָה בגד ]בָּ
ד׃ מוֹ גָּ אֶת־שְׁ

יא

12 When Leah’s maid Zilpa bore Yaakov a second son, נִי  ן שֵׁ פְחַת לֵאָה בֵּ ה שִׁ לֶד זִלְפָּ וַתֵּ
לְיַעֲקֹב׃

יב

13 Leah declared, “What fortune!” meaning, “Women 
will deem me fortunate.” So she named him Asher.

נוֹת  רוּנִי בָּ ְ י אִשּׁ רִי כִּ אָשְׁ וַתֹּאמֶר לֵאָה בְּ
ר׃ מוֹ אָשֵׁ קְרָא אֶת־שְׁ וַתִּ

יג

14 Once, at the time of the wheat harvest, Reuven came 
upon some mandrakes in the field and brought 
them to his mother Leah. Rachel said to Leah, 
“Please give me some of your son’s mandrakes.”

מְצָא  ים וַיִּ ימֵי קְצִיר־חִטִּ לֶךְ רְאוּבֵן בִּ וַיֵּ
בֵא אֹתָם אֶל־לֵאָה  דֶה וַיָּ ָ שּׂ דוּדָאִים בַּ

נִי־נָא לִי  אִמּוֹ וַתֹּאמֶר רָחֵל אֶל־לֵאָה תְּ
נֵךְ׃ מִדּוּדָאֵי בְּ

יד

15 But she said to her, “Was it not enough for you to 
take away my husband, that you would also take my 
son’s mandrakes?” Rachel replied, “I promise, he 
shall lie with you tonight, in return for your son’s 
mandrakes.”

י  ךְ אֶת־אִישִׁ וַתֹּאמֶר לָהּ הַמְעַט קַחְתֵּ
נִי וַתֹּאמֶר רָחֵל  ם אֶת־דּוּדָאֵי בְּ וְלָקַחַת גַּ

חַת דּוּדָאֵי  יְלָה תַּ ךְ הַלַּ ב עִמָּ כַּ לָכֵן יִשְׁ
בְנֵךְ׃

טו

16 When Yaakov came home from the field in the 
evening, Leah went out to meet him and said, “You 
are to sleep with me, for I have hired you with my 
son’s mandrakes.” And he lay with her that night.

צֵא  עֶרֶב וַתֵּ דֶה בָּ ָ בֹא יַעֲקֹב מִן־הַשּׂ וַיָּ
י  בוֹא כִּ לֵאָה לִקְרָאתוֹ וַתֹּאמֶר אֵלַי תָּ

הּ  ב עִמָּ כַּ שְׁ נִי וַיִּ דוּדָאֵי בְּ יךָ בְּ כַרְתִּ כרֹ שְׂ שָׂ
יְלָה הוּא׃ לַּ בַּ

טז

17 Hashem heeded Leah, and she conceived and bore 
him a fifth son.

לֶד  הַר וַתֵּ מַע אֱלהִֹים אֶל־לֵאָה וַתַּ שְׁ וַיִּ
י׃ ן חֲמִישִׁ לְיַעֲקֹב בֵּ

יז

18 And Leah said, “Hashem has given me my reward 
for having given my maid to my husband.” So she 
named him Yissachar.

ר־ כָרִי אֲשֶׁ וַתֹּאמֶר לֵאָה נָתַן אֱלהִֹים שְׂ
מוֹ  קְרָא שְׁ י וַתִּ פְחָתִי לְאִישִׁ י שִׁ נָתַתִּ

שכָר׃ ָ יִשּׂ

יח

19 When Leah conceived again and bore Yaakov a 
sixth son,

יַעֲקֹב׃ י לְּ ִ שּׁ ן־שִׁ לֶד בֵּ הַר עוֹד לֵאָה וַתֵּ וַתַּ יט

20 Leah said, “Hashem has given me a choice gift; this 
time my husband will exalt me, for I have borne 
him six sons.” So she named him Zevulun.

וַתֹּאמֶר לֵאָה זְבָדַנִי אֱלהִֹים אֹתִי זֵבֶד 
י לוֹ  י־יָלַדְתִּ י כִּ לֵנִי אִישִׁ עַם יִזְבְּ טוֹב הַפַּ

מוֹ זְבֻלוּן׃ קְרָא אֶת־שְׁ ה בָנִים וַתִּ ָ שּׁ שִׁ

כ

21 Last, she bore him a daughter, and named her Dina. מָהּ  קְרָא אֶת־שְׁ ת וַתִּ וְאַחַר יָלְדָה בַּ
ינָה׃ דִּ

כא

22 Now Hashem remembered Rachel; Hashem heeded 
her and opened her womb.

מַע אֵלֶיהָ  שְׁ זְכֹּר אֱלהִֹים אֶת־רָחֵל וַיִּ וַיִּ
ח אֶת־רַחְמָהּ׃ פְתַּ אֱלהִֹים וַיִּ

כב
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30:25  To go back to my own homeland  Once 
Rachel has finally been blessed with a son, Yosef, 

Yaakov concludes that his time in exile has ended and 
he begins to prepare to return to the Land of Israel. Later 
in the Bible, Rashi explains that Yosef is referred to as a 
“flame” who will extinguish Esau who “shall be straw” 

(Obadiah 1:18). Once Esau’s defeater is born, Yaakov is 
free to return to the Land of Israel, from which he fled 
out of fear of Esau. The birth of Yosef reinforces Yaakov’s 
faith in Hashem and urges him to return home. Yaakov 
understands that his “own homeland” is only in Eretz 
Yisrael.

Rashi  
(1040-1105)

23 She conceived and bore a son, and said, “Hashem 
has taken away my disgrace.”

ן וַתֹּאמֶר אָסַף אֱלהִֹים  לֶד בֵּ הַר וַתֵּ וַתַּ
תִי׃ אֶת־חֶרְפָּ

כג

24 So she named him Yosef, which is to say, “May 
Hashem add another son for me.”

מוֹ יוֹסֵף לֵאמֹר יֹסֵף  קְרָא אֶת־שְׁ וַתִּ
ן אַחֵר׃ יְהֹוָה לִי בֵּ

כד

25 After Rachel had borne Yosef, Yaakov said to Laban, 
“Give me leave to go back to my own homeland.

ר יָלְדָה רָחֵל אֶת־יוֹסֵף  אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
חֵנִי וְאֵלְכָה  לְּ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־לָבָן שַׁ

אֶל־מְקוֹמִי וּלְאַרְצִי׃

כה

vai-HEE ka-a-SHER ya-l’-DAH ra-KHAYL et yo-SAYF va-YO-mer ya-a-KOV el 
la-VAN sha-l’-KHAY-nee v’-AY-l’-KHAH el m’-ko-MEE ul-ar-TZEE

26 Give me my wives and my children, for whom I 
have served you, that I may go; for well you know 
what services I have rendered you.”

י  ר עָבַדְתִּ י וְאֶת־יְלָדַי אֲשֶׁ נָה אֶת־נָשַׁ תְּ
ה יָדַעְתָּ אֶת־ י אַתָּ הֵן וְאֵלֵכָה כִּ אֹתְךָ בָּ

יךָ׃ ר עֲבַדְתִּ עֲבֹדָתִי אֲשֶׁ

כו

27 But Laban said to him, “If you will indulge me, I 
have learned by divination that Hashem has blessed 
me on your account.”

וַיֹּאמֶר אֵלָיו לָבָן אִם־נָא מָצָאתִי חֵן 
גְלָלֶךָ׃ י וַיְבָרֲכֵנִי יְהֹוָה בִּ תִּ עֵינֶיךָ נִחַשְׁ בְּ

כז

28 And he continued, “Name the wages due from me, 
and I will pay you.”

נָה׃ כָרְךָ עָלַי וְאֶתֵּ וַיֹּאמַר נָקְבָה שְׂ כח

29 But he said, “You know well how I have served you 
and how your livestock has fared with me.

ר  ה יָדַעְתָּ אֵת אֲשֶׁ וַיֹּאמֶר אֵלָיו אַתָּ
י׃ ר־הָיָה מִקְנְךָ אִתִּ יךָ וְאֵת אֲשֶׁ עֲבַדְתִּ

כט

30 For the little you had before I came has grown to 
much, since Hashem has blessed you wherever I 
turned. And now, when shall I make provision for 
my own household?”

פְרֹץ לָרֹב  ר־הָיָה לְךָ לְפָנַי וַיִּ י מְעַט אֲשֶׁ כִּ
ה מָתַי  וַיְבָרֶךְ יְהֹוָה אֹתְךָ לְרַגְלִי וְעַתָּ

ה גַם־אָנֹכִי לְבֵיתִי׃ אֶעֱשֶׂ

ל

31 He said, “What shall I pay you?” And Yaakov said, 
“Pay me nothing! If you will do this thing for me, I 
will again pasture and keep your flocks:

ן־לָךְ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב לאֹ־ וַיֹּאמֶר מָה אֶתֶּ
בָר  י הַדָּ ה־לִּ עֲשֶׂ ן־לִי מְאוּמָה אִם־תַּ תִתֶּ

מֹר׃ ה אָשׁוּבָה אֶרְעֶה צֹאנְךָ אֶשְׁ הַזֶּ

לא

32 let me pass through your whole flock today, 
removing from there every speckled and spotted 
animal—every dark-colored sheep and every 
spotted and speckled goat. Such shall be my wages.

ל־ ם כָּ ָ כָל־צֹאנְךָ הַיּוֹם הָסֵר מִשּׁ אֶעֱבֹר בְּ
בִים  שָׂ כְּ ה־חוּם בַּ ה נָקֹד וְטָלוּא וְכָל־שֶׂ שֶׂ

כָרִי׃ ים וְהָיָה שְׂ עִזִּ וְטָלוּא וְנָקֹד בָּ

לב

33 In the future when you go over my wages, let 
my honesty toward you testify for me: if there 
are among my goats any that are not speckled or 
spotted or any sheep that are not dark-colored, they 
got there by theft.”

י־תָבוֹא  יוֹם מָחָר כִּ י צִדְקָתִי בְּ וְעָנְתָה־בִּ
ר־אֵינֶנּוּ נָקֹד  כָרִי לְפָנֶיךָ כֹּל אֲשֶׁ עַל־שְׂ

נוּב הוּא  בִים גָּ שָׂ כְּ ים וְחוּם בַּ עִזִּ וְטָלוּא בָּ
י׃ אִתִּ

לג
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34 And Laban said, “Very well, let it be as you say.” וַיֹּאמֶר לָבָן הֵן לוּ יְהִי כִדְבָרֶךָ׃ לד

35 But that same day he removed the streaked and 
spotted he-goats and all the speckled and spotted 
she-goats—every one that had white on it—and all 
the dark-colored sheep, and left them in the charge 
of his sons.

ים  יָשִׁ יּוֹם הַהוּא אֶת־הַתְּ סַר בַּ וַיָּ
ים  ל־הָעִזִּ לֻאִים וְאֵת כָּ ים וְהַטְּ הָעֲקֻדִּ
ר־לָבָן בּוֹ  לֻאֹת כֹּל אֲשֶׁ קֻדּוֹת וְהַטְּ הַנְּ

נָיו׃ יַד־בָּ ן בְּ תֵּ בִים וַיִּ שָׂ כְּ וְכָל־חוּם בַּ

לה

36 And he put a distance of three days’ journey 
between himself and Yaakov, while Yaakov was 
pasturing the rest of Laban’s flock.

ינוֹ וּבֵין  ת יָמִים בֵּ לשֶֹׁ רֶךְ שְׁ ם דֶּ שֶׂ וַיָּ
יַעֲקֹב וְיַעֲקֹב רֹעֶה אֶת־צֹאן לָבָן 

הַנּוֹתָרֹת׃

לו

37 Yaakov then got fresh shoots of poplar, and of 
almond and plane, and peeled white stripes in 
them, laying bare the white of the shoots.

ל לִבְנֶה לַח וְלוּז  ח־לוֹ יַעֲקֹב מַקַּ קַּ וַיִּ
צָלוֹת לְבָנוֹת  הֵן פְּ ל בָּ וְעֶרְמוֹן וַיְפַצֵּ
קְלוֹת׃ ר עַל־הַמַּ בָן אֲשֶׁ מַחְשֹׂף הַלָּ

לז

38 The rods that he had peeled he set up in front of the 
goats in the troughs, the water receptacles, that the 
goats came to drink from. Their mating occurred 
when they came to drink,

רֳהָטִים  ל בָּ צֵּ ר פִּ קְלוֹת אֲשֶׁ ג אֶת־הַמַּ צֵּ וַיַּ
בֹאןָ הַצֹּאן  ר תָּ יִם אֲשֶׁ קֲתוֹת הַמָּ שִׁ בְּ
בֹאָן  חַמְנָה בְּ תּוֹת לְנֹכַח הַצֹּאן וַיֵּ לִשְׁ

תּוֹת׃ לִשְׁ

לח

39 and since the goats mated by the rods, the goats 
brought forth streaked, speckled, and spotted 
young.

לַדְןָ הַצֹּאן  קְלוֹת וַתֵּ חֱמוּ הַצֹּאן אֶל־הַמַּ וַיֶּ
ים וּטְלֻאִים׃ ים נְקֻדִּ עֲקֻדִּ

לט

40 But Yaakov dealt separately with the sheep; he 
made these animals face the streaked or wholly 
dark-colored animals in Laban’s flock. And so he 
produced special flocks for himself, which he did 
not put with Laban’s flocks.

נֵי הַצֹּאן  ן פְּ תֵּ בִים הִפְרִיד יַעֲקֹב וַיִּ שָׂ וְהַכְּ
ת־לוֹ  שֶׁ צֹאן לָבָן וַיָּ אֶל־עָקֹד וְכָל־חוּם בְּ

תָם עַל־צֹאן לָבָן׃ עֲדָרִים לְבַדּוֹ וְלאֹ שָׁ

מ

41 Moreover, when the sturdier animals were mating, 
Yaakov would place the rods in the troughs, in full 
view of the animals, so that they mated by the rods;

רוֹת  ָ כָל־יַחֵם הַצֹּאן הַמְקֻשּׁ וְהָיָה בְּ
קְלוֹת לְעֵינֵי הַצֹּאן  ם יַעֲקֹב אֶת־הַמַּ וְשָׂ

קְלוֹת׃ מַּ ה בַּ רֳהָטִים לְיַחְמֵנָּ בָּ

מא

42 but with the feebler animals he would not place 
them there. Thus the feeble ones went to Laban and 
the sturdy to Yaakov.

ים וְהָיָה  וּבְהַעֲטִיף הַצֹּאן לאֹ יָשִׂ
רִים לְיַעֲקֹב׃ שֻׁ הָעֲטֻפִים לְלָבָן וְהַקְּ

מב

43 So the man grew exceedingly prosperous, and came 
to own large flocks, maidservants and menservants, 
camels and asses.

פְרֹץ הָאִישׁ מְאֹד מְאֹד וַיְהִי־לוֹ  וַיִּ
ים  פָחוֹת וַעֲבָדִים וּגְמַלִּ צֹאן רַבּוֹת וּשְׁ

וַחֲמֹרִים׃

מג

31 1 Now he heard the things that Laban’s sons were 
saying: “Yaakov has taken all that was our father’s, 
and from that which was our father’s he has built up 
all this wealth.”

בְרֵי בְנֵי־לָבָן לֵאמֹר לָקַח  מַע אֶת־דִּ שְׁ וַיִּ
ר  ר לְאָבִינוּ וּמֵאֲשֶׁ ל־אֲשֶׁ יַעֲקֹב אֵת כָּ

ה׃ בֹד הַזֶּ ל־הַכָּ ה אֵת כָּ לְאָבִינוּ עָשָׂ

לא א

2 Yaakov also saw that Laban’s manner toward him 
was not as it had been in the past.

ה אֵינֶנּוּ  נֵי לָבָן וְהִנֵּ רְא יַעֲקֹב אֶת־פְּ וַיַּ
לְשׁוֹם׃ תְמוֹל שִׁ עִמּוֹ כִּ

ב
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31:3  Return to the land of your fathers  With 
these words, Hashem implies that He will be 

with Yaakov only if he returns to the land of his fathers, 
the Land of Israel, but not if he stays with Lavan in Haran. 
Rabbi Meir Leibush Weiser, a Bible commentator and 

Hebrew grammarian commonly known by the acronym 
Malbim, explains that Hashem intentionally removed 
His protection from Yaakov in order to motivate him to 
return to Eretz Yisrael. After spending so much time 
outside the Holy Land, it is time for Yaakov to go home.

3 Then Hashem said to Yaakov, “Return to the land 
of your fathers where you were born, and I will be 
with you.”

וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל־יַעֲקֹב שׁוּב אֶל־אֶרֶץ 
ךְ׃ ךָ וְאֶהְיֶה עִמָּ אֲבוֹתֶיךָ וּלְמוֹלַדְתֶּ

ג

va-YO-mer a-do-NAI el ya-a-KOV SHUV el E-retz a-vo-TE-kha ul-mo-lad-TE-kha 
v’-eh-YEH i-MAKH

4 Yaakov had Rachel and Leah called to the field, 
where his flock was,

קְרָא לְרָחֵל וּלְלֵאָה  לַח יַעֲקֹב וַיִּ שְׁ וַיִּ
דֶה אֶל־צֹאנוֹ׃ ָ הַשּׂ

ד

5 and said to them, “I see that your father’s manner 
toward me is not as it has been in the past. But the 
God of my father has been with me.

נֵי אֲבִיכֶן  וַיֹּאמֶר לָהֶן רֹאֶה אָנֹכִי אֶת־פְּ
לְשֹׁם וֵאלהֵֹי  תְמֹל שִׁ י־אֵינֶנּוּ אֵלַי כִּ כִּ

דִי׃ אָבִי הָיָה עִמָּ

ה

6 As you know, I have served your father with all my 
might;

י  כָל־כֹּחִי עָבַדְתִּ י בְּ ן כִּ נָה יְדַעְתֶּ וְאַתֵּ
אֶת־אֲבִיכֶן׃

ו

7 but your father has cheated me, changing my wages 
time and again. Hashem, however, would not let 
him do me harm.

י  רְתִּ כֻּ י וְהֶחֱלִף אֶת־מַשְׂ וַאֲבִיכֶן הֵתֶל בִּ
רֶת מֹנִים וְלאֹ־נְתָנוֹ אֱלהִֹים לְהָרַע  עֲשֶׂ

דִי׃ עִמָּ

ז

8 If he said thus, ‘The speckled shall be your wages,’ 
then all the flocks would drop speckled young; and 
if he said thus, ‘The streaked shall be your wages,’ 
then all the flocks would drop streaked young.

כָרֶךָ  ים יִהְיֶה שְׂ אִם־כֹּה יֹאמַר נְקֻדִּ
ים וְאִם־כֹּה יֹאמַר  וְיָלְדוּ כָל־הַצֹּאן נְקֻדִּ

כָרֶךָ וְיָלְדוּ כָל־הַצֹּאן  ים יִהְיֶה שְׂ עֲקֻדִּ
ים׃ עֲקֻדִּ

ח

9 Hashem has taken away your father’s livestock and 
given it to me.

ן־ תֶּ ל אֱלהִֹים אֶת־מִקְנֵה אֲבִיכֶם וַיִּ צֵּ וַיַּ
לִי׃

ט

10 “Once, at the mating time of the flocks, I had a 
dream in which I saw that the he-goats mating with 
the flock were streaked, speckled, and mottled.

א עֵינַי וָאֵרֶא  ָ עֵת יַחֵם הַצֹּאן וָאֶשּׂ וַיְהִי בְּ
דִים הָעֹלִים עַל־ ה הָעַתֻּ חֲלוֹם וְהִנֵּ בַּ

ים׃ ים וּבְרֻדִּ ים נְקֻדִּ הַצֹּאן עֲקֻדִּ

י

11 And in the dream an angel of Hashem said to me, 
‘Yaakov!’ ‘Here,’ I answered.

חֲלוֹם  וַיֹּאמֶר אֵלַי מַלְאַךְ הָאֱלהִֹים בַּ
נִי׃ יַעֲקֹב וָאֹמַר הִנֵּ

יא

12 And he said, ‘Note well that all the he-goats which 
are mating with the flock are streaked, speckled, 
and mottled; for I have noted all that Laban has 
been doing to you.

ל־ א־נָא עֵינֶיךָ וּרְאֵה כָּ וַיֹּאמֶר שָׂ
ים  דִים הָעֹלִים עַל־הַצֹּאן עֲקֻדִּ הָעַתֻּ

ר  ל־אֲשֶׁ י רָאִיתִי אֵת כָּ ים כִּ ים וּבְרֻדִּ נְקֻדִּ
ךְ׃ ה לָּ לָבָן עֹשֶׂ

יב

13 I am the God of Beit El, where you anointed a pillar 
and where you made a vow to Me. Now, arise and 
leave this land and return to your native land.’”

ם  ָ חְתָּ שּׁ ר מָשַׁ ית־אֵל אֲשֶׁ אָנֹכִי הָאֵל בֵּ
ה  ם נֶדֶר עַתָּ י שָׁ ר נָדַרְתָּ לִּ בָה אֲשֶׁ מַצֵּ
קוּם צֵא מִן־הָאָרֶץ הַזֹּאת וְשׁוּב אֶל־

ךָ׃ אֶרֶץ מוֹלַדְתֶּ

יג

Malbim  
(1809-1879)
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14 Then Rachel and Leah answered him, saying, “Have 
we still a share in the inheritance of our father’s 
house?

עַן רָחֵל וְלֵאָה וַתֹּאמַרְנָה לוֹ הַעוֹד  וַתַּ
בֵית אָבִינוּ׃ לָנוּ חֵלֶק וְנַחֲלָה בְּ

יד

15 Surely, he regards us as outsiders, now that he has 
sold us and has used up our purchase price.

י מְכָרָנוּ  בְנוּ לוֹ כִּ הֲלוֹא נָכְרִיּוֹת נֶחְשַׁ
נוּ׃ סְפֵּ ם־אָכוֹל אֶת־כַּ וַיֹּאכַל גַּ

טו

16 Truly, all the wealth that Hashem has taken away 
from our father belongs to us and to our children. 
Now then, do just as Hashem has told you.”

יל אֱלהִֹים  ר הִצִּ ר אֲשֶׁ י כָל־הָעֹשֶׁ כִּ
ה כֹּל  מֵאָבִינוּ לָנוּ הוּא וּלְבָנֵינוּ וְעַתָּ

ה׃ ר אָמַר אֱלהִֹים אֵלֶיךָ עֲשֵׂ אֲשֶׁ

טז

17 Thereupon Yaakov put his children and wives on 
camels;

יו  נָיו וְאֶת־נָשָׁ א אֶת־בָּ ָ שּׂ קָם יַעֲקֹב וַיִּ וַיָּ
ים׃ מַלִּ עַל־הַגְּ

יז

18 and he drove off all his livestock and all the wealth 
that he had amassed, the livestock in his possession 
that he had acquired in Paddan-aram, to go to his 
father Yitzchak in the land of Canaan.

ל־רְכֻשׁוֹ  ל־מִקְנֵהוּ וְאֶת־כָּ נְהַג אֶת־כָּ וַיִּ
ר רָכַשׁ  ר רָכָשׁ מִקְנֵה קִנְיָנוֹ אֲשֶׁ אֲשֶׁ

ן אֲרָם לָבוֹא אֶל־יִצְחָק אָבִיו  פַדַּ בְּ
נָעַן׃ אַרְצָה כְּ

יח

19 Meanwhile Laban had gone to shear his sheep, and 
Rachel stole her father’s household idols.

גְנֹב רָחֵל  וְלָבָן הָלַךְ לִגְזֹז אֶת־צֹאנוֹ וַתִּ
ר לְאָבִיהָ׃ רָפִים אֲשֶׁ אֶת־הַתְּ

יט

20 Yaakov kept Laban the Aramean in the dark, not 
telling him that he was fleeing,

י עַל־ גְנֹב יַעֲקֹב אֶת־לֵב לָבָן הָאֲרַמִּ וַיִּ
י בֹרֵחַ הוּא׃ יד לוֹ כִּ לִי הִגִּ בְּ

כ

21 and fled with all that he had. Soon he was across the 
Euphrates and heading toward the hill country of 
Gilad.

עֲבֹר  קָם וַיַּ ר־לוֹ וַיָּ בְרַח הוּא וְכָל־אֲשֶׁ וַיִּ
לְעָד׃ נָיו הַר הַגִּ ם אֶת־פָּ שֶׂ הָר וַיָּ אֶת־הַנָּ

כא

22 On the third day, Laban was told that Yaakov had 
fled.

י בָרַח  י כִּ לִישִׁ ְ יּוֹם הַשּׁ ד לְלָבָן בַּ גַּ וַיֻּ
יַעֲקֹב׃

כב

23 So he took his kinsmen with him and pursued him a 
distance of seven days, catching up with him in the 
hill country of Gilad.

רֶךְ  רְדֹּף אַחֲרָיו דֶּ ח אֶת־אֶחָיו עִמּוֹ וַיִּ קַּ וַיִּ
לְעָד׃ הַר הַגִּ ק אֹתוֹ בְּ דְבֵּ בְעַת יָמִים וַיַּ שִׁ

כג

24 But Hashem appeared to Laban the Aramean 
in a dream by night and said to him, “Beware of 
attempting anything with Yaakov, good or bad.”

חֲלםֹ  י בַּ בֹא אֱלהִֹים אֶל־לָבָן הָאֲרַמִּ וַיָּ
ר  דַבֵּ ן־תְּ מֶר לְךָ פֶּ ָ יְלָה וַיֹּאמֶר לוֹ הִשּׁ הַלָּ

עִם־יַעֲקֹב מִטּוֹב עַד־רָע׃

כד

25 Laban overtook Yaakov. Yaakov had pitched his 
tent on the Height, and Laban with his kinsmen 
encamped in the hill country of Gilad.

קַע אֶת־ ג לָבָן אֶת־יַעֲקֹב וְיַעֲקֹב תָּ ֵ שּׂ וַיַּ
הַר  קַע אֶת־אֶחָיו בְּ הָר וְלָבָן תָּ אָהֳלוֹ בָּ

לְעָד׃ הַגִּ

כה

26 And Laban said to Yaakov, “What did you mean 
by keeping me in the dark and carrying off my 
daughters like captives of the sword?

גְנֹב  יתָ וַתִּ וַיֹּאמֶר לָבָן לְיַעֲקֹב מֶה עָשִׂ
בֻיוֹת  שְׁ נֹתַי כִּ נַהֵג אֶת־בְּ אֶת־לְבָבִי וַתְּ

חָרֶב׃

כו

27 Why did you flee in secrecy and mislead me and 
not tell me? I would have sent you off with festive 
music, with timbrel and lyre.

גְנֹב אֹתִי וְלאֹ־ אתָ לִבְרֹחַ וַתִּ ה נַחְבֵּ לָמָּ
רִים  מְחָה וּבְשִׁ שִׂ חֲךָ בְּ לֵּ י וָאֲשַׁ דְתָּ לִּ הִגַּ

תֹף וּבְכִנּוֹר׃ בְּ

כז

28 You did not even let me kiss my sons and daughters 
good-by! It was a foolish thing for you to do.

ה  ק לְבָנַי וְלִבְנֹתָי עַתָּ ֵ נִי לְנַשּׁ תַּ וְלאֹ נְטַשְׁ
לְתָּ עֲשׂוֹ׃ הִסְכַּ

כח
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29 I have it in my power to do you harm; but the God 
of your father said to me last night, ‘Beware of 
attempting anything with Yaakov, good or bad.’

כֶם רָע וֵאלהֵֹי  יֶשׁ־לְאֵל יָדִי לַעֲשׂוֹת עִמָּ
מֶר  ָ אֲבִיכֶם אֶמֶשׁ אָמַר אֵלַי לֵאמֹר הִשּׁ

ר עִם־יַעֲקֹב מִטּוֹב עַד־רָע׃ בֵּ לְךָ מִדַּ

כט

30 Very well, you had to leave because you were 
longing for your father’s house; but why did you 
steal my gods?”

ה  י־נִכְסֹף נִכְסַפְתָּ ה הָלךְֹ הָלַכְתָּ כִּ וְעַתָּ
ה גָנַבְתָּ אֶת־אֱלהָֹי׃ לְבֵית אָבִיךָ לָמָּ

ל

31 Yaakov answered Laban, saying, “I was afraid 
because I thought you would take your daughters 
from me by force.

י  י יָרֵאתִי כִּ עַן יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר לְלָבָן כִּ וַיַּ
י׃ נוֹתֶיךָ מֵעִמִּ גְזֹל אֶת־בְּ ן־תִּ י פֶּ אָמַרְתִּ

לא

32 But anyone with whom you find your gods shall not 
remain alive! In the presence of our kinsmen, point 
out what I have of yours and take it.” Yaakov, of 
course, did not know that Rachel had stolen them.

מְצָא אֶת־אֱלהֶֹיךָ לאֹ יִחְיֶה  ר תִּ עִם אֲשֶׁ
דִי וְקַח־לָךְ  ר־לְךָ מָה עִמָּ נֶגֶד אַחֵינוּ הַכֶּ

נָבָתַם׃ י רָחֵל גְּ וְלאֹ־יָדַע יַעֲקֹב כִּ

לב

33 So Laban went into Yaakov’s tent and Leah’s tent 
and the tents of the two maidservants; but he did 
not find them. Leaving Leah’s tent, he entered 
Rachel’s tent.

אֹהֶל יַעֲקֹב וּבְאֹהֶל לֵאָה  בֹא לָבָן בְּ וַיָּ
צֵא  י הָאֲמָהֹת וְלאֹ מָצָא וַיֵּ תֵּ וּבְאֹהֶל שְׁ

אֹהֶל רָחֵל׃ בֹא בְּ מֵאֹהֶל לֵאָה וַיָּ

לג

34 Rachel, meanwhile, had taken the idols and placed 
them in the camel cushion and sat on them; and 
Laban rummaged through the tent without finding 
them.

מֵם  שִׂ רָפִים וַתְּ וְרָחֵל לָקְחָה אֶת־הַתְּ
שׁ לָבָן  ֵ ב עֲלֵיהֶם וַיְמַשּׁ שֶׁ מָל וַתֵּ כַר הַגָּ בְּ

ל־הָאֹהֶל וְלאֹ מָצָא׃ אֶת־כָּ

לד

35 For she said to her father, “Let not my lord take it 
amiss that I cannot rise before you, for the period 
of women is upon me.” Thus he searched, but could 
not find the household idols.

עֵינֵי אֲדֹנִי  וַתֹּאמֶר אֶל־אָבִיהָ אַל־יִחַר בְּ
י־דֶרֶךְ  נֶיךָ כִּ י לוֹא אוּכַל לָקוּם מִפָּ כִּ

שׂ וְלאֹ מָצָא אֶת־ ים לִי וַיְחַפֵּ נָשִׁ
רָפִים׃ הַתְּ

לה

36 Now Yaakov became incensed and took up his 
grievance with Laban. Yaakov spoke up and said to 
Laban, “What is my crime, what is my guilt that you 
should pursue me?

עַן יַעֲקֹב  לָבָן וַיַּ רֶב בְּ חַר לְיַעֲקֹב וַיָּ וַיִּ
י  אתִי כִּ עִי מַה חַטָּ שְׁ וַיֹּאמֶר לְלָבָן מַה־פִּ

דָלַקְתָּ אַחֲרָי׃

לו

37 You rummaged through all my things; what have 
you found of all your household objects? Set it here, 
before my kinsmen and yours, and let them decide 
between us two.

צָאתָ  לַי מַה־מָּ ל־כֵּ תָּ אֶת־כָּ שְׁ ַ י־מִשּׁ כִּ
ים כֹּה נֶגֶד אַחַי  לֵי־בֵיתֶךָ שִׂ מִכֹּל כְּ

נֵינוּ׃ ין שְׁ וְאַחֶיךָ וְיוֹכִיחוּ בֵּ

לז

38 “These twenty years I have spent in your service, 
your ewes and she-goats never miscarried, nor did I 
feast on rams from your flock.

ךְ רְחֵלֶיךָ  נָה אָנֹכִי עִמָּ רִים שָׁ זֶה עֶשְׂ
לוּ וְאֵילֵי צֹאנְךָ לאֹ  כֵּ יךָ לאֹ שִׁ וְעִזֶּ

י׃ אָכָלְתִּ

לח

39 That which was torn by beasts I never brought to 
you; I myself made good the loss; you exacted it of 
me, whether snatched by day or snatched by night.

ה  נָּ טְרֵפָה לאֹ־הֵבֵאתִי אֵלֶיךָ אָנֹכִי אֲחַטֶּ
נֻבְתִי יוֹם וּגְנֻבְתִי  ה גְּ נָּ בַקְשֶׁ דִי תְּ מִיָּ

לָיְלָה׃

לט

40 Often, scorching heat ravaged me by day and frost 
by night; and sleep fled from my eyes.

יְלָה  לָּ הָיִיתִי בַיּוֹם אֲכָלַנִי חֹרֶב וְקֶרַח בַּ
נָתִי מֵעֵינָי׃ ד שְׁ דַּ וַתִּ

מ
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41 Of the twenty years that I spent in your household, 
I served you fourteen years for your two daughters, 
and six years for your flocks; and you changed my 
wages time and again.

יךָ  בֵיתֶךָ עֲבַדְתִּ נָה בְּ רִים שָׁ י עֶשְׂ זֶה־לִּ
שׁ  י בְנֹתֶיךָ וְשֵׁ תֵּ שְׁ נָה בִּ רֵה שָׁ ע־עֶשְׂ אַרְבַּ

י  רְתִּ כֻּ חֲלֵף אֶת־מַשְׂ צֹאנֶךָ וַתַּ נִים בְּ שָׁ
רֶת מֹנִים׃ עֲשֶׂ

מא

42 Had not the God of my father, the God of Avraham 
and the Fear of Yitzchak, been with me, you would 
have sent me away empty-handed. But Hashem took 
notice of my plight and the toil of my hands, and 
He gave judgment last night.”

לוּלֵי אֱלהֵֹי אָבִי אֱלהֵֹי אַבְרָהָם וּפַחַד 
נִי  חְתָּ לַּ ה רֵיקָם שִׁ י עַתָּ יִצְחָק הָיָה לִי כִּ
י רָאָה אֱלהִֹים  פַּ אֶת־עָנְיִי וְאֶת־יְגִיעַ כַּ

וַיּוֹכַח אָמֶשׁ׃

מב

43 Then Laban spoke up and said to Yaakov, “The 
daughters are my daughters, the children are my 
children, and the flocks are my flocks; all that 
you see is mine. Yet what can I do now about my 
daughters or the children they have borne?

נֹתַי  נוֹת בְּ עַן לָבָן וַיֹּאמֶר אֶל־יַעֲקֹב הַבָּ וַיַּ
ר־ נַי וְהַצֹּאן צֹאנִי וְכֹל אֲשֶׁ נִים בָּ וְהַבָּ

ה  ה רֹאֶה לִי־הוּא וְלִבְנֹתַי מָה־אֶעֱשֶׂ אַתָּ
ר יָלָדוּ׃ ה הַיּוֹם אוֹ לִבְנֵיהֶן אֲשֶׁ לָאֵלֶּ

מג

44 Come, then, let us make a pact, you and I, that there 
may be a witness between you and me.”

ה  ה לְכָה נִכְרְתָה בְרִית אֲנִי וָאָתָּ וְעַתָּ
ינִי וּבֵינֶךָ׃ וְהָיָה לְעֵד בֵּ

מד

45 Thereupon Yaakov took a stone and set it up as a 
pillar.

בָה׃ ח יַעֲקֹב אָבֶן וַיְרִימֶהָ מַצֵּ קַּ וַיִּ מה

46 And Yaakov said to his kinsmen, “Gather stones.” 
So they took stones and made a mound; and they 
partook of a meal there by the mound.

וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב לְאֶחָיו לִקְטוּ אֲבָנִים 
ם  עֲשׂוּ־גָל וַיֹּאכְלוּ שָׁ קְחוּ אֲבָנִים וַיַּ וַיִּ

ל׃ עַל־הַגָּ

מו

47 Laban named it Yegar-sahadutha, but Yaakov 
named it Gal-ed.

הֲדוּתָא וְיַעֲקֹב  קְרָא־לוֹ לָבָן יְגַר שָׂ וַיִּ
לְעֵד׃ קָרָא לוֹ גַּ

מז

48 And Laban declared, “This mound is a witness 
between you and me this day.” That is why it was 
named Gal-ed;

ינִי וּבֵינְךָ  ה עֵד בֵּ ל הַזֶּ וַיֹּאמֶר לָבָן הַגַּ
לְעֵד׃ מוֹ גַּ ן קָרָא־שְׁ הַיּוֹם עַל־כֵּ

מח

49 and [it was called] Mitzpa, because he said, “May 
Hashem watch between you and me, when we are 
out of sight of each other.

ינִי  ר אָמַר יִצֶף יְהֹוָה בֵּ ה אֲשֶׁ צְפָּ וְהַמִּ
תֵר אִישׁ מֵרֵעֵהוּ׃ י נִסָּ וּבֵינֶךָ כִּ

מט

50 If you ill-treat my daughters or take other wives 
besides my daughters—though no one else be 
about, remember, Hashem Himself will be witness 
between you and me.”

ים  ח נָשִׁ קַּ נֹתַי וְאִם־תִּ ה אֶת־בְּ עַנֶּ אִם־תְּ
נוּ רְאֵה אֱלהִֹים  נֹתַי אֵין אִישׁ עִמָּ עַל־בְּ

ינִי וּבֵינֶךָ׃ עֵד בֵּ

נ

51 And Laban said to Yaakov, “Here is this mound and 
here the pillar which I have set up between you and 
me:

ה  ה וְהִנֵּ ל הַזֶּ ה הַגַּ וַיֹּאמֶר לָבָן לְיַעֲקֹב הִנֵּ
ינִי וּבֵינֶךָ׃ ר יָרִיתִי בֵּ בָה אֲשֶׁ הַמַצֵּ

נא

52 this mound shall be witness and this pillar shall 
be witness that I am not to cross to you past this 
mound, and that you are not to cross to me past this 
mound and this pillar, with hostile intent.

בָה אִם־אָנִי  צֵּ ה וְעֵדָה הַמַּ ל הַזֶּ עֵד הַגַּ
ה וְאִם־ ל הַזֶּ לאֹ־אֶעֱבֹר אֵלֶיךָ אֶת־הַגַּ
ה  ל הַזֶּ ה לאֹ־תַעֲבֹר אֵלַי אֶת־הַגַּ אַתָּ

בָה הַזֹּאת לְרָעָה׃ צֵּ וְאֶת־הַמַּ

נב

53 May the God of Avraham and the god of Nahor”—
their ancestral deities—“judge between us.” And 
Yaakov swore by the Fear of his father Yitzchak.

טוּ  פְּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם וֵאלהֵֹי נָחוֹר יִשְׁ
בַע יַעֲקֹב  ָ שּׁ בֵינֵינוּ אֱלהֵֹי אֲבִיהֶם וַיִּ

פַחַד אָבִיו יִצְחָק׃ בְּ

נג
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32:9  The other camp may yet escape  Whenever 
the same Hebrew word is used to describe 

unrelated events, the Bible is drawing a deep connection 
between the two events. The word for ‘escape’ in this 
verse is playta (פליטה), the same word used by the 
Prophet Ovadya (1:17) “But on Mount Zion a remnant 
(playta) shall survive, and it shall be holy. The house of 

Yaakov shall dispossess those who had dispossessed 
them. The house of Yaakov shall be fire, and the house 
of Yosef a flame, and the house of Esau shall be straw.” 
As he prepares for war with his brother Esau, Yaakov 
alludes to the fact that Zion is the only real refuge for 
the Jewish people from all future battles with the 
descendants of Esau.

פליטה

54 Yaakov then offered up a sacrifice on the Height, 
and invited his kinsmen to partake of the meal. 
After the meal, they spent the night on the Height.

קְרָא לְאֶחָיו  הָר וַיִּ ח יַעֲקֹב זֶבַח בָּ זְבַּ וַיִּ
הָר׃ לִינוּ בָּ לֶאֱכָל־לָחֶם וַיֹּאכְלוּ לֶחֶם וַיָּ

נד

32 1 Early in the morning, Laban kissed his sons and 
daughters and bade them good-by; then Laban left 
on his journey homeward.

ק לְבָנָיו  ֵ בֹּקֶר וַיְנַשּׁ ם לָבָן בַּ כֵּ שְׁ וַיַּ
ב לָבָן  שָׁ לֶךְ וַיָּ וְלִבְנוֹתָיו וַיְבָרֶךְ אֶתְהֶם וַיֵּ

לִמְקֹמוֹ׃

לב א

2 Yaakov went on his way, and angels of Hashem 
encountered him.

עוּ־בוֹ מַלְאֲכֵי  פְגְּ וְיַעֲקֹב הָלַךְ לְדַרְכּוֹ וַיִּ
אֱלהִֹים׃

ב

3 When he saw them, Yaakov said, “This is Hashem’s 
camp.” So he named that place Mahanaim.

ר רָאָם מַחֲנֵה  אֲשֶׁ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב כַּ
קוֹם הַהוּא  ם־הַמָּ קְרָא שֵׁ אֱלהִֹים זֶה וַיִּ

מַחֲנָיִם׃

ג

4 Yaakov sent messengers ahead to his brother Esau 
in the land of Seir, the country of Edom,

ו  לַח יַעֲקֹב מַלְאָכִים לְפָנָיו אֶל־עֵשָׂ שְׁ וַיִּ
דֵה אֱדוֹם׃ עִיר שְׂ אָחִיו אַרְצָה שֵׂ

ד

5 and instructed them as follows, “Thus shall you say, 
‘To my lord Esau, thus says your servant Yaakov: I 
stayed with Laban and remained until now;

וַיְצַו אֹתָם לֵאמֹר כֹּה תֹאמְרוּן לַאדֹנִי 
ךָ יַעֲקֹב עִם־לָבָן  ו כֹּה אָמַר עַבְדְּ לְעֵשָׂ

ה׃ י וָאֵחַר עַד־עָתָּ רְתִּ גַּ

ה

6 I have acquired cattle, asses, sheep, and male and 
female slaves; and I send this message to my lord in 
the hope of gaining your favor.’”

פְחָה  וַיְהִי־לִי שׁוֹר וַחֲמוֹר צֹאן וְעֶבֶד וְשִׁ
יד לַאדֹנִי לִמְצֹא־חֵן  לְחָה לְהַגִּ וָאֶשְׁ

עֵינֶיךָ׃ בְּ

ו

7 The messengers returned to Yaakov, saying, “We 
came to your brother Esau; he himself is coming 
to meet you, and there are four hundred men with 
him.”

לְאָכִים אֶל־יַעֲקֹב לֵאמֹר  בוּ הַמַּ שֻׁ וַיָּ
ו וְגַם הֹלֵךְ  אנוּ אֶל־אָחִיךָ אֶל־עֵשָׂ בָּ
ע־מֵאוֹת אִישׁ עִמּוֹ׃ לִקְרָאתְךָ וְאַרְבַּ

ז

8 Yaakov was greatly frightened; in his anxiety, he 
divided the people with him, and the flocks and 
herds and camels, into two camps,

חַץ אֶת־ צֶר לוֹ וַיַּ ירָא יַעֲקֹב מְאֹד וַיֵּ וַיִּ
ר־אִתּוֹ וְאֶת־הַצֹּאן וְאֶת־ הָעָם אֲשֶׁ

נֵי מַחֲנוֹת׃ ים לִשְׁ מַלִּ קָר וְהַגְּ הַבָּ

ח

9 thinking, “If Esau comes to the one camp and 
attacks it, the other camp may yet escape.”

חֲנֶה  ו אֶל־הַמַּ וַיֹּאמֶר אִם־יָבוֹא עֵשָׂ
אָר  שְׁ חֲנֶה הַנִּ הוּ וְהָיָה הַמַּ הָאַחַת וְהִכָּ

לִפְלֵיטָה׃

ט

va-YO-mer im ya-VO ay-SAV el ha-ma-kha-NEH ha-a-KHAT v’-hi-KA-hu v’-ha-
YAH ha-ma-kha-NEH ha-nish-AR lif-lay-TAH
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10 Then Yaakov said, “O God of my father Avraham 
and God of my father Yitzchak, Hashem, who said 
to me, ‘Return to your native land and I will deal 
bountifully with you’!

וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֱלהֵֹי אָבִי אַבְרָהָם וֵאלהֵֹי 
אָבִי יִצְחָק יְהֹוָה הָאֹמֵר אֵלַי שׁוּב 

ךְ׃ ךָ וְאֵיטִיבָה עִמָּ לְאַרְצְךָ וּלְמוֹלַדְתְּ

י

11 I am unworthy of all the kindness that You have so 
steadfastly shown Your servant: with my staff alone 
I crossed this Yarden, and now I have become two 
camps.

ל־הָאֱמֶת  י מִכֹּל הַחֲסָדִים וּמִכָּ קָטֹנְתִּ
י בְמַקְלִי  ךָ כִּ יתָ אֶת־עַבְדֶּ ר עָשִׂ אֲשֶׁ

ה הָיִיתִי  ה וְעַתָּ ן הַזֶּ רְדֵּ י אֶת־הַיַּ עָבַרְתִּ
נֵי מַחֲנוֹת׃ לִשְׁ

יא

12 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, 
from the hand of Esau; else, I fear, he may come and 
strike me down, mothers and children alike.

י־יָרֵא  ו כִּ ד עֵשָׂ ד אָחִי מִיַּ ילֵנִי נָא מִיַּ הַצִּ
נִים׃ נִי אֵם עַל־בָּ ן־יָבוֹא וְהִכַּ אָנֹכִי אֹתוֹ פֶּ

יב

13 Yet You have said, ‘I will deal bountifully with you 
and make your offspring as the sands of the sea, 
which are too numerous to count.’”

ךְ  ה אָמַרְתָּ הֵיטֵב אֵיטִיב עִמָּ וְאַתָּ
ר לאֹ־ ם אֲשֶׁ חוֹל הַיָּ י אֶת־זַרְעֲךָ כְּ מְתִּ וְשַׂ

פֵר מֵרֹב׃ יִסָּ

יג

14 After spending the night there, he selected from 
what was at hand these presents for his brother 
Esau:

א  ח מִן־הַבָּ קַּ יְלָה הַהוּא וַיִּ לַּ ם בַּ לֶן שָׁ וַיָּ
ו אָחִיו׃ בְיָדוֹ מִנְחָה לְעֵשָׂ

יד

15 200 she-goats and 20 he-goats; 200 ewes and 20 
rams;

רִים רְחֵלִים  ים עֶשְׂ ים מָאתַיִם וּתְיָשִׁ עִזִּ
רִים׃ מָאתַיִם וְאֵילִים עֶשְׂ

טו

16 30 milch camels with their colts; 40 cows and 10 
bulls; 20 she-asses and 10 he-asses.

רוֹת  ים פָּ לשִֹׁ ים מֵינִיקוֹת וּבְנֵיהֶם שְׁ מַלִּ גְּ
רִים  רָה אֲתֹנֹת עֶשְׂ עִים וּפָרִים עֲשָׂ אַרְבָּ

רָה׃ וַעְיָרִם עֲשָׂ

טז

17 These he put in the charge of his servants, drove by 
drove, and he told his servants, “Go on ahead, and 
keep a distance between droves.”

יַד־עֲבָדָיו עֵדֶר עֵדֶר לְבַדּוֹ וַיֹּאמֶר  ן בְּ תֵּ וַיִּ
ין  ימוּ בֵּ שִׂ אֶל־עֲבָדָיו עִבְרוּ לְפָנַי וְרֶוַח תָּ

עֵדֶר וּבֵין עֵדֶר׃

יז

18 He instructed the one in front as follows, “When 
my brother Esau meets you and asks you, ‘Whose 
man are you? Where are you going? And whose 
[animals] are these ahead of you?’

ךָ  שְׁ י יִפְגָּ וַיְצַו אֶת־הָרִאשׁוֹן לֵאמֹר כִּ
ה  אֵלְךָ לֵאמֹר לְמִי־אַתָּ ו אָחִי וִשְׁ עֵשָׂ

ה לְפָנֶיךָ׃ וְאָנָה תֵלֵךְ וּלְמִי אֵלֶּ

יח

19 you shall answer, ‘Your servant Yaakov’s; they are a 
gift sent to my lord Esau; and [Yaakov] himself is 
right behind us.’”

ךָ לְיַעֲקֹב מִנְחָה הִוא  וְאָמַרְתָּ לְעַבְדְּ
ה גַם־הוּא  ו וְהִנֵּ לוּחָה לַאדֹנִי לְעֵשָׂ שְׁ

אַחֲרֵינוּ׃

יט

20 He gave similar instructions to the second one, 
and the third, and all the others who followed the 
droves, namely, “Thus and so shall you say to Esau 
when you reach him.

ם  י גַּ לִישִׁ ְ ם אֶת־הַשּׁ נִי גַּ ֵ ם אֶת־הַשּׁ וַיְצַו גַּ
ל־הַהֹלְכִים אַחֲרֵי הָעֲדָרִים לֵאמֹר  אֶת־כָּ
מֹצַאֲכֶם  ו בְּ רוּן אֶל־עֵשָׂ דַבְּ ה תְּ בָר הַזֶּ דָּ כַּ

אֹתוֹ׃

כ

21 And you shall add, ‘And your servant Yaakov 
himself is right behind us.’” For he reasoned, “If I 
propitiate him with presents in advance, and then 
face him, perhaps he will show me favor.”

ךָ יַעֲקֹב אַחֲרֵינוּ  ה עַבְדְּ ם הִנֵּ ם גַּ וַאֲמַרְתֶּ
נְחָה הַהֹלֶכֶת  מִּ רָה פָנָיו בַּ י־אָמַר אֲכַפְּ כִּ
א  ָ לְפָנָי וְאַחֲרֵי־כֵן אֶרְאֶה פָנָיו אוּלַי יִשּׂ

פָנָי׃

כא

22 And so the gift went on ahead, while he remained in 
camp that night.

נָיו וְהוּא לָן  נְחָה עַל־פָּ עֲבֹר הַמִּ וַתַּ
חֲנֶה׃ מַּ יְלָה־הַהוּא בַּ לַּ בַּ

כב
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23 That same night he arose, and taking his two wives, 
his two maidservants, and his eleven children, he 
crossed the ford of the Jabbok.

יו  י נָשָׁ תֵּ ח אֶת־שְׁ קַּ יְלָה הוּא וַיִּ לַּ קָם בַּ וַיָּ
ר  פְחֹתָיו וְאֶת־אַחַד עָשָׂ י שִׁ תֵּ וְאֶת־שְׁ

עֲבֹר אֵת מַעֲבַר יַבֹּק׃ יְלָדָיו וַיַּ

כג

24 After taking them across the stream, he sent across 
all his possessions.

עֲבֵר אֶת־ חַל וַיַּ עֲבִרֵם אֶת־הַנָּ חֵם וַיַּ קָּ וַיִּ
ר־לוֹ׃ אֲשֶׁ

כד

25 Yaakov was left alone. And a man wrestled with him 
until the break of dawn.

אָבֵק אִישׁ עִמּוֹ עַד  תֵר יַעֲקֹב לְבַדּוֹ וַיֵּ וָּ וַיִּ
חַר׃ ָ עֲלוֹת הַשּׁ

כה

26 When he saw that he had not prevailed against him, 
he wrenched Yaakov’s hip at its socket, so that the 
socket of his hip was strained as he wrestled with 
him.

כַף־יְרֵכוֹ  ע בְּ גַּ י לאֹ יָכֹל לוֹ וַיִּ רְא כִּ וַיַּ
הֵאָבְקוֹ עִמּוֹ׃ ף־יֶרֶךְ יַעֲקֹב בְּ קַע כַּ וַתֵּ

כו

27 Then he said, “Let me go, for dawn is breaking.” But 
he answered, “I will not let you go, unless you bless 
me.”

חַר וַיֹּאמֶר  ָ י עָלָה הַשּׁ חֵנִי כִּ לְּ וַיֹּאמֶר שַׁ
נִי׃ רַכְתָּ י אִם־בֵּ חֲךָ כִּ לֵּ לאֹ אֲשַׁ

כז

28 Said the other, “What is your name?” He replied, 
“Yaakov.”

מֶךָ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב׃ ְ וַיֹּאמֶר אֵלָיו מַה־שּׁ כח

29 Said he, “Your name shall no longer be Yaakov, but 
Yisrael, for you have striven with beings divine and 
human, and have prevailed.”

י  מְךָ כִּ וַיֹּאמֶר לאֹ יַעֲקֹב יֵאָמֵר עוֹד שִׁ
רִיתָ עִם־אֱלהִֹים  י־שָׂ רָאֵל כִּ אִם־יִשְׂ

ים וַתּוּכָל׃ וְעִם־אֲנָשִׁ

כט

30 Yaakov asked, “Pray tell me your name.” But he said, 
“You must not ask my name!” And he took leave of 
him there.

מֶךָ  א שְׁ ידָה־נָּ אַל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הַגִּ שְׁ וַיִּ
מִי וַיְבָרֶךְ  אַל לִשְׁ שְׁ ה תִּ ה זֶּ וַיֹּאמֶר לָמָּ

ם׃ אֹתוֹ שָׁ

ל

31 So Yaakov named the place Peniel, meaning, “I have 
seen a divine being face to face, yet my life has been 
preserved.”

י־ נִיאֵל כִּ קוֹם פְּ ם הַמָּ קְרָא יַעֲקֹב שֵׁ וַיִּ
צֵל  נָּ נִים וַתִּ נִים אֶל־פָּ רָאִיתִי אֱלהִֹים פָּ

י׃ נַפְשִׁ

לא

32 The sun rose upon him as he passed Penuel, limping 
on his hip.

ר עָבַר אֶת־ אֲשֶׁ מֶשׁ כַּ ֶ זְרַח־לוֹ הַשּׁ וַיִּ
נוּאֵל וְהוּא צֹלֵעַ עַל־יְרֵכוֹ׃ פְּ

לב

33 That is why the children of Yisrael to this day do not 
eat the thigh muscle that is on the socket of the hip, 
since Yaakov’s hip socket was wrenched at the thigh 
muscle.

יד  רָאֵל אֶת־גִּ ן לאֹ־יֹאכְלוּ בְנֵי־יִשְׂ עַל־כֵּ
רֵךְ עַד הַיּוֹם  ף הַיָּ ר עַל־כַּ ה אֲשֶׁ שֶׁ הַנָּ

גִיד  כַף־יֶרֶךְ יַעֲקֹב בְּ י נָגַע בְּ ה כִּ הַזֶּ
ה׃ שֶׁ הַנָּ

לג

33 1 Looking up, Yaakov saw Esau coming, accompanied 
by four hundred men. He divided the children 
among Leah, Rachel, and the two maids,

א  ו בָּ ה עֵשָׂ רְא וְהִנֵּ א יַעֲקֹב עֵינָיו וַיַּ ָ שּׂ וַיִּ
חַץ אֶת־ ע מֵאוֹת אִישׁ וַיַּ וְעִמּוֹ אַרְבַּ

י  תֵּ הַיְלָדִים עַל־לֵאָה וְעַל־רָחֵל וְעַל שְׁ
פָחוֹת׃ ְ הַשּׁ

לג א

2 putting the maids and their children first, Leah and 
her children next, and Rachel and Yosef last.

פָחוֹת וְאֶת־יַלְדֵיהֶן  ְ ם אֶת־הַשּׁ שֶׂ וַיָּ
רִאשֹׁנָה וְאֶת־לֵאָה וִילָדֶיהָ אַחֲרֹנִים 

וְאֶת־רָחֵל וְאֶת־יוֹסֵף אַחֲרֹנִים׃

ב

3 He himself went on ahead and bowed low to the 
ground seven times until he was near his brother.

חוּ אַרְצָה  תַּ שְׁ וְהוּא עָבַר לִפְנֵיהֶם וַיִּ
תּוֹ עַד־אָחִיו׃ שְׁ עָמִים עַד־גִּ בַע פְּ שֶׁ

ג
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4 Esau ran to greet him. He embraced him and, falling 
on his neck, he kissed him; and they wept.

פֹּל עַל־ קֵהוּ וַיִּ ו לִקְרָאתוֹ וַיְחַבְּ רָץ עֵשָׂ וַיָּ
בְכּוּ׃ קֵהוּ וַיִּ ָ שּׁ ארָו וַיִּ צַוָּ

ד

5 Looking about, he saw the women and the 
children. “Who,” he asked, “are these with you?” He 
answered, “The children with whom Hashem has 
favored your servant.”

ים וְאֶת־ שִׁ רְא אֶת־הַנָּ א אֶת־עֵינָיו וַיַּ ָ שּׂ וַיִּ
ךְ וַיֹּאמַר  ה לָּ הַיְלָדִים וַיֹּאמֶר מִי־אֵלֶּ

ךָ׃ ר־חָנַן אֱלהִֹים אֶת־עַבְדֶּ הַיְלָדִים אֲשֶׁ

ה

6 Then the maids, with their children, came forward 
and bowed low;

ה וְיַלְדֵיהֶן  פָחוֹת הֵנָּ ְ ןָ הַשּׁ שְׁ גַּ וַתִּ
חֲוֶין׃ָ תַּ שְׁ וַתִּ

ו

7 next Leah, with her children, came forward and 
bowed low; and last, Yosef and Rachel came forward 
and bowed low;

חֲווּ וְאַחַר  תַּ שְׁ ם־לֵאָה וִילָדֶיהָ וַיִּ שׁ גַּ גַּ וַתִּ
חֲווּ׃ תַּ שְׁ שׁ יוֹסֵף וְרָחֵל וַיִּ נִגַּ

ז

8 And he asked, “What do you mean by all this 
company which I have met?” He answered, “To 
gain my lord’s favor.”

ר  ה אֲשֶׁ חֲנֶה הַזֶּ ל־הַמַּ וַיֹּאמֶר מִי לְךָ כָּ
עֵינֵי אֲדֹנִי׃ י וַיֹּאמֶר לִמְצֹא־חֵן בְּ תִּ גָשְׁ פָּ

ח

9 Esau said, “I have enough, my brother; let what you 
have remain yours.”

ו יֶשׁ־לִי רָב אָחִי יְהִי לְךָ  וַיֹּאמֶר עֵשָׂ
ר־לָךְ׃ אֲשֶׁ

ט

10 But Yaakov said, “No, I pray you; if you would do 
me this favor, accept from me this gift; for to see 
your face is like seeing the face of Hashem, and you 
have received me favorably.

וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אַל־נָא אִם־נָא מָצָאתִי חֵן 
ן  י עַל־כֵּ דִי כִּ עֵינֶיךָ וְלָקַחְתָּ מִנְחָתִי מִיָּ בְּ

רְצֵנִי׃ נֵי אֱלהִֹים וַתִּ רְאֹת פְּ רָאִיתִי פָנֶיךָ כִּ

י

11 Please accept my present which has been brought 
to you, for Hashem has favored me and I have 
plenty.” And when he urged him, he accepted.

ר הֻבָאת לָךְ  רְכָתִי אֲשֶׁ קַח־נָא אֶת־בִּ
פְצַר־ נִי אֱלהִֹים וְכִי יֶשׁ־לִי־כֹל וַיִּ י־חַנַּ כִּ

ח׃ קָּ בּוֹ וַיִּ

יא

12 And [Esau] said, “Let us start on our journey, and I 
will proceed at your pace.”

ךָ׃ וַיֹּאמֶר נִסְעָה וְנֵלֵכָה וְאֵלְכָה לְנֶגְדֶּ יב

13 But he said to him, “My lord knows that the 
children are frail and that the flocks and herds, 
which are nursing, are a care to me; if they are 
driven hard a single day, all the flocks will die.

י־הַיְלָדִים  וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲדֹנִי יֹדֵעַ כִּ
קָר עָלוֹת עָלָי  ים וְהַצֹּאן וְהַבָּ רַכִּ

ל־הַצֹּאן׃ וּדְפָקוּם יוֹם אֶחָד וָמֵתוּ כָּ

יג

14 Let my lord go on ahead of his servant, while I 
travel slowly, at the pace of the cattle before me and 
at the pace of the children, until I come to my lord 
in Seir.”

יַעֲבָר־נָא אֲדֹנִי לִפְנֵי עַבְדּוֹ וַאֲנִי 
ר־ לָאכָה אֲשֶׁ י לְרֶגֶל הַמְּ אֶתְנָהֲלָה לְאִטִּ

ר־אָבֹא  לְפָנַי וּלְרֶגֶל הַיְלָדִים עַד אֲשֶׁ
עִירָה׃ אֶל־אֲדֹנִי שֵׂ

יד

15 Then Esau said, “Let me assign to you some of the 
men who are with me.” But he said, “Oh no, my lord 
is too kind to me!”

ךָ מִן־הָעָם  א עִמְּ יגָה־נָּ ו אַצִּ וַיֹּאמֶר עֵשָׂ
ה אֶמְצָא־חֵן  ה זֶּ י וַיֹּאמֶר לָמָּ ר אִתִּ אֲשֶׁ

עֵינֵי אֲדֹנִי׃ בְּ

טו

16 So Esau started back that day on his way to Seir. עִירָה׃ ו לְדַרְכּוֹ שֵׂ יּוֹם הַהוּא עֵשָׂ ב בַּ שָׁ וַיָּ טז

17 But Yaakov journeyed on to Succoth, and built a 
house for himself and made stalls for his cattle; that 
is why the place was called Succoth.

יִת  בֶן לוֹ בָּ וְיַעֲקֹב נָסַע סֻכֹּתָה וַיִּ
ם־ ן קָרָא שֵׁ ה סֻכֹּת עַל־כֵּ וּלְמִקְנֵהוּ עָשָׂ

קוֹם סֻכּוֹת׃ הַמָּ

יז
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33:19  The parcel of land where he pitched his 
tent  After escaping unscathed from Esau’s 

clutches, Yaakov enters Canaan and purchases the 
land he has chosen to settle. This is a message for all 
of eternity. To ensure survival amidst countless 
enemies, the Children of Israel must build up their 
only true safe haven, the Land of Israel. Like his 

grandfather Avraham, Yaakov then builds an altar to 
Hashem. Rav Ovadya Seforno, a sixteenth century 
Italian commentator, points out that after spending 
time in exile, Yaakov appreciates that service of 
Hashem is most fitting in Eretz Yisrael ,  and he 
immediately makes every possible effort to worship 
the one true God of Israel there. 

18 Yaakov arrived safe in the city of Shechem which 
is in the land of Canaan—having come thus from 
Paddan-aram—and he encamped before the city.

ר  כֶם אֲשֶׁ לֵם עִיר שְׁ בֹא יַעֲקֹב שָׁ וַיָּ
חַן אֶת־ ן אֲרָם וַיִּ דַּ בֹאוֹ מִפַּ נַעַן בְּ אֶרֶץ כְּ בְּ

נֵי הָעִיר׃ פְּ

יח

19 The parcel of land where he pitched his tent he 
purchased from the children of Hamor, Shechem’s 
father, for a hundred kesitah.

ר נָטָה־ דֶה אֲשֶׁ ָ קֶן אֶת־חֶלְקַת הַשּׂ וַיִּ
כֶם  נֵי־חֲמוֹר אֲבִי שְׁ ד בְּ ם אָהֳלוֹ מִיַּ שָׁ

יטָה׃ מֵאָה קְשִׂ בְּ

יט

va-YI-ken et khel-KAT ha-sa-DEH a-SHER na-tah SHAM a-ha-LO mi-YAD b’-nay 
kha-MOR a-VEE sh’-KHEM b’-may-AH k’-see-TAH

20 He set up a mizbayach there, and called it El-elohe-
yisrael.

קְרָא־לוֹ אֵל אֱלהֵֹי  חַ וַיִּ ם מִזְבֵּ ב־שָׁ צֶּ וַיַּ
רָאֵל׃ יִשְׂ

כ

34 1 Now Dina, the daughter whom Leah had borne to 
Yaakov, went out to visit the daughters of the land.

ר יָלְדָה  ת־לֵאָה אֲשֶׁ צֵא דִינָה בַּ וַתֵּ
בְנוֹת הָאָרֶץ׃ לְיַעֲקֹב לִרְאוֹת בִּ

לד א
2 Shechem son of Hamor the Hivite, chief of the 

country, saw her, and took her and lay with her by 
force.

יא  י נְשִׂ ן־חֲמוֹר הַחִוִּ כֶם בֶּ רְא אֹתָהּ שְׁ וַיַּ
הָ׃ ב אֹתָהּ וַיְעַנֶּ כַּ שְׁ ח אֹתָהּ וַיִּ קַּ הָאָרֶץ וַיִּ

ב

3 Being strongly drawn to Dina daughter of Yaakov, 
and in love with the maiden, he spoke to the 
maiden tenderly.

אֱהַב  ת־יַעֲקֹב וַיֶּ דִינָה בַּ ק נַפְשׁוֹ בְּ דְבַּ וַתִּ
עֲרָ׃ ר עַל־לֵב הַנַּ עֲרָ וַיְדַבֵּ אֶת־הַנַּ

ג

4 So Shechem said to his father Hamor, “Get me this 
girl as a wife.”

כֶם אֶל־חֲמוֹר אָבִיו לֵאמֹר  וַיֹּאמֶר שְׁ
ה׃ ָ ה הַזֹּאת לְאִשּׁ לְדָּ קַח־לִי אֶת־הַיַּ

ד

5 Yaakov heard that he had defiled his daughter Dina; 
but since his sons were in the field with his cattle, 
Yaakov kept silent until they came home.

ינָה בִתּוֹ  א אֶת־דִּ י טִמֵּ מַע כִּ וְיַעֲקֹב שָׁ
דֶה וְהֶחֱרִשׁ  ָ שּׂ וּבָנָיו הָיוּ אֶת־מִקְנֵהוּ בַּ

יַעֲקֹב עַד־בֹּאָם׃

ה

6 Then Shechem’s father Hamor came out to Yaakov 
to speak to him.

ר  כֶם אֶל־יַעֲקֹב לְדַבֵּ צֵא חֲמוֹר אֲבִי־שְׁ וַיֵּ
אִתּוֹ׃

ו

7 Meanwhile Yaakov’s sons, having heard the news, 
came in from the field. The men were distressed and 
very angry, because he had committed an outrage in 
Yisrael by lying with Yaakov’s daughter—a thing not 
to be done.

מְעָם  שָׁ דֶה כְּ ָ אוּ מִן־הַשּׂ וּבְנֵי יַעֲקֹב בָּ
י־ חַר לָהֶם מְאֹד כִּ ים וַיִּ בוּ הָאֲנָשִׁ תְעַצְּ וַיִּ

ת־ ב אֶת־בַּ כַּ רָאֵל לִשְׁ ה בְיִשְׂ נְבָלָה עָשָׂ
ה׃ יַעֲקֹב וְכֵן לאֹ יֵעָשֶׂ

ז

8 And Hamor spoke with them, saying, “My son 
Shechem longs for your daughter. Please give her to 
him in marriage.

נִי  כֶם בְּ ם לֵאמֹר שְׁ ר חֲמוֹר אִתָּ וַיְדַבֵּ
נוּ נָא אֹתָהּ לוֹ  כֶם תְּ בִתְּ קָה נַפְשׁוֹ בְּ חָשְׁ

ה׃ ָ לְאִשּׁ

ח

View of  
the landscape  

of Shechem
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9 Intermarry with us: give your daughters to us, and 
take our daughters for yourselves:

נוּ־לָנוּ  תְּ נֹתֵיכֶם תִּ נוּ אֹתָנוּ בְּ וְהִתְחַתְּ
קְחוּ לָכֶם׃ נֹתֵינוּ תִּ וְאֶת־בְּ

ט

10 You will dwell among us, and the land will be 
open before you; settle, move about, and acquire 
holdings in it.”

הְיֶה לִפְנֵיכֶם  בוּ וְהָאָרֶץ תִּ שֵׁ נוּ תֵּ וְאִתָּ
הּ׃ בוּ וּסְחָרוּהָ וְהֵאָחֲזוּ בָּ שְׁ

י

11 Then Shechem said to her father and brothers, “Do 
me this favor, and I will pay whatever you tell me.

כֶם אֶל־אָבִיה וְאֶל־אַחֶיהָ  וַיֹּאמֶר שְׁ
ר תֹּאמְרוּ אֵלַי  עֵינֵיכֶם וַאֲשֶׁ אֶמְצָא־חֵן בְּ

ן׃ אֶתֵּ

יא

12 Ask of me a bride-price ever so high, as well as gifts, 
and I will pay what you tell me; only give me the 
maiden for a wife.”

נָה  ן וְאֶתְּ הַרְבּוּ עָלַי מְאֹד מֹהַר וּמַתָּ
עֲרָ  ר תֹּאמְרוּ אֵלָי וּתְנוּ־לִי אֶת־הַנַּ אֲשֶׁ כַּ

ה׃ ָ לְאִשּׁ

יב

13 Yaakov’s sons answered Shechem and his father 
Hamor—speaking with guile because he had 
defiled their sister Dina

כֶם וְאֶת־חֲמוֹר  עֲנוּ בְנֵי־יַעֲקֹב אֶת־שְׁ וַיַּ
א אֵת  ר טִמֵּ רוּ אֲשֶׁ מִרְמָה וַיְדַבֵּ אָבִיו בְּ

ינָה אֲחֹתָם׃ דִּ

יג

14 and said to them, “We cannot do this thing, to give 
our sister to a man who is uncircumcised, for that is 
a disgrace among us.

בָר  וַיֹּאמְרוּ אֲלֵיהֶם לאֹ נוּכַל לַעֲשׂוֹת הַדָּ
ר־לוֹ  ה לָתֵת אֶת־אֲחֹתֵנוּ לְאִישׁ אֲשֶׁ הַזֶּ

ה הִוא לָנוּ׃ י־חֶרְפָּ עָרְלָה כִּ

יד

15 Only on this condition will we agree with you; that 
you will become like us in that every male among 
you is circumcised.

הְיוּ כָמֹנוּ  זֹאת נֵאוֹת לָכֶם אִם תִּ אַךְ־בְּ
ל־זָכָר׃ לְהִמֹּל לָכֶם כָּ

טו

16 Then we will give our daughters to you and take 
your daughters to ourselves; and we will dwell 
among you and become as one kindred.

נֹתֵיכֶם  נֹתֵינוּ לָכֶם וְאֶת־בְּ וְנָתַנּוּ אֶת־בְּ
כֶם וְהָיִינוּ לְעַם  בְנוּ אִתְּ ח־לָנוּ וְיָשַׁ נִקַּ

אֶחָד׃

טז

17 But if you will not listen to us and become 
circumcised, we will take our daughter and go.”

מְעוּ אֵלֵינוּ לְהִמּוֹל וְלָקַחְנוּ  וְאִם־לאֹ תִשְׁ
נוּ וְהָלָכְנוּ׃ תֵּ אֶת־בִּ

יז

18 Their words pleased Hamor and Hamor’s son 
Shechem.

עֵינֵי חֲמוֹר וּבְעֵינֵי  יטְבוּ דִבְרֵיהֶם בְּ וַיִּ
ן־חֲמוֹר׃ כֶם בֶּ שְׁ

יח

19 And the youth lost no time in doing the thing, for 
he wanted Yaakov’s daughter. Now he was the most 
respected in his father’s house.

י חָפֵץ  בָר כִּ עַר לַעֲשׂוֹת הַדָּ וְלאֹ־אֵחַר הַנַּ
ית אָבִיו׃ ד מִכֹּל בֵּ בַת־יַעֲקֹב וְהוּא נִכְבָּ בְּ

יט

20 So Hamor and his son Shechem went to the public 
place of their town and spoke to their fellow 
townsmen, saying,

עַר עִירָם  נוֹ אֶל־שַׁ כֶם בְּ בֹא חֲמוֹר וּשְׁ וַיָּ
י עִירָם לֵאמֹר׃ רוּ אֶל־אַנְשֵׁ וַיְדַבְּ

כ

21 “These people are our friends; let them settle in 
the land and move about in it, for the land is large 
enough for them; we will take their daughters to 
ourselves as wives and give our daughters to them.

נוּ  לֵמִים הֵם אִתָּ ה שְׁ ים הָאֵלֶּ הָאֲנָשִׁ
ה  בוּ בָאָרֶץ וְיִסְחֲרוּ אֹתָהּ וְהָאָרֶץ הִנֵּ וְיֵשְׁ

ח־ נֹתָם נִקַּ רַחֲבַת־יָדַיִם לִפְנֵיהֶם אֶת־בְּ
ן לָהֶם׃ נֹתֵינוּ נִתֵּ ים וְאֶת־בְּ לָנוּ לְנָשִׁ

כא

22 But only on this condition will the men agree 
with us to dwell among us and be as one kindred: 
that all our males become circumcised as they are 
circumcised.

בֶת  ים לָשֶׁ זֹאת יֵאֹתוּ לָנוּ הָאֲנָשִׁ אַךְ־בְּ
ל־ הִמּוֹל לָנוּ כָּ נוּ לִהְיוֹת לְעַם אֶחָד בְּ אִתָּ

ר הֵם נִמֹּלִים׃ אֲשֶׁ זָכָר כַּ

כב
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34:31  Should our sister be treated like a 
whore  Yaakov’s sons argue with their father, 

who personifies peace and mercy, maintaining that in 
order to protect the family’s honor, there are times when 
use of the sword is necessary. It is through the Torah’s 
education, says Rabbi Samson Raphael Hirsch, that the 

Jewish people have learned gentleness and humanity. 
But, this has not made the Jews a weak or cowardly 
nation. With Hashem’s help, the tiny State of Israel has 
time and again stood up successfully to her numerous 
enemies, through the courageous men and women of 
the Israel Defense Forces.

Rabbi Samson  
R. Hirsch  

(1808-1888)

23 Their cattle and substance and all their beasts will 
be ours, if we only agree to their terms, so that they 
will settle among us.”

ם הֲלוֹא לָנוּ  הֶמְתָּ מִקְנֵהֶם וְקִנְיָנָם וְכָל־בְּ
נוּ׃ בוּ אִתָּ הֵם אַךְ נֵאוֹתָה לָהֶם וְיֵשְׁ

כג

24 All who went out of the gate of his town heeded 
Hamor and his son Shechem, and all males, all 
those who went out of the gate of his town,were 
circumcised.

נוֹ  כֶם בְּ מְעוּ אֶל־חֲמוֹר וְאֶל־שְׁ שְׁ וַיִּ
ל־ ל־זָכָר כָּ מֹּלוּ כָּ עַר עִירוֹ וַיִּ ל־יֹצְאֵי שַׁ כָּ

עַר עִירוֹ׃ יֹצְאֵי שַׁ

כד

25 On the third day, when they were in pain, Shimon 
and Levi, two of Yaakov’s sons, brothers of 
Dina, took each his sword, came upon the city 
unmolested, and slew all the males.

הְיוֹתָם כֹּאֲבִים  י בִּ לִישִׁ ְ וַיְהִי בַיּוֹם הַשּׁ
מְעוֹן וְלֵוִי אֲחֵי  נֵי־בְנֵי־יַעֲקֹב שִׁ קְחוּ שְׁ וַיִּ
טַח  בֹאוּ עַל־הָעִיר בֶּ דִינָה אִישׁ חַרְבּוֹ וַיָּ

ל־זָכָר׃ הַרְגוּ כָּ וַיַּ

כה

26 They put Hamor and his son Shechem to the sword, 
took Dina out of Shechem’s house, and went away.

נוֹ הָרְגוּ לְפִי־ כֶם בְּ וְאֶת־חֲמוֹר וְאֶת־שְׁ
כֶם  ית שְׁ ינָה מִבֵּ קְחוּ אֶת־דִּ חָרֶב וַיִּ

צֵאוּ׃ וַיֵּ

כו

27 The other sons of Yaakov came upon the slain and 
plundered the town, because their sister had been 
defiled.

בֹזּוּ הָעִיר  אוּ עַל־הַחֲלָלִים וַיָּ נֵי יַעֲקֹב בָּ בְּ
אוּ אֲחוֹתָם׃ ר טִמְּ אֲשֶׁ

כז

28 They seized their flocks and herds and asses, all that 
was inside the town and outside;

ם  קָרָם וְאֶת־חֲמֹרֵיהֶּ אֶת־צֹאנָם וְאֶת־בְּ
דֶה  ָ שּׂ ר בַּ עִיר וְאֶת־אֲשֶׁ ר־בָּ וְאֵת אֲשֶׁ

לָקָחוּ׃

כח

29 all their wealth, all their children, and their wives, 
all that was in the houses, they took as captives and 
booty.

ם וְאֶת־ ל־טַפָּ ל־חֵילָם וְאֶת־כָּ וְאֶת־כָּ
יִת׃ בָּ ר בַּ ל־אֲשֶׁ בֹזּוּ וְאֵת כָּ בוּ וַיָּ יהֶם שָׁ נְשֵׁ

כט

30 Yaakov said to Shimon and Levi, “You have brought 
trouble on me, making me odious among the 
inhabitants of the land, the Canaanites and the 
Perizzites; my men are few in number, so that if 
they unite against me and attack me, I and my 
house will be destroyed.”

מְעוֹן וְאֶל־לֵוִי  וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־שִׁ
ב הָאָרֶץ  יֹשֵׁ נִי בְּ ם אֹתִי לְהַבְאִישֵׁ עֲכַרְתֶּ

ר  י וַאֲנִי מְתֵי מִסְפָּ רִזִּ נַעֲנִי וּבַפְּ כְּ בַּ
י אֲנִי  מַדְתִּ וְנֶאֶסְפוּ עָלַי וְהִכּוּנִי וְנִשְׁ

וּבֵיתִי׃

ל

31 But they answered, “Should our sister be treated 
like a whore?”

ה אֶת־אֲחוֹתֵנוּ׃ וַיֹּאמְרוּ הַכְזוֹנָה יַעֲשֶׂ לא

va-yo-m’-RU hakh-zo-NAH ya-a-SEH et a-kho-TAY-nu

35 1 Hashem said to Yaakov, “Arise, go up to Beit El and 
remain there; and build a mizbayach there to the 
God who appeared to you when you were fleeing 
from your brother Esau.”

וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל־יַעֲקֹב קוּם עֲלֵה 
חַ  ם מִזְבֵּ ה־שָׁ ם וַעֲשֵׂ ב־שָׁ בֵית־אֵל וְשֶׁ

ו  נֵי עֵשָׂ בָרְחֲךָ מִפְּ רְאֶה אֵלֶיךָ בְּ לָאֵל הַנִּ
אָחִיךָ׃

לה א
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2 So Yaakov said to his household and to all who were 
with him, “Rid yourselves of the alien gods in your 
midst, purify yourselves, and change your clothes.

ר  ל־אֲשֶׁ יתוֹ וְאֶל כָּ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־בֵּ
ר  כָר אֲשֶׁ עִמּוֹ הָסִרוּ אֶת־אֱלהֵֹי הַנֵּ

מְלתֵֹיכֶם׃ הֲרוּ וְהַחֲלִיפוּ שִׂ תֹכְכֶם וְהִטַּ בְּ

ב

3 Come, let us go up to Beit El, and I will build a 
mizbayach there to the God who answered me 
when I was in distress and who has been with me 
wherever I have gone.”

ם  ָ ה־שּׁ ית־אֵל וְאֶעֱשֶׂ וְנָקוּמָה וְנַעֲלֶה בֵּ
יוֹם צָרָתִי וַיְהִי  חַ לָאֵל הָעֹנֶה אֹתִי בְּ מִזְבֵּ

י׃ ר הָלָכְתִּ רֶךְ אֲשֶׁ דֶּ דִי בַּ עִמָּ

ג

4 They gave to Yaakov all the alien gods that they had, 
and the rings that were in their ears, and Yaakov 
buried them under the terebinth that was near 
Shechem.

כָר  ל־אֱלהֵֹי הַנֵּ נוּ אֶל־יַעֲקֹב אֵת כָּ תְּ וַיִּ
ר  זָמִים אֲשֶׁ יָדָם וְאֶת־הַנְּ ר בְּ אֲשֶׁ

חַת  טְמֹן אֹתָם יַעֲקֹב תַּ אָזְנֵיהֶם וַיִּ בְּ
כֶם׃ ר עִם־שְׁ הָאֵלָה אֲשֶׁ

ד

5 As they set out, a terror from Hashem fell on the 
cities round about, so that they did not pursue the 
sons of Yaakov.

ת אֱלהִֹים עַל־הֶעָרִים  עוּ וַיְהִי חִתַּ סָּ וַיִּ
נֵי  ר סְבִיבֹתֵיהֶם וְלאֹ רָדְפוּ אַחֲרֵי בְּ אֲשֶׁ

יַעֲקֹב׃

ה

6 Thus Yaakov came to Luz—that is, Beit El—in the 
land of Canaan, he and all the people who were 
with him. 

נַעַן הִוא  אֶרֶץ כְּ ר בְּ באֹ יַעֲקבֹ לוּזָה אֲשֶׁ וַיָּ
ר־עִמּוֹ׃ ית־אֵל הוּא וְכָל־הָעָם אֲשֶׁ בֵּ

ו

7 There he built a mizbayach and named the site 
El-bethel, for it was there that Hashem had revealed 
Himself to him when he was fleeing from his 
brother.

ית־ קוֹם אֵל בֵּ קְרָא לַמָּ חַ וַיִּ ם מִזְבֵּ בֶן שָׁ וַיִּ
בָרְחוֹ  ם נִגְלוּ אֵלָיו הָאֱלהִֹים בְּ י שָׁ אֵל כִּ

נֵי אָחִיו׃ מִפְּ

ז

8 Devora, Rivka’s nurse, died, and was buried under 
the oak below Beit El; so it was named Allon-
bacuth.

בֵר  קָּ בֹרָה מֵינֶקֶת רִבְקָה וַתִּ מָת דְּ וַתָּ
קְרָא  חַת הָאַלּוֹן וַיִּ חַת לְבֵית־אֵל תַּ מִתַּ

כוּת׃ מוֹ אַלּוֹן בָּ שְׁ

ח

9 Hashem appeared again to Yaakov on his arrival 
from Paddan-aram, and He blessed him.

בֹאוֹ  רָא אֱלהִֹים אֶל־יַעֲקֹב עוֹד בְּ וַיֵּ
ן אֲרָם וַיְבָרֶךְ אֹתוֹ׃ דַּ מִפַּ

ט

10 Hashem said to him, “You whose name is Yaakov, 
You shall be called Yaakov no more, But Yisrael shall 
be your name.” Thus He named him Yisrael.

מְךָ יַעֲקֹב לאֹ־ וַיֹּאמֶר־לוֹ אֱלהִֹים שִׁ
רָאֵל  י אִם־יִשְׂ מְךָ עוֹד יַעֲקֹב כִּ רֵא שִׁ יִקָּ

רָאֵל׃ מוֹ יִשְׂ קְרָא אֶת־שְׁ מֶךָ וַיִּ יִהְיֶה שְׁ

י

11 And Hashem said to him, “I am El Shaddai. Be 
fertile and increase; A nation, yea an assembly of 
nations, Shall descend from you. Kings shall issue 
from your loins.

רֵה  י פְּ דַּ וַיֹּאמֶר לוֹ אֱלהִֹים אֲנִי אֵל שַׁ
ךָּ  וּרְבֵה גּוֹי וּקְהַל גּוֹיִם יִהְיֶה מִמֶּ

וּמְלָכִים מֵחֲלָצֶיךָ יֵצֵאוּ׃

יא

12 The land that I assigned to Avraham and Yitzchak I 
assign to you; And to your offspring to come Will I 
assign the land.”

י לְאַבְרָהָם  ר נָתַתִּ וְאֶת־הָאָרֶץ אֲשֶׁ
ה וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ  נֶנָּ וּלְיִצְחָק לְךָ אֶתְּ

ן אֶת־הָאָרֶץ׃ אֶתֵּ

יב

v’-et ha-A-retz a-SHER na-TA-tee l’-av-ra-HAM ul-yitz-KHAK l’-KHA e-t’-NE-nah 
ul-zar-a-KHA a-kha-RE-kha e-TAYN et ha-A-retz

13 Hashem parted from him at the spot where He had 
spoken to him;

ר  בֶּ ר־דִּ קוֹם אֲשֶׁ מָּ עַל מֵעָלָיו אֱלהִֹים בַּ וַיַּ
אִתּוֹ׃

יג
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35:19  She was buried on the road to Efrat  Yaakov 
did not bury his beloved wife Rachel in the 

family plot in Chevron, but rather in nearby Beit Lechem. 
Rashi explains that Rachel was intentionally buried there 
in Beit Lechem, on the side of the road on which the 
Jews were forcibly marched into exile following the 
destruction of the first Beit Hamikdash. At that 
devastating moment in Jewish history, the down
trodden people found comfort in Rachel’s holy resting 
spot as she entreated God’s mercy towards His people. 
This is alluded to in Yirmiyahu’s prophecy (Jeremiah 
31:15-17) “A cry is heard in Rama — wailing, bitter 

weeping — Rachel is weeping for her children.” 
According to the Zohar, the Mashiach will ultimately 
lead the dispersed Jews along that same route, again 
passing Rachel’s grave as they are led back to their land 
and thus fulfilling the continuation of Yirmiyahu’s 
prophecy, “they shall return from the enemy’s land… 
the children shall return to their country.”  Today, Rachel’s 
Tomb on the outskirts of contemporary Bethlehem 
remains a popular destination for people to pour out 
their hearts in prayer for the day when all of Rachel’s 
descendants will pass her grave, on their way back 
home into Eretz Yisrael. 

14 and Yaakov set up a pillar at the site where He had 
spoken to him, a pillar of stone, and he offered a 
libation on it and poured oil upon it.

ר  בֶּ ר־דִּ קוֹם אֲשֶׁ מָּ בָה בַּ ב יַעֲקֹב מַצֵּ צֵּ וַיַּ
צֹק  ךְ עָלֶיהָ נֶסֶךְ וַיִּ סֵּ בֶת אָבֶן וַיַּ אִתּוֹ מַצֶּ

מֶן׃ עָלֶיהָ שָׁ

יד

15 Yaakov gave the site, where Hashem had spoken to 
him, the name of Beit El.

ר  קוֹם אֲשֶׁ ם הַמָּ קְרָא יַעֲקֹב אֶת־שֵׁ וַיִּ
ית־אֵל׃ ם אֱלהִֹים בֵּ ר אִתּוֹ שָׁ בֶּ דִּ

טו

16 They set out from Beit El; but when they were 
still some distance short of Efrat, Rachel was in 
childbirth, and she had hard labor.

בְרַת־ ית אֵל וַיְהִי־עוֹד כִּ סְעוּ מִבֵּ וַיִּ
קַשׁ  לֶד רָחֵל וַתְּ הָאָרֶץ לָבוֹא אֶפְרָתָה וַתֵּ

הּ׃ לִדְתָּ בְּ

טז

17 When her labor was at its hardest, the midwife said 
to her, “Have no fear, for it is another boy for you.”

הּ וַתֹּאמֶר לָהּ  לִדְתָּ וַיְהִי בְהַקְשֹׁתָהּ בְּ
ן׃ י־גַם־זֶה לָךְ בֵּ ירְאִי כִּ דֶת אַל־תִּ הַמְיַלֶּ

יז

18 But as she breathed her last—for she was dying—
she named him Ben-oni; but his father called him 
Binyamin.

קְרָא  י מֵתָה וַתִּ הּ כִּ צֵאת נַפְשָׁ וַיְהִי בְּ
ן־אוֹנִי וְאָבִיו קָרָא־לוֹ בִנְיָמִין׃ מוֹ בֶּ שְׁ

יח

19 Thus Rachel died. She was buried on the road to 
Efrat—now Beit Lechem.

דֶרֶךְ אֶפְרָתָה  בֵר בְּ קָּ מָת רָחֵל וַתִּ וַתָּ
ית לָחֶם׃ הִוא בֵּ

יט

va-ta-MAT ra-KHAYL va-ti-ka-VAYR b’-DE-rekh ef-RA-tah HEE BAYT LA-khem

20 Over her grave Yaakov set up a pillar; it is the pillar 
at Rachel’s grave to this day.

בָה עַל־קְבֻרָתָהּ הִוא  ב יַעֲקֹב מַצֵּ צֵּ וַיַּ
בֶת קְבֻרַת־רָחֵל עַד־הַיּוֹם׃ מַצֶּ

כ

21 Yisrael journeyed on, and pitched his tent beyond 
Migdal-eder.

ט אָהֳלהֹ מֵהָלְאָה  רָאֵל וַיֵּ ע יִשְׂ סַּ וַיִּ
ל־עֵדֶר׃ לְמִגְדַּ

כא

22 While Yisrael stayed in that land, Reuven went and 
lay with Bilha, his father’s concubine; and Yisrael 
found out. Now the sons of Yaakov were twelve in 
number.

לֶךְ  אָרֶץ הַהִוא וַיֵּ רָאֵל בָּ כֹּן יִשְׂ שְׁ וַיְהִי בִּ
ילֶגֶשׁ אָבִיו  לְהָה פִּ ב אֶת־בִּ כַּ שְׁ רְאוּבֵן וַיִּ
נֵים  הְיוּ בְנֵי־יַעֲקֹב שְׁ רָאֵל וַיִּ מַע יִשְׂ שְׁ וַיִּ

ר׃ עָשָׂ

כב

23 The sons of Leah: Reuven—Yaakov’s first-born—
Shimon, Levi, Yehuda, Yissachar, and Zevulun.

מְעוֹן  כוֹר יַעֲקֹב רְאוּבֵן וְשִׁ נֵי לֵאָה בְּ בְּ
שכָר וּזְבוּלֻן׃ ָ וְלֵוִי וִיהוּדָה וְיִשּׂ

כג

24 The sons of Rachel: Yosef and Binyamin. נֵי רָחֵל יוֹסֵף וּבִנְיָמִן׃ בְּ כד

25 The sons of Bilha, Rachel’s maid: Dan and Naftali. לִי׃ ן וְנַפְתָּ פְחַת רָחֵל דָּ וּבְנֵי בִלְהָה שִׁ כה

Rachel’s Tomb  
in Beit Lechem,  

c. 1890
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36:6  Went to another land because of his brother 
Yaakov  Esau moves away from Yaakov and the 

Land of Israel to a foreign land. Rabbi Zalman Sorotzkin 
explains that Esau is interested in “a land,” meaning a 
physical territory. He does not want the spiritual and 
moral responsibilities that come with Eretz Yisrael, since 
he understands the unique spiritual sensitivity of the 
land, and wants to live without worry that the land may 

“vomit” him out (see Leviticus 18:28) The Sages 
comment that Esau deferred to his brother in 
recognition of Yaakov’s rightful acquisition of the 
birthright, thereby acknowledging his right to the 
Promised Land. With this fateful decision, Esau decided 
to release himself of the responsibilities inherent in 
ownership of the Land of Israel and relinquished them 
to Yaakov.

26 And the sons of Zilpa, Leah’s maid: Gad and Asher. 
These are the sons of Yaakov who were born to him 
in Paddan-aram.

ה  ר אֵלֶּ ד וְאָשֵׁ פְחַת לֵאָה גָּ ה שִׁ וּבְנֵי זִלְפָּ
ן אֲרָם׃ פַדַּ ד־לוֹ בְּ ר יֻלַּ נֵי יַעֲקֹב אֲשֶׁ בְּ

כו

27 And Yaakov came to his father Yitzchak at Mamre, 
at Kiryat Arba—now Chevron—where Avraham 
and Yitzchak had sojourned.

בֹא יַעֲקֹב אֶל־יִצְחָק אָבִיו מַמְרֵא  וַיָּ
ר־ ר־גָּ ע הִוא חֶבְרוֹן אֲשֶׁ קִרְיַת הָאַרְבַּ

ם אַבְרָהָם וְיִצְחָק׃ שָׁ

כז

28 Yitzchak was a hundred and eighty years old מֹנִים  נָה וּשְׁ הְיוּ יְמֵי יִצְחָק מְאַת שָׁ וַיִּ
נָה׃ שָׁ

כח

29 when he breathed his last and died. He was 
gathered to his kin in ripe old age; and he was 
buried by his sons Esau and Yaakov.

יו זָקֵן  אָסֶף אֶל־עַמָּ מָת וַיֵּ גְוַע יִצְחָק וַיָּ וַיִּ
ו וְיַעֲקֹב  רוּ אֹתוֹ עֵשָׂ קְבְּ בַע יָמִים וַיִּ וּשְׂ

נָיו׃ בָּ

כט

36 1 This is the line of Esau—that is, Edom. ו הוּא אֱדוֹם׃ ה תֹּלְדוֹת עֵשָׂ וְאֵלֶּ לו א
2 Esau took his wives from among the Canaanite 

women—Adah daughter of Elon the Hittite, and 
Oholibamah daughter of Anah daughter of Zibeon 
the Hivite

נָעַן אֶת־ נוֹת כְּ יו מִבְּ ו לָקַח אֶת־נָשָׁ עֵשָׂ
י וְאֶת־אָהֳלִיבָמָה  ת־אֵילוֹן הַחִתִּ עָדָה בַּ

י׃ ת־צִבְעוֹן הַחִוִּ ת־עֲנָה בַּ בַּ

ב

3 and also Basemath daughter of Ishmael and sister of 
Nebaioth.

מָעֵאל אֲחוֹת  ת־יִשְׁ מַת בַּ שְׂ וְאֶת־בָּ
נְבָיוֹת׃

ג

4 Adah bore to Esau Eliphaz; Basemath bore Reuel; מַת  ו אֶת־אֱלִיפָז וּבָשְׂ לֶד עָדָה לְעֵשָׂ וַתֵּ
יָלְדָה אֶת־רְעוּאֵל׃

ד

5 and Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah. 
Those were the sons of Esau, who were born to him 
in the land of Canaan.

וְאָהֳלִיבָמָה יָלְדָה אֶת־יעיש ]יְעוּשׁ[ 
ו  נֵי עֵשָׂ ה בְּ וְאֶת־יַעְלָם וְאֶת־קֹרַח אֵלֶּ

נָעַן׃ אֶרֶץ כְּ דוּ־לוֹ בְּ ר יֻלְּ אֲשֶׁ

ה

6 Esau took his wives, his sons and daughters, and all 
the members of his household, his cattle and all his 
livestock, and all the property that he had acquired 
in the land of Canaan, and went to another land 
because of his brother Yaakov.

נָיו וְאֶת־ יו וְאֶת־בָּ ו אֶת־נָשָׁ ח עֵשָׂ קַּ וַיִּ
יתוֹ וְאֶת־ ל־נַפְשׁוֹת בֵּ נֹתָיו וְאֶת־כָּ בְּ

ל־קִנְיָנוֹ  הֶמְתּוֹ וְאֵת כָּ ל־בְּ מִקְנֵהוּ וְאֶת־כָּ
לֶךְ אֶל־אֶרֶץ  נָעַן וַיֵּ אֶרֶץ כְּ ר רָכַשׁ בְּ אֲשֶׁ

נֵי יַעֲקֹב אָחִיו׃ מִפְּ

ו

va-yi-KAKH ay-SAV et na-SHAV v’-et ba-NAV v’-et b’-no-TAV v’-et kol naf-SHOT 
bay-TO v’-et mik-NAY-hu v’-et kol b’-hem-TO v’-AYT kol kin-ya-NO a-SHER ra-

KHASH b’-E-retz k’-NA-an va-YAY-lekh el E-retz mi-p’-NAY ya-a-KOV a-KHEEV
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7 For their possessions were too many for them to 
dwell together, and the land where they sojourned 
could not support them because of their livestock.

ו וְלאֹ  בֶת יַחְדָּ ֶ ם רָב מִשּׁ י־הָיָה רְכוּשָׁ כִּ
את אֹתָם  יָכְלָה אֶרֶץ מְגוּרֵיהֶם לָשֵׂ

נֵי מִקְנֵיהֶם׃ מִפְּ

ז

8 So Esau settled in the hill country of Seir—Esau 
being Edom.

ו הוּא אֱדוֹם׃ עִיר עֵשָׂ הַר שֵׂ ו בְּ ב עֵשָׂ שֶׁ וַיֵּ ח

9 This, then, is the line of Esau, the ancestor of the 
Edomites, in the hill country of Seir.

הַר  ו אֲבִי אֱדוֹם בְּ ה תֹּלְדוֹת עֵשָׂ וְאֵלֶּ
עִיר׃ שֵׂ

ט

10 These are the names of Esau’s sons: Eliphaz, the son 
of Esau’s wife Adah; Reuel, the son of Esau’s wife 
Basemath.

ן־עָדָה  ו אֱלִיפַז בֶּ נֵי־עֵשָׂ מוֹת בְּ ה שְׁ אֵלֶּ
ת  מַת אֵשֶׁ שְׂ ן־בָּ ו רְעוּאֵל בֶּ ת עֵשָׂ אֵשֶׁ

ו׃ עֵשָׂ

י

11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, 
Gatam, and Kenaz.

ימָן אוֹמָר צְפוֹ  נֵי אֱלִיפָז תֵּ הְיוּ בְּ וַיִּ
ם וּקְנַז׃ וְגַעְתָּ

יא

12 Timna was a concubine of Esau’s son Eliphaz; 
she bore Amalek to Eliphaz. Those were the 
descendants of Esau’s wife Adah.

ו  ן־עֵשָׂ וְתִמְנַע הָיְתָה פִילֶגֶשׁ לֶאֱלִיפַז בֶּ
נֵי  ה בְּ לֶד לֶאֱלִיפַז אֶת־עֲמָלֵק אֵלֶּ וַתֵּ

ו׃ ת עֵשָׂ עָדָה אֵשֶׁ

יב

13 And these were the sons of Reuel: Nahath, 
Zerah, Shammah, and Mizzah. Those were the 
descendants of Esau’s wife Basemath.

ה  מָּ נֵי רְעוּאֵל נַחַת וָזֶרַח שַׁ ה בְּ וְאֵלֶּ
ו׃ ת עֵשָׂ מַת אֵשֶׁ נֵי בָשְׂ ה הָיוּ בְּ ה אֵלֶּ וּמִזָּ

יג

14 And these were the sons of Esau’s wife Oholibamah, 
daughter of Anah daughter of Zibeon: she bore to 
Esau Jeush, Jalam, and Korah.

ת־ נֵי אָהֳלִיבָמָה בַת־עֲנָה בַּ ה הָיוּ בְּ וְאֵלֶּ
ו אֶת־ לֶד לְעֵשָׂ ו וַתֵּ ת עֵשָׂ צִבְעוֹן אֵשֶׁ
יעיש ]יְעוּשׁ[ וְאֶת־יַעְלָם וְאֶת־קֹרַח׃

יד

15 These are the clans of the children of Esau. The 
descendants of Esau’s first-born Eliphaz: the clans 
Teman, Omar, Zepho, Kenaz,

כוֹר  נֵי אֱלִיפַז בְּ ו בְּ ה אַלּוּפֵי בְנֵי־עֵשָׂ אֵלֶּ
ימָן אַלּוּף אוֹמָר אַלּוּף  ו אַלּוּף תֵּ עֵשָׂ

צְפוֹ אַלּוּף קְנַז׃

טו

16 Korah, Gatam, and Amalek; these are the clans 
of Eliphaz in the land of Edom. Those are the 
descendants of Adah.

ם אַלּוּף עֲמָלֵק  עְתָּ אַלּוּף־קֹרַח אַלּוּף גַּ
ה  אֶרֶץ אֱדוֹם אֵלֶּ ה אַלּוּפֵי אֱלִיפַז בְּ אֵלֶּ

נֵי עָדָה׃ בְּ

טז

17 And these are the descendants of Esau’s son Reuel: 
the clans Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah; 
these are the clans of Reuel in the land of Edom. 
Those are the descendants of Esau’s wife Basemath.

ו אַלּוּף נַחַת  ן־עֵשָׂ נֵי רְעוּאֵל בֶּ ה בְּ וְאֵלֶּ
ה  ה אֵלֶּ ה אַלּוּף מִזָּ מָּ אַלּוּף זֶרַח אַלּוּף שַׁ

נֵי  ה בְּ אֶרֶץ אֱדוֹם אֵלֶּ אַלּוּפֵי רְעוּאֵל בְּ
ו׃ ת עֵשָׂ מַת אֵשֶׁ בָשְׂ

יז

18 And these are the descendants of Esau’s wife 
Oholibamah: the clans Jeush, Jalam, and Korah; 
these are the clans of Esau’s wife Oholibamah, the 
daughter of Anah.

ו אַלּוּף  ת עֵשָׂ נֵי אָהֳלִיבָמָה אֵשֶׁ ה בְּ וְאֵלֶּ
ה  יְעוּשׁ אַלּוּף יַעְלָם אַלּוּף קֹרַח אֵלֶּ

ו׃ ת עֵשָׂ ת־עֲנָה אֵשֶׁ אַלּוּפֵי אָהֳלִיבָמָה בַּ

יח

19 Those were the sons of Esau—that is, Edom—and 
those are their clans.

ה אַלּוּפֵיהֶם הוּא  ו וְאֵלֶּ ה בְנֵי־עֵשָׂ אֵלֶּ
אֱדוֹם׃

יט

20 These were the sons of Seir the Horite, who were 
settled in the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

בֵי הָאָרֶץ  עִיר הַחֹרִי יֹשְׁ ה בְנֵי־שֵׂ אֵלֶּ
לוֹטָן וְשׁוֹבָל וְצִבְעוֹן וַעֲנָה׃

כ
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21 Dishon, Ezer, and Dishan. Those are the clans of 
the Horites, the descendants of Seir, in the land of 
Edom.

ה אַלּוּפֵי הַחֹרִי  ן אֵלֶּ וְדִשׁוֹן וְאֵצֶר וְדִישָׁ
אֶרֶץ אֱדוֹם׃ עִיר בְּ נֵי שֵׂ בְּ

כא

22 The sons of Lotan were Hori and Hemam; and 
Lotan’s sister was Timna.

הְיוּ בְנֵי־לוֹטָן חֹרִי וְהֵימָם וַאֲחוֹת לוֹטָן  וַיִּ
מְנָע׃ תִּ

כב

23 The sons of Shobal were these: Alvan, Manahath, 
Ebal, Shepho, and Onam.

נֵי שׁוֹבָל עַלְוָן וּמָנַחַת וְעֵיבָל  ה בְּ וְאֵלֶּ
פוֹ וְאוֹנָם׃ שְׁ

כג

24 The sons of Zibeon were these: Aiah and Anah—
that was the Anah who discovered the hot springs 
in the wilderness while pasturing the asses of his 
father Zibeon.

ה וַעֲנָה הוּא עֲנָה  ה בְנֵי־צִבְעוֹן וְאַיָּ וְאֵלֶּ
רְעֹתוֹ  ר בִּ דְבָּ מִּ מִם בַּ ר מָצָא אֶת־הַיֵּ אֲשֶׁ

אֶת־הַחֲמֹרִים לְצִבְעוֹן אָבִיו׃

כד

25 The children of Anah were these: Dishon and 
Anah’s daughter Oholibamah.

ת־ שֹׁן וְאָהֳלִיבָמָה בַּ ה בְנֵי־עֲנָה דִּ וְאֵלֶּ
עֲנָה׃

כה

26 The sons of Dishon were these: Hemdan, Eshban, 
Ithran, and Cheran.

ן וְיִתְרָן  בָּ ן וְאֶשְׁ ן חֶמְדָּ נֵי דִישָׁ ה בְּ וְאֵלֶּ
וּכְרָן׃

כו

27 The sons of Ezer were these: Bilhan, Zaavan, and 
Akan.

לְהָן וְזַעֲוָן וַעֲקָן׃ נֵי־אֵצֶר בִּ ה בְּ אֵלֶּ כז

28 And the sons of Dishan were these: Uz and Aran. ן עוּץ וַאֲרָן׃ ה בְנֵי־דִישָׁ אֵלֶּ כח

29 These are the clans of the Horites: the clans Lotan, 
Shobal, Zibeon, Anah,

ה אַלּוּפֵי הַחֹרִי אַלּוּף לוֹטָן אַלּוּף  אֵלֶּ
שׁוֹבָל אַלּוּף צִבְעוֹן אַלּוּף עֲנָה׃

כט

30 Dishon, Ezer, and Dishan. Those are the clans of the 
Horites, clan by clan, in the land of Seir.

ה  ן אֵלֶּ ישָׁ שֹׁן אַלּוּף אֵצֶר אַלּוּף דִּ אַלּוּף דִּ
עִיר׃ אֶרֶץ שֵׂ פֵיהֶם בְּ אַלּוּפֵי הַחֹרִי לְאַלֻּ

ל

31 These are the kings who reigned in the land of 
Edom before any king reigned over the Israelites.

אֶרֶץ  ר מָלְכוּ בְּ לָכִים אֲשֶׁ ה הַמְּ וְאֵלֶּ
רָאֵל׃ אֱדוֹם לִפְנֵי מְלָךְ־מֶלֶךְ לִבְנֵי יִשְׂ

לא

32 Bela son of Beor reigned in Edom, and the name of 
his city was Dinhabah.

ם עִירוֹ  עוֹר וְשֵׁ ן־בְּ לַע בֶּ אֱדוֹם בֶּ מְלךְֹ בֶּ וַיִּ
נְהָבָה׃ דִּ

לב

33 When Bela died, Jobab son of Zerah, from Bozrah, 
succeeded him as king.

ן־זֶרַח  יו יוֹבָב בֶּ חְתָּ מְלךְֹ תַּ לַע וַיִּ מָת בָּ וַיָּ
צְרָה׃ מִבָּ

לג

34 When Jobab died, Husham of the land of the 
Temanites succeeded him as king.

ם מֵאֶרֶץ  יו חֻשָׁ חְתָּ מְלךְֹ תַּ מָת יוֹבָב וַיִּ וַיָּ
ימָנִי׃ הַתֵּ

לד

35 When Husham died, Hadad son of Bedad, who 
defeated the Midianites in the country of Moab, 
succeeded him as king; the name of his city was 
Avith.

דַד  ן־בְּ יו הֲדַד בֶּ חְתָּ מְלךְֹ תַּ ם וַיִּ מָת חֻשָׁ וַיָּ
ם  דֵה מוֹאָב וְשֵׁ שְׂ ה אֶת־מִדְיָן בִּ כֶּ הַמַּ

עִירוֹ עֲוִית׃

לה

36 When Hadad died, Samlah of Masrekah succeeded 
him as king.

מְלָה  יו שַׂ חְתָּ מְלךְֹ תַּ מָת הֲדָד וַיִּ וַיָּ
רֵקָה׃ שְׂ מִמַּ

לו

37 When Samlah died, Saul of Rehoboth-on-the-river 
succeeded him as king.

אוּל  יו שָׁ חְתָּ מְלךְֹ תַּ מְלָה וַיִּ מָת שַׂ וַיָּ
הָר׃ מֵרְחֹבוֹת הַנָּ

לז

38 When Saul died, Baal-hanan son of Achbor 
succeeded him as king.

עַל חָנָן  יו בַּ חְתָּ מְלךְֹ תַּ אוּל וַיִּ מָת שָׁ וַיָּ
ן־עַכְבּוֹר׃ בֶּ

לח
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37:2  Yosef tended the flocks with his brothers  It 
is no coincidence that so many biblical heroes 

are shepherds. The Sages point out that this simple 
profession is excellent spiritually, for two reasons. On 
one hand, the abundance of time for quiet reflection 
and meditation allows the shepherd to develop an 

intimate relationship with Hashem. On the other hand, 
a shepherd who excels in his work acquires a deep 
sensitivity to the needs of each and every sheep in his 
flock. What Yosef learns as a young shepherd enables 
him to become a paradigm of leadership for all future 
generations in the service of God and the service of man.

39 And when Baal-hanan son of Achbor died, Hadar 
succeeded him as king; the name of his city was 
Pau, and his wife’s name was Mehetabel daughter of 
Matred daughter of Me-zahab.

יו  חְתָּ מְלךְֹ תַּ ן־עַכְבּוֹר וַיִּ עַל חָנָן בֶּ מָת בַּ וַיָּ
תּוֹ  ם אִשְׁ עוּ וְשֵׁ ם עִירוֹ פָּ הֲדַר וְשֵׁ

ת מֵי זָהָב׃ ת־מַטְרֵד בַּ מְהֵיטַבְאֵל בַּ

לט

40 These are the names of the clans of Esau, each with 
its families and locality, name by name: the clans 
Timna, Alvah, Jetheth,

חֹתָם  פְּ ו לְמִשְׁ מוֹת אַלּוּפֵי עֵשָׂ ה שְׁ וְאֵלֶּ
מְנָע אַלּוּף  מֹתָם אַלּוּף תִּ שְׁ לִמְקֹמֹתָם בִּ

עַלְוָה אַלּוּף יְתֵת׃

מ

41 Oholibamah, Elah, Pinon, ינןֹ׃ אַלּוּף אָהֳלִיבָמָה אַלּוּף אֵלָה אַלּוּף פִּ מא

42 Kenaz, Teman, Mibzar, ימָן אַלּוּף מִבְצָר׃ אַלּוּף קְנַז אַלּוּף תֵּ מב

43 Magdiel, and Iram. Those are the clans of Edom—
that is, of Esau, father of the Edomites—by their 
settlements in the land which they hold.

ה אַלּוּפֵי  יאֵל אַלּוּף עִירָם אֵלֶּ אַלּוּף מַגְדִּ
תָם הוּא  אֶרֶץ אֲחֻזָּ בֹתָם בְּ אֱדוֹם לְמֹשְׁ

ו אֲבִי אֱדוֹם׃ עֵשָׂ

מג

37 1 Now Yaakov was settled in the land where his father 
had sojourned, the land of Canaan.

אֶרֶץ  אֶרֶץ מְגוּרֵי אָבִיו בְּ ב יַעֲקֹב בְּ שֶׁ וַיֵּ
נָעַן׃ כְּ

לז א
2 This, then, is the line of Yaakov: At seventeen years 

of age, Yosef tended the flocks with his brothers, as 
a helper to the sons of his father’s wives Bilha and 
Zilpa. And Yosef brought bad reports of them to 
their father.

בַע־ ן־שְׁ ה תֹּלְדוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵף בֶּ אֵלֶּ
צֹּאן  נָה הָיָה רֹעֶה אֶת־אֶחָיו בַּ רֵה שָׁ עֶשְׂ

נֵי  נֵי בִלְהָה וְאֶת־בְּ וְהוּא נַעַר אֶת־בְּ
תָם  בָּ בֵא יוֹסֵף אֶת־דִּ י אָבִיו וַיָּ ה נְשֵׁ זִלְפָּ

רָעָה אֶל־אֲבִיהֶם׃

ב

AY-leh tol-DOT ya-a-KOV yo-SAYF ben sh’-va es-RAY sha-NAH ha-YAH ro-EH 
et e-KHAV ba-TZON v’-HU NA-ar et b’-NAY bil-HAH v’-et b’-NAY zil-PAH n’-

SHAY a-VEEV va-ya-VAY yo-SAYF et di-ba-TAM ra-AH el a-vee-HEM

3 Now Yisrael loved Yosef best of all his sons, for he 
was the child of his old age; and he had made him 
an ornamented tunic.

נָיו  ל־בָּ רָאֵל אָהַב אֶת־יוֹסֵף מִכָּ וְיִשְׂ
תֹנֶת  ה לוֹ כְּ י־בֶן־זְקֻנִים הוּא לוֹ וְעָשָׂ כִּ

ים׃ סִּ פַּ

ג

4 And when his brothers saw that their father loved 
him more than any of his brothers, they hated him 
so that they could not speak a friendly word to him.

י־אֹתוֹ אָהַב אֲבִיהֶם  רְאוּ אֶחָיו כִּ וַיִּ
רוֹ  בְּ נְאוּ אֹתוֹ וְלאֹ יָכְלוּ דַּ שְׂ ל־אֶחָיו וַיִּ מִכָּ

לםֹ׃ לְשָׁ

ד

5 Once Yosef had a dream which he told to his 
brothers; and they hated him even more.

ד לְאֶחָיו וַיּוֹסִפוּ  גֵּ חֲלםֹ יוֹסֵף חֲלוֹם וַיַּ וַיַּ
נֹא אֹתוֹ׃ עוֹד שְׂ

ה

6 He said to them, “Hear this dream which I have 
dreamed:

ה  מְעוּ־נָא הַחֲלוֹם הַזֶּ וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם שִׁ
י׃ ר חָלָמְתִּ אֲשֶׁ

ו
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7 There we were binding sheaves in the field, when 
suddenly my sheaf stood up and remained upright; 
then your sheaves gathered around and bowed low 
to my sheaf.”

תוֹךְ  ים בְּ מִים אֲלֻמִּ ה אֲנַחְנוּ מְאַלְּ וְהִנֵּ
בָה  תִי וְגַם־נִצָּ ה קָמָה אֲלֻמָּ דֶה וְהִנֵּ ָ הַשּׂ
חֲוֶיןָ  תַּ שְׁ ינָה אֲלֻמֹּתֵיכֶם וַתִּ ה תְסֻבֶּ וְהִנֵּ

תִי׃ לַאֲלֻמָּ

ז

8 His brothers answered, “Do you mean to reign over 
us? Do you mean to rule over us?” And they hated 
him even more for his talk about his dreams.

מְלךְֹ עָלֵינוּ  וַיֹּאמְרוּ לוֹ אֶחָיו הֲמָלךְֹ תִּ
נֹא  נוּ וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂ מְשֹׁל בָּ אִם־מָשׁוֹל תִּ

בָרָיו׃ אֹתוֹ עַל־חֲלמֹֹתָיו וְעַל־דְּ

ח

9 He dreamed another dream and told it to his 
brothers, saying, “Look, I have had another dream: 
And this time, the sun, the moon, and eleven stars 
were bowing down to me.”

ר אֹתוֹ  חֲלםֹ עוֹד חֲלוֹם אַחֵר וַיְסַפֵּ וַיַּ
י חֲלוֹם  ה חָלַמְתִּ לְאֶחָיו וַיֹּאמֶר הִנֵּ

ר  רֵחַ וְאַחַד עָשָׂ מֶשׁ וְהַיָּ ֶ ה הַשּׁ עוֹד וְהִנֵּ
חֲוִים לִי׃ תַּ כּוֹכָבִים מִשְׁ

ט

10 And when he told it to his father and brothers, his 
father berated him. “What,” he said to him, “is this 
dream you have dreamed? Are we to come, I and 
your mother and your brothers, and bow low to you 
to the ground?”

גְעַר־בּוֹ  ר אֶל־אָבִיו וְאֶל־אֶחָיו וַיִּ וַיְסַפֵּ
ר  ה אֲשֶׁ אָבִיו וַיֹּאמֶר לוֹ מָה הַחֲלוֹם הַזֶּ

ךָ וְאַחֶיךָ  חָלָמְתָּ הֲבוֹא נָבוֹא אֲנִי וְאִמְּ
חֲוׂת לְךָ אָרְצָה׃ תַּ לְהִשְׁ

י

11 So his brothers were wrought up at him, and his 
father kept the matter in mind.

בָר׃ מַר אֶת־הַדָּ וַיְקַנְאוּ־בוֹ אֶחָיו וְאָבִיו שָׁ יא

12 One time, when his brothers had gone to pasture 
their father’s flock at Shechem,

לְכוּ אֶחָיו לִרְעוֹת אֶת־צֹאן אֲבִיהֶם  וַיֵּ
כֶם׃ שְׁ בִּ

יב

13 Yisrael said to Yosef, “Your brothers are pasturing 
at Shechem. Come, I will send you to them.” He 
answered, “I am ready.”

רָאֵל אֶל־יוֹסֵף הֲלוֹא אַחֶיךָ  וַיֹּאמֶר יִשְׂ
לָחֲךָ אֲלֵיהֶם  כֶם לְכָה וְאֶשְׁ שְׁ רֹעִים בִּ

נִי׃ וַיֹּאמֶר לוֹ הִנֵּ

יג

14 And he said to him, “Go and see how your brothers 
are and how the flocks are faring, and bring me back 
word.” So he sent him from the valley of Chevron. 
When he reached Shechem,

לוֹם  וַיֹּאמֶר לוֹ לֶךְ־נָא רְאֵה אֶת־שְׁ
בָר  בֵנִי דָּ לוֹם הַצֹּאן וַהֲשִׁ אַחֶיךָ וְאֶת־שְׁ
כֶמָה׃ בֹא שְׁ לָחֵהוּ מֵעֵמֶק חֶבְרוֹן וַיָּ שְׁ וַיִּ

יד

15 a man came upon him wandering in the fields. The 
man asked him, “What are you looking for?”

דֶה  ָ שּׂ ה תֹעֶה בַּ מְצָאֵהוּ אִישׁ וְהִנֵּ וַיִּ
שׁ׃ בַקֵּ אָלֵהוּ הָאִישׁ לֵאמֹר מַה־תְּ שְׁ וַיִּ

טו

16 He answered, “I am looking for my brothers. Could 
you tell me where they are pasturing?”

ידָה־ שׁ הַגִּ וַיֹּאמֶר אֶת־אַחַי אָנֹכִי מְבַקֵּ
א לִי אֵיפֹה הֵם רֹעִים׃ נָּ

טז

17 The man said, “They have gone from here, for I 
heard them say: Let us go to Dothan.” So Yosef 
followed his brothers and found them at Dothan.

י  מַעְתִּ י שָׁ ה כִּ וַיֹּאמֶר הָאִישׁ נָסְעוּ מִזֶּ
לֶךְ יוֹסֵף אַחַר  אֹמְרִים נֵלְכָה דֹּתָיְנָה וַיֵּ

דֹתָן׃ מְצָאֵם בְּ אֶחָיו וַיִּ

יז

18 They saw him from afar, and before he came close 
to them they conspired to kill him.

רְאוּ אֹתוֹ מֵרָחֹק וּבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם  וַיִּ
לוּ אֹתוֹ לַהֲמִיתוֹ׃ תְנַכְּ וַיִּ

יח

19 They said to one another, “Here comes that 
dreamer!

עַל  ה בַּ וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל־אָחִיו הִנֵּ
א׃ זֶה בָּ הַחֲלמֹוֹת הַלָּ

יט

20 Come now, let us kill him and throw him into one 
of the pits; and we can say, ‘A savage beast devoured 
him.’ We shall see what comes of his dreams!”

אַחַד  לִכֵהוּ בְּ ה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ וְנַשְׁ וְעַתָּ
ה רָעָה אֲכָלָתְהוּ  הַבֹּרוֹת וְאָמַרְנוּ חַיָּ

הְיוּ חֲלמֹֹתָיו׃ וְנִרְאֶה מַה־יִּ

כ
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37:22  Cast him into that pit  Reuven suggests 
throwing Yosef into a pit filled with dangerous 

snakes and scorpions, whereas Yehuda recommends 
selling Yosef to merchants. It would seem that Yehuda’s 
plan was likelier to save Yosef’s life and ensure a better 

outcome. Nevertheless, Rabbi Chaim of Volozhin, the 
nineteenth century author of Nefesh Hachaim and 
founder of the Volozhin Yeshiva, explains that one is safer 
in Eretz Yisrael, despite apparent imminent dangers, than 
in a foreign land with the illusion of physical security.

21 But when Reuven heard it, he tried to save him from 
them. He said, “Let us not take his life.”

דָם וַיֹּאמֶר לאֹ  לֵהוּ מִיָּ צִּ מַע רְאוּבֵן וַיַּ שְׁ וַיִּ
נּוּ נָפֶשׁ׃ נַכֶּ

כא

22 And Reuven went on, “Shed no blood! Cast him 
into that pit out in the wilderness, but do not touch 
him yourselves”—intending to save him from them 
and restore him to his father.

כוּ־דָם  פְּ שְׁ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רְאוּבֵן אַל־תִּ
ר  ה אֲשֶׁ לִיכוּ אֹתוֹ אֶל־הַבּוֹר הַזֶּ הַשְׁ
לְחוּ־בוֹ לְמַעַן  שְׁ ר וְיָד אַל־תִּ דְבָּ מִּ בַּ

יבוֹ אֶל־אָבִיו׃ דָם לַהֲשִׁ יל אֹתוֹ מִיָּ הַצִּ

כב

va-YO-mer a-lay-HEM r’-u-VAYN al tish-p’-khu DAM hash-LEE-khu o-TO el ha-
BOR ha-ZEH a-SHER ba-mid-BAR v’-YAD al tish-l’-khu VO l’-MA-an ha-TZEEL 

o-TO mi-ya-DAM la-ha-shee-VO el a-VEEV

23 When Yosef came up to his brothers, they stripped 
Yosef of his tunic, the ornamented tunic that he was 
wearing,

א יוֹסֵף אֶל־אֶחָיו  ר־בָּ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
נְתּוֹ אֶת־ תָּ יטוּ אֶת־יוֹסֵף אֶת־כֻּ פְשִׁ וַיַּ

ר עָלָיו׃ ים אֲשֶׁ סִּ תֹנֶת הַפַּ כְּ

כג

24 and took him and cast him into the pit. The pit was 
empty; there was no water in it.

לִכוּ אֹתוֹ הַבֹּרָה וְהַבּוֹר רֵק  שְׁ חֻהוּ וַיַּ קָּ וַיִּ
אֵין בּוֹ מָיִם׃

כד

25 Then they sat down to a meal. Looking up, they saw 
a caravan of Ishmaelites coming from Gilad, their 
camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken 
to Egypt.

אוּ עֵינֵיהֶם  שְׂ בוּ לֶאֱכָל־לֶחֶם וַיִּ שְׁ וַיֵּ
אָה  מְעֵאלִים בָּ ה אֹרְחַת יִשְׁ רְאוּ וְהִנֵּ וַיִּ
אִים נְכֹאת וּצְרִי  יהֶם נֹשְׂ לְעָד וּגְמַלֵּ מִגִּ

וָלטֹ הוֹלְכִים לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה׃

כה

26 Then Yehuda said to his brothers, “What do we gain 
by killing our brother and covering up his blood?

י  צַע כִּ וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל־אֶחָיו מַה־בֶּ
מוֹ׃ ינוּ אֶת־דָּ נַהֲרֹג אֶת־אָחִינוּ וְכִסִּ

כו

27 Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us 
not do away with him ourselves. After all, he is our 
brother, our own flesh.” His brothers agreed.

מְעֵאלִים וְיָדֵנוּ אַל־ שְׁ רֶנּוּ לַיִּ לְכוּ וְנִמְכְּ
מְעוּ  שְׁ רֵנוּ הוּא וַיִּ י־אָחִינוּ בְשָׂ הִי־בוֹ כִּ תְּ

אֶחָיו׃

כז

28 When Midianite traders passed by, they pulled Yosef 
up out of the pit. They sold Yosef for twenty pieces 
of silver to the Ishmaelites, who brought Yosef to 
Egypt.

כוּ  מְשְׁ ים מִדְיָנִים סֹחֲרִים וַיִּ עַבְרוּ אֲנָשִׁ וַיַּ
רוּ אֶת־ מְכְּ עֲלוּ אֶת־יוֹסֵף מִן־הַבּוֹר וַיִּ וַיַּ

סֶף  רִים כָּ עֶשְׂ מְעֵאלִים בְּ שְׁ יוֹסֵף לַיִּ
בִיאוּ אֶת־יוֹסֵף מִצְרָיְמָה׃ וַיָּ

כח

29 When Reuven returned to the pit and saw that Yosef 
was not in the pit, he rent his clothes.

ה אֵין־יוֹסֵף  ב רְאוּבֵן אֶל־הַבּוֹר וְהִנֵּ שָׁ וַיָּ
גָדָיו׃ קְרַע אֶת־בְּ בּוֹר וַיִּ בַּ

כט

30 Returning to his brothers, he said, “The boy is 
gone! Now, what am I to do?”

לֶד אֵינֶנּוּ וַאֲנִי  ב אֶל־אֶחָיו וַיֹּאמַר הַיֶּ שָׁ וַיָּ
אָנָה אֲנִי־בָא׃

ל

31 Then they took Yosef’s tunic, slaughtered a kid, and 
dipped the tunic in the blood.

עִיר  חֲטוּ שְׂ שְׁ תֹנֶת יוֹסֵף וַיִּ קְחוּ אֶת־כְּ וַיִּ
ם׃ דָּ תֹּנֶת בַּ לוּ אֶת־הַכֻּ טְבְּ ים וַיִּ עִזִּ

לא
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38:1  Yehuda left his brothers  Though the story 
of Yehuda and his daughter-in-law Tamar seems 

to interrupt the narrative of the Yosef stories, Jewish 
tradition teaches that its placement here is deliberate. 
In beautiful shorthand, the Midrash explains the 
connection: “While the tribes were busy with the sale of 
Yosef; Reuven, Yosef and Yaakov were busy with their 
sackcloth and mourning; Yehuda was busy taking a wife; 
and God was busy creating the light of the Mashiach.” 

Like a puppet master operating behind the scenes and 
hidden from view, Hashem is pulling the strings and 
directing events without the knowledge or under
standing of the participants themselves. From the union 
between Yehuda and Tamar, the Davidic dynasty and 
ultimately the Mashiach himself would emerge. Precisely 
when life seems to be completely unraveling, Hashem 
is directing events with His infinite wisdom, and is 
carefully nurturing our redemption.

32 They had the ornamented tunic taken to their 
father, and they said, “We found this. Please 
examine it; is it your son’s tunic or not?”

בִיאוּ אֶל־ ים וַיָּ סִּ תֹנֶת הַפַּ חוּ אֶת־כְּ לְּ וַיְשַׁ
ר־נָא  אֲבִיהֶם וַיֹּאמְרוּ זֹאת מָצָאנוּ הַכֶּ

נְךָ הִוא אִם־לאֹ׃ תֹנֶת בִּ הַכְּ

לב

33 He recognized it, and said, “My son’s tunic! A 
savage beast devoured him! Yosef was torn by a 
beast!”

ה רָעָה  נִי חַיָּ תֹנֶת בְּ ירָהּ וַיֹּאמֶר כְּ כִּ וַיַּ
אֲכָלָתְהוּ טָרֹף טֹרַף יוֹסֵף׃

לג

34 Yaakov rent his clothes, put sackcloth on his loins, 
and observed mourning for his son many days.

ק  ם שַׂ שֶׂ מְלתָֹיו וַיָּ קְרַע יַעֲקֹב שִׂ וַיִּ
ים׃ נוֹ יָמִים רַבִּ ל עַל־בְּ תְאַבֵּ מָתְנָיו וַיִּ בְּ

לד

35 All his sons and daughters sought to comfort him; 
but he refused to be comforted, saying, “No, I will 
go down mourning to my son in Sheol.” Thus his 
father bewailed him.

נֹתָיו לְנַחֲמוֹ וַיְמָאֵן  נָיו וְכָל־בְּ קֻמוּ כָל־בָּ וַיָּ
נִי אָבֵל  י־אֵרֵד אֶל־בְּ לְהִתְנַחֵם וַיֹּאמֶר כִּ

בְךְּ אֹתוֹ אָבִיו׃ אֹלָה וַיֵּ שְׁ

לה

36 The Midianites, meanwhile, sold him in Egypt 
to Potiphar, a courtier of Pharaoh and his chief 
steward.

דָנִים מָכְרוּ אֹתוֹ אֶל־מִצְרָיִם  וְהַמְּ
חִים׃ בָּ ר הַטַּ רְעֹה שַׂ לְפוֹטִיפַר סְרִיס פַּ

לו

38 1 About that time Yehuda left his brothers and 
camped near a certain Adullamite whose name was 
Hirah.

רֶד יְהוּדָה מֵאֵת  עֵת הַהִוא וַיֵּ וַיְהִי בָּ
מוֹ  מִי וּשְׁ ט עַד־אִישׁ עֲדֻלָּ אֶחָיו וַיֵּ

חִירָה׃

לח א

vai-HEE ba-AYT ha-HEE va-YAY-red y’-hu-DAH may-AYT e-KHAV va-YAYT 
ad EESH a-du-la-MEE ush-MO khee-RAH

2 There Yehuda saw the daughter of a certain 
Canaanite whose name was Shua, and he married 
her and cohabited with her.

מוֹ  נַעֲנִי וּשְׁ ת־אִישׁ כְּ ם יְהוּדָה בַּ רְא־שָׁ וַיַּ
בֹא אֵלֶיהָ׃ חֶהָ וַיָּ קָּ שׁוּעַ וַיִּ

ב

3 She conceived and bore a son, and he named him 
Er.

מוֹ עֵר׃ קְרָא אֶת־שְׁ ן וַיִּ לֶד בֵּ הַר וַתֵּ וַתַּ ג

4 She conceived again and bore a son, and named 
him Onan.

מוֹ  קְרָא אֶת־שְׁ ן וַתִּ לֶד בֵּ הַר עוֹד וַתֵּ וַתַּ
אוֹנָן׃

ד

5 Once again she bore a son, and named him Sheila; 
he was at Chezib when she bore him.

מוֹ  קְרָא אֶת־שְׁ ן וַתִּ לֶד בֵּ וַתֹּסֶף עוֹד וַתֵּ
הּ אֹתוֹ׃ לִדְתָּ לָה וְהָיָה בִכְזִיב בְּ שֵׁ

ה

6 Yehuda got a wife for Er his first-born; her name was 
Tamar.

מָהּ  כוֹרוֹ וּשְׁ ה לְעֵר בְּ ָ ח יְהוּדָה אִשּׁ קַּ וַיִּ
מָר׃ תָּ

ו
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7 But Er, Yehuda’s first-born, was displeasing to 
Hashem, and Hashem took his life.

עֵינֵי יְהֹוָה  כוֹר יְהוּדָה רַע בְּ וַיְהִי עֵר בְּ
וַיְמִתֵהוּ יְהֹוָה׃

ז

8 Then Yehuda said to Onan, “Join with your brother’s 
wife and do your duty by her as a brother-in-law, 
and provide offspring for your brother.”

ת  וַיֹּאמֶר יְהוּדָה לְאוֹנָן בֹּא אֶל־אֵשֶׁ
ם אֹתָהּ וְהָקֵם זֶרַע לְאָחִיךָ׃ אָחִיךָ וְיַבֵּ

ח

9 But Onan, knowing that the seed would not count 
as his, let it go to waste whenever he joined with his 
brother’s wife, so as not to provide offspring for his 
brother.

רַע וְהָיָה  י לּאֹ לוֹ יִהְיֶה הַזָּ דַע אוֹנָן כִּ וַיֵּ
חֵת אַרְצָה  ת אָחִיו וְשִׁ א אֶל־אֵשֶׁ אִם־בָּ

י נְתָן־זֶרַע לְאָחִיו׃ לְבִלְתִּ

ט

10 What he did was displeasing to Hashem, and He 
took his life also.

מֶת  ה וַיָּ ר עָשָׂ עֵינֵי יְהֹוָה אֲשֶׁ רַע בְּ וַיֵּ
ם־אֹתוֹ׃ גַּ

י

11 Then Yehuda said to his daughter-in-law Tamar, 
“Stay as a widow in your father’s house until my son 
Sheila grows up”—for he thought, “He too might 
die like his brothers.” So Tamar went to live in her 
father’s house.

בִי  תוֹ שְׁ לָּ וַיֹּאמֶר יְהוּדָה לְתָמָר כַּ
לָה בְנִי  ל שֵׁ אַלְמָנָה בֵית־אָבִיךְ עַד־יִגְדַּ

לֶךְ  אֶחָיו וַתֵּ ם־הוּא כְּ ן־יָמוּת גַּ י אָמַר פֶּ כִּ
ית אָבִיהָ׃ ב בֵּ שֶׁ מָר וַתֵּ תָּ

יא

12 A long time afterward, Shua’s daughter, the wife 
of Yehuda, died. When his period of mourning 
was over, Yehuda went up to Timnah to his 
sheepshearers, together with his friend Hirah the 
Adullamite.

ת־ ת־שׁוּעַ אֵשֶׁ מָת בַּ מִים וַתָּ רְבּוּ הַיָּ וַיִּ
עַל עַל־גֹּזֲזֵי צֹאנוֹ  חֶם יְהוּדָה וַיַּ נָּ יְהוּדָה וַיִּ

מְנָתָה׃ מִי תִּ הוּא וְחִירָה רֵעֵהוּ הָעֲדֻלָּ

יב

13 And Tamar was told, “Your father-in-law is coming 
up to Timnah for the sheepshearing.”

ה חָמִיךְ עֹלֶה  ד לְתָמָר לֵאמֹר הִנֵּ גַּ וַיֻּ
תִמְנָתָה לָגֹז צֹאנוֹ׃

יג

14 So she took off her widow’s garb, covered her face 
with a veil, and, wrapping herself up, sat down at 
the entrance to Enaim, which is on the road to 
Timnah; for she saw that Sheila was grown up, yet 
she had not been given to him as wife.

כַס  גְדֵי אַלְמְנוּתָהּ מֵעָלֶיהָ וַתְּ סַר בִּ וַתָּ
פֶתַח עֵינַיִם  ב בְּ שֶׁ ף וַתֵּ תְעַלָּ עִיף וַתִּ צָּ בַּ

י־ י רָאֲתָה כִּ מְנָתָה כִּ רֶךְ תִּ ר עַל־דֶּ אֲשֶׁ
ה׃ ָ נָה לוֹ לְאִשּׁ לָה וְהִוא לאֹ־נִתְּ גָדַל שֵׁ

יד

15 When Yehuda saw her, he took her for a harlot; for 
she had covered her face.

תָה  י כִסְּ בֶהָ לְזוֹנָה כִּ חְשְׁ רְאֶהָ יְהוּדָה וַיַּ וַיִּ
נֶיהָ׃ פָּ

טו

16 So he turned aside to her by the road and said, 
“Here, let me sleep with you”—for he did not know 
that she was his daughter-in-law. “What,” she asked, 
“will you pay for sleeping with me?”

א  רֶךְ וַיֹּאמֶר הָבָה־נָּ ט אֵלֶיהָ אֶל־הַדֶּ וַיֵּ
תוֹ הִוא  י כַלָּ י לאֹ יָדַע כִּ אָבוֹא אֵלַיִךְ כִּ

י תָבוֹא אֵלָי׃ י כִּ ן־לִּ תֶּ וַתֹּאמֶר מַה־תִּ

טז

17 He replied, “I will send a kid from my flock.” But 
she said, “You must leave a pledge until you have 
sent it.”

ים מִן־הַצֹּאן  דִי־עִזִּ ח גְּ לַּ וַיֹּאמֶר אָנֹכִי אֲשַׁ
לְחֶךָ׃ ן עֵרָבוֹן עַד שָׁ תֵּ וַתֹּאמֶר אִם־תִּ

יז

18 And he said, “What pledge shall I give you?” She 
replied, “Your seal and cord, and the staff which you 
carry.” So he gave them to her and slept with her, 
and she conceived by him.

ךְ  ן־לָּ ר אֶתֶּ וַיֹּאמֶר מָה הָעֵרָבוֹן אֲשֶׁ
ר  ךָ אֲשֶׁ וַתֹּאמֶר חֹתָמְךָ וּפְתִילֶךָ וּמַטְּ
הַר לוֹ׃ בֹא אֵלֶיהָ וַתַּ הּ וַיָּ ן־לָּ תֶּ יָדֶךָ וַיִּ בְּ

יח

19 Then she went on her way. She took off her veil and 
again put on her widow’s garb.

סַר צְעִיפָהּ מֵעָלֶיהָ  לֶךְ וַתָּ קָם וַתֵּ וַתָּ
גְדֵי אַלְמְנוּתָהּ׃ שׁ בִּ לְבַּ וַתִּ

יט
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20 Yehuda sent the kid by his friend the Adullamite, to 
redeem the pledge from the woman; but he could 
not find her.

יַד  ים בְּ דִי הָעִזִּ לַח יְהוּדָה אֶת־גְּ שְׁ וַיִּ
ד  מִי לָקַחַת הָעֵרָבוֹן מִיַּ רֵעֵהוּ הָעֲדֻלָּ

ה וְלאֹ מְצָאָהּ׃ ָ הָאִשּׁ

כ

21 He inquired of the people of that town, “Where is 
the cult prostitute, the one at Enaim, by the road?” 
But they said, “There has been no prostitute here.”

י מְקֹמָהּ לֵאמֹר  אַל אֶת־אַנְשֵׁ שְׁ וַיִּ
רֶךְ  ה הִוא בָעֵינַיִם עַל־הַדָּ דֵשָׁ ה הַקְּ אַיֵּ

ה׃ וַיֹּאמְרוּ לאֹ־הָיְתָה בָזֶה קְדֵשָׁ

כא

22 So he returned to Yehuda and said, “I could not find 
her; moreover, the townspeople said: There has 
been no prostitute here.”

ב אֶל־יְהוּדָה וַיֹּאמֶר לאֹ מְצָאתִיהָ  שָׁ וַיָּ
קוֹם אָמְרוּ לאֹ־הָיְתָה  י הַמָּ וְגַם אַנְשֵׁ

ה׃ בָזֶה קְדֵשָׁ

כב

23 Yehuda said, “Let her keep them, lest we become a 
laughingstock. I did send her this kid, but you did 
not find her.”

ן נִהְיֶה לָבוּז  ח־לָהּ פֶּ קַּ וַיֹּאמֶר יְהוּדָה תִּ
ה לאֹ  ה וְאַתָּ דִי הַזֶּ י הַגְּ לַחְתִּ ה שָׁ הִנֵּ

מְצָאתָהּ׃

כג

24 About three months later, Yehuda was told, “Your 
daughter-in-law Tamar has played the harlot; in 
fact, she is with child by harlotry.” “Bring her out,” 
said Yehuda, “and let her be burned.”

ד לִיהוּדָה  גַּ ים וַיֻּ לשֹׁ חֳדָשִׁ מִשְׁ וַיְהִי כְּ
ה  תֶךָ וְגַם הִנֵּ לָּ מָר כַּ לֵאמֹר זָנְתָה תָּ

הָרָה לִזְנוּנִים וַיֹּאמֶר יְהוּדָה הוֹצִיאוּהָ 
רֵף׃ ָ וְתִשּׂ

כד

25 As she was being brought out, she sent this message 
to her father-in-law, “I am with child by the man 
to whom these belong.” And she added, “Examine 
these: whose seal and cord and staff are these?”

לְחָה אֶל־חָמִיהָ  הִוא מוּצֵאת וְהִיא שָׁ
ה לּוֹ אָנֹכִי  ר־אֵלֶּ לֵאמֹר לְאִישׁ אֲשֶׁ

ר־נָא לְמִי הַחֹתֶמֶת  הָרָה וַתֹּאמֶר הַכֶּ
ה׃ ה הָאֵלֶּ טֶּ תִילִים וְהַמַּ וְהַפְּ

כה

26 Yehuda recognized them, and said, “She is more in 
the right than I, inasmuch as I did not give her to 
my son Sheila.” And he was not intimate with her 
again.

י־עַל־ י כִּ נִּ ר יְהוּדָה וַיֹּאמֶר צָדְקָה מִמֶּ כֵּ וַיַּ
לָה בְנִי וְלאֹ־יָסַף עוֹד  יהָ לְשֵׁ ן לאֹ־נְתַתִּ כֵּ

ה׃ לְדַעְתָּ

כו

27 When the time came for her to give birth, there 
were twins in her womb!

ה תְאוֹמִים  הּ וְהִנֵּ עֵת לִדְתָּ וַיְהִי בְּ
בִטְנָהּ׃ בְּ

כז

28 While she was in labor, one of them put out his 
hand, and the midwife tied a crimson thread on that 
hand, to signify: This one came out first.

דֶת  ח הַמְיַלֶּ קַּ ן־יָד וַתִּ תֶּ הּ וַיִּ וַיְהִי בְלִדְתָּ
נִי לֵאמֹר זֶה יָצָא  קְשֹׁר עַל־יָדוֹ שָׁ וַתִּ

רִאשֹׁנָה׃

כח

29 But just then he drew back his hand, and out came 
his brother; and she said, “What a breach you have 
made for yourself!” So he was named Peretz.

ה יָצָא אָחִיו  יב יָדוֹ וְהִנֵּ מֵשִׁ וַיְהִי כְּ
קְרָא  רֶץ וַיִּ רַצְתָּ עָלֶיךָ פָּ וַתֹּאמֶר מַה־פָּ

רֶץ׃ מוֹ פָּ שְׁ

כט

30 Afterward his brother came out, on whose hand 
was the crimson thread; he was named Zerach.

נִי  ָ ר עַל־יָדוֹ הַשּׁ וְאַחַר יָצָא אָחִיו אֲשֶׁ
מוֹ זָרַח׃ קְרָא שְׁ וַיִּ

ל

39 1 When Yosef was taken down to Egypt, a certain 
Egyptian, Potiphar, a courtier of Pharaoh and his 
chief steward, bought him from the Ishmaelites 
who had brought him there.

קְנֵהוּ פּוֹטִיפַר  וְיוֹסֵף הוּרַד מִצְרָיְמָה וַיִּ
חִים אִישׁ מִצְרִי  בָּ ר הַטַּ רְעֹה שַׂ סְרִיס פַּ

ר הוֹרִדֻהוּ  מְעֵאלִים אֲשֶׁ שְׁ ד הַיִּ מִיַּ
ה׃ מָּ שָׁ

לט א
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39:1  A certain Egyptian  The verse here labels 
Potiphar ish mitzree (איש מצרי), ‘an Egyptian,’ in 

contrast to Yosef, who is called Ha’Ivri (העברי), ‘the 
Hebrew’ (verse 14). Since we already know the 
nationalities of these individuals, why are the labels 
necessary? The Egyptians were known for their 
arrogance and condescension towards the nomadic 
tribes. Despite their prejudice, Yosef will rise in rank 

among them. He will succeed at every task presented 
to him, and subsequently find favor in the eyes of 
Potiphar, the Egyptian royal official. Only Divine 
Providence could bring about the success of a mere 
“Hebrew,” as the next verse says “Hashem was with Yosef, 
and he was a successful man.” Yosef demonstrates that 
when a person puts himself in the hands of God, he can 
succeed beyond expectation.

v’-yo-SAYF hu-RAD mitz-RA-y’-mah va-yik-NAY-hu po-tee-FAR s’-REES par-OH 
SAR ha-ta-ba-KHEEM EESH mitz-REE mi-YAD ha-yish-m’-ay-LEEM a-SHER 

ho-ri-DU-hu SHA-mah

2 Hashem was with Yosef, and he was a successful 
man; and he stayed in the house of his Egyptian 
master.

וַיְהִי יְהֹוָה אֶת־יוֹסֵף וַיְהִי אִישׁ מַצְלִיחַ 
צְרִי׃ בֵית אֲדֹנָיו הַמִּ וַיְהִי בְּ

ב

3 And when his master saw that Hashem was with 
him and that Hashem lent success to everything he 
undertook,

ר־ י יְהֹוָה אִתּוֹ וְכֹל אֲשֶׁ רְא אֲדֹנָיו כִּ וַיַּ
יָדוֹ׃ ה יְהֹוָה מַצְלִיחַ בְּ הוּא עֹשֶׂ

ג

4 he took a liking to Yosef. He made him his personal 
attendant and put him in charge of his household, 
placing in his hands all that he owned.

רֶת אֹתוֹ  עֵינָיו וַיְשָׁ מְצָא יוֹסֵף חֵן בְּ וַיִּ
יתוֹ וְכָל־יֶשׁ־לוֹ נָתַן  פְקִדֵהוּ עַל־בֵּ וַיַּ

יָדוֹ׃ בְּ

ד

5 And from the time that the Egyptian put him in 
charge of his household and of all that he owned, 
Hashem blessed his house for Yosef’s sake, so that 
the blessing of Hashem was upon everything that he 
owned, in the house and outside.

בֵיתוֹ וְעַל  וַיְהִי מֵאָז הִפְקִיד אֹתוֹ בְּ
ית  ר יֶשׁ־לוֹ וַיְבָרֶךְ יְהֹוָה אֶת־בֵּ ל־אֲשֶׁ כָּ
ת יְהֹוָה  רְכַּ גְלַל יוֹסֵף וַיְהִי בִּ צְרִי בִּ הַמִּ

דֶה׃ ָ יִת וּבַשּׂ בַּ ר יֶשׁ־לוֹ בַּ כָל־אֲשֶׁ בְּ

ה

6 He left all that he had in Yosef’s hands and, with him 
there, he paid attention to nothing save the food 
that he ate. Now Yosef was well built and handsome.

יַד־יוֹסֵף וְלאֹ־יָדַע  ר־לוֹ בְּ ל־אֲשֶׁ עֲזֹב כָּ וַיַּ
ר־הוּא  חֶם אֲשֶׁ י אִם־הַלֶּ אִתּוֹ מְאוּמָה כִּ

אוֹכֵל וַיְהִי יוֹסֵף יְפֵה־תֹאַר וִיפֵה מַרְאֶה׃

ו

7 After a time, his master’s wife cast her eyes upon 
Yosef and said, “Lie with me.”

א  ָ שּׂ ה וַתִּ בָרִים הָאֵלֶּ וַיְהִי אַחַר הַדְּ
ת־אֲדֹנָיו אֶת־עֵינֶיהָ אֶל־יוֹסֵף  אֵשֶׁ

י׃ כְבָה עִמִּ וַתֹּאמֶר שִׁ

ז

8 But he refused. He said to his master’s wife, “Look, 
with me here, my master gives no thought to 
anything in this house, and all that he owns he has 
placed in my hands.

ת אֲדֹנָיו הֵן אֲדֹנִי  וַיְמָאֵן וַיֹּאמֶר אֶל־אֵשֶׁ
ר־יֶשׁ־ יִת וְכֹל אֲשֶׁ בָּ י מַה־בַּ לאֹ־יָדַע אִתִּ

יָדִי׃ לוֹ נָתַן בְּ

ח

9 He wields no more authority in this house than 
I, and he has withheld nothing from me except 
yourself, since you are his wife. How then could I 
do this most wicked thing, and sin before Hashem?”

ךְ  י וְלאֹ־חָשַׂ נִּ ה מִמֶּ יִת הַזֶּ בַּ אֵינֶנּוּ גָדוֹל בַּ
ר  אֲשֶׁ י אִם־אוֹתָךְ בַּ י מְאוּמָה כִּ נִּ מִמֶּ

דֹלָה  ה הָרָעָה הַגְּ תּוֹ וְאֵיךְ אֶעֱשֶׂ ־אִשְׁ אַתְּ
הַזֹּאת וְחָטָאתִי לֵאלהִֹים׃

ט
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10 And much as she coaxed Yosef day after day, he did 
not yield to her request to lie beside her, to be with 
her.

רָהּ אֶל־יוֹסֵף יוֹם יוֹם וְלאֹ־ דַבְּ וַיְהִי כְּ
הּ׃ ב אֶצְלָהּ לִהְיוֹת עִמָּ כַּ מַע אֵלֶיהָ לִשְׁ שָׁ

י

11 One such day, he came into the house to do his 
work. None of the household being there inside,

יְתָה לַעֲשׂוֹת  בֹא הַבַּ ה וַיָּ הַיּוֹם הַזֶּ וַיְהִי כְּ
ם  יִת שָׁ י הַבַּ מְלַאכְתּוֹ וְאֵין אִישׁ מֵאַנְשֵׁ

יִת׃ בָּ בַּ

יא

12 she caught hold of him by his garment and said, 
“Lie with me!” But he left his garment in her hand 
and got away and fled outside.

י  כְבָה עִמִּ בִגְדוֹ לֵאמֹר שִׁ הוּ בְּ שֵׂ תְפְּ וַתִּ
צֵא הַחוּצָה׃ נָס וַיֵּ יָדָהּ וַיָּ גְדוֹ בְּ עֲזֹב בִּ וַיַּ

יב

13 When she saw that he had left it in her hand and 
had fled outside,

נָס  יָדָהּ וַיָּ גְדוֹ בְּ י־עָזַב בִּ רְאוֹתָהּ כִּ וַיְהִי כִּ
הַחוּצָה׃

יג

14 she called out to her servants and said to them, 
“Look, he had to bring us a Hebrew to dally with 
us! This one came to lie with me; but I screamed 
loud.

י בֵיתָהּ וַתֹּאמֶר לָהֶם  קְרָא לְאַנְשֵׁ וַתִּ
לֵאמֹר רְאוּ הֵבִיא לָנוּ אִישׁ עִבְרִי לְצַחֶק 

קוֹל  י וָאֶקְרָא בְּ ב עִמִּ כַּ א אֵלַי לִשְׁ נוּ בָּ בָּ
דוֹל׃ גָּ

יד

15 And when he heard me screaming at the top of my 
voice, he left his garment with me and got away and 
fled outside.”

י־הֲרִימֹתִי קוֹלִי וָאֶקְרָא  מְעוֹ כִּ וַיְהִי כְשָׁ
צֵא הַחוּצָה׃ נָס וַיֵּ גְדוֹ אֶצְלִי וַיָּ עֲזֹב בִּ וַיַּ

טו

16 She kept his garment beside her, until his master 
came home.

גְדוֹ אֶצְלָהּ עַד־בּוֹא אֲדֹנָיו אֶל־ ח בִּ נַּ וַתַּ
יתוֹ׃ בֵּ

טז

17 Then she told him the same story, saying, “The 
Hebrew slave whom you brought into our house 
came to me to dally with me;

ה לֵאמֹר  בָרִים הָאֵלֶּ דְּ ר אֵלָיו כַּ דַבֵּ וַתְּ
נוּ  ר־הֵבֵאתָ לָּ א־אֵלַי הָעֶבֶד הָעִבְרִי אֲשֶׁ בָּ

י׃ לְצַחֶק בִּ

יז

18 but when I screamed at the top of my voice, he left 
his garment with me and fled outside.”

גְדוֹ  עֲזֹב בִּ הֲרִימִי קוֹלִי וָאֶקְרָא וַיַּ וַיְהִי כַּ
נָס הַחוּצָה׃ אֶצְלִי וַיָּ

יח

19 When his master heard the story that his wife told 
him, namely, “Thus and so your slave did to me,” he 
was furious.

תּוֹ  בְרֵי אִשְׁ מֹעַ אֲדֹנָיו אֶת־דִּ וַיְהִי כִשְׁ
בָרִים  דְּ רָה אֵלָיו לֵאמֹר כַּ בְּ ר דִּ אֲשֶׁ
חַר אַפּוֹ׃ ךָ וַיִּ הּ לִי עַבְדֶּ ה עָשָׂ הָאֵלֶּ

יט

20 So Yosef’s master had him put in prison, where the 
king’s prisoners were confined. But even while he 
was there in prison,

ית  נֵהוּ אֶל־בֵּ תְּ ח אֲדֹנֵי יוֹסֵף אֹתוֹ וַיִּ קַּ וַיִּ
ר־אסורי ]אֲסִירֵי[  הַסֹּהַר מְקוֹם אֲשֶׁ

בֵית הַסֹּהַר׃ ם בְּ לֶךְ אֲסוּרִים וַיְהִי־שָׁ הַמֶּ

כ

21 Hashem was with Yosef: He extended kindness to 
him and disposed the chief jailer favorably toward 
him.

ט אֵלָיו חָסֶד  וַיְהִי יְהֹוָה אֶת־יוֹסֵף וַיֵּ
ית־הַסֹּהַר׃ ר בֵּ עֵינֵי שַׂ ן חִנּוֹ בְּ תֵּ וַיִּ

כא

22 The chief jailer put in Yosef’s charge all the prisoners 
who were in that prison, and he was the one to 
carry out everything that was done there.

ל־ יַד־יוֹסֵף אֵת כָּ ית־הַסֹּהַר בְּ ר בֵּ ן שַׂ תֵּ וַיִּ
ל־ בֵית הַסֹּהַר וְאֵת כָּ ר בְּ הָאֲסִירִם אֲשֶׁ

ה׃ ם הוּא הָיָה עֹשֶׂ ים שָׁ ר עֹשִׂ אֲשֶׁ

כב

23 The chief jailer did not supervise anything that was 
in Yosef’s charge, because Hashem was with him, and 
whatever he did Hashem made successful.

ל־ ית־הַסֹּהַר רֹאֶה אֶת־כָּ ר בֵּ אֵין שַׂ
ר־ ר יְהֹוָה אִתּוֹ וַאֲשֶׁ אֲשֶׁ יָדוֹ בַּ מְאוּמָה בְּ

ה יְהֹוָה מַצְלִיחַ׃ הוּא עֹשֶׂ

כג



121

Bereishit/Genesis  40
Vayeishev

Genesis

 מ בראשית
וישב

40 1 Some time later, the cupbearer and the baker of the 
king of Egypt gave offense to their lord the king of 
Egypt.

ה חָטְאוּ  בָרִים הָאֵלֶּ וַיְהִי אַחַר הַדְּ
קֵה מֶלֶךְ־מִצְרַיִם וְהָאֹפֶה לַאֲדֹנֵיהֶם  מַשְׁ

לְמֶלֶךְ מִצְרָיִם׃

מ א

2 Pharaoh was angry with his two courtiers, the chief 
cupbearer and the chief baker,

ר  נֵי סָרִיסָיו עַל שַׂ רְעֹה עַל שְׁ קְצֹף פַּ וַיִּ
ר הָאוֹפִים׃ קִים וְעַל שַׂ שְׁ הַמַּ

ב

3 and put them in custody, in the house of the chief 
steward, in the same prison house where Yosef was 
confined.

חִים  ר הַטַבָּ ית שַׂ מַר בֵּ מִשְׁ ן אֹתָם בְּ תֵּ וַיִּ
ר יוֹסֵף אָסוּר  ית הַסֹּהַר מְקוֹם אֲשֶׁ אֶל־בֵּ

ם׃ שָׁ

ג

4 The chief steward assigned Yosef to them, and he 
attended them. When they had been in custody for 
some time,

ם  חִים אֶת־יוֹסֵף אִתָּ בָּ ר הַטַּ פְקֹד שַׂ וַיִּ
מָר׃ מִשְׁ הְיוּ יָמִים בְּ רֶת אֹתָם וַיִּ וַיְשָׁ

ד

5 both of them—the cupbearer and the baker of the 
king of Egypt, who were confined in the prison—
dreamed in the same night, each his own dream and 
each dream with its own meaning.

נֵיהֶם אִישׁ חֲלמֹוֹ  חַלְמוּ חֲלוֹם שְׁ וַיַּ
פִתְרוֹן חֲלמֹוֹ  לַיְלָה אֶחָד אִישׁ כְּ בְּ

ר לְמֶלֶךְ מִצְרַיִם  קֶה וְהָאֹפֶה אֲשֶׁ שְׁ הַמַּ
בֵית הַסֹּהַר׃ ר אֲסוּרִים בְּ אֲשֶׁ

ה

6 When Yosef came to them in the morning, he saw 
that they were distraught.

רְא אֹתָם  בֹּקֶר וַיַּ בֹא אֲלֵיהֶם יוֹסֵף בַּ וַיָּ
ם זֹעֲפִים׃ וְהִנָּ

ו

7 He asked Pharaoh’s courtiers, who were with him in 
custody in his master’s house, saying, “Why do you 
appear downcast today?”

ר אִתּוֹ  אַל אֶת־סְרִיסֵי פַרְעֹה אֲשֶׁ שְׁ וַיִּ
ית אֲדֹנָיו לֵאמֹר מַדּוּעַ  מַר בֵּ בְמִשְׁ

נֵיכֶם רָעִים הַיּוֹם׃ פְּ

ז

8 And they said to him, “We had dreams, and there 
is no one to interpret them.” So Yosef said to them, 
“Surely Hashem can interpret! Tell me [your 
dreams].”

וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו חֲלוֹם חָלַמְנוּ וּפֹתֵר 
אֵין אֹתוֹ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף הֲלוֹא 

רוּ־נָא לִי׃ תְרֹנִים סַפְּ לֵאלהִֹים פִּ

ח

9 Then the chief cupbearer told his dream to Yosef. He 
said to him, “In my dream, there was a vine in front 
of me.

קִים אֶת־חֲלמֹוֹ לְיוֹסֵף  שְׁ ר־הַמַּ ר שַׂ וַיְסַפֵּ
ה־גֶפֶן לְפָנָי׃ חֲלוֹמִי וְהִנֵּ וַיֹּאמֶר לוֹ בַּ

ט

10 On the vine were three branches. It had barely 
budded, when out came its blossoms and its 
clusters ripened into grapes.

רִיגִם וְהִיא כְפֹרַחַת  ה שָׂ לשָֹׁ פֶן שְׁ וּבַגֶּ
לתֶֹיהָ עֲנָבִים׃ כְּ ילוּ אַשְׁ הּ הִבְשִׁ עָלְתָה נִצָּ

י

11 Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the 
grapes, pressed them into Pharaoh’s cup, and placed 
the cup in Pharaoh’s hand.”

ח אֶת־הָעֲנָבִים  יָדִי וָאֶקַּ רְעֹה בְּ וְכוֹס פַּ
ן  רְעֹה וָאֶתֵּ חַט אֹתָם אֶל־כּוֹס פַּ וָאֶשְׂ

רְעֹה׃ ף פַּ אֶת־הַכּוֹס עַל־כַּ

יא

12 Yosef said to him, “This is its interpretation: The 
three branches are three days.

ת  לשֶֹׁ תְרֹנוֹ שְׁ וַיֹּאמֶר לוֹ יוֹסֵף זֶה פִּ
ת יָמִים הֵם׃ לשֶֹׁ רִגִים שְׁ ָ הַשּׂ

יב

13 In three days Pharaoh will pardon you and restore 
you to your post; you will place Pharaoh’s cup in his 
hand, as was your custom formerly when you were 
his cupbearer.

א פַרְעֹה אֶת־ ָ ת יָמִים יִשּׂ לשֶֹׁ עוֹד שְׁ בְּ
ךָ וְנָתַתָּ כוֹס־ נֶּ יבְךָ עַל־כַּ ךָ וַהֲשִׁ רֹאשֶׁ

ר  ט הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁ פָּ שְׁ מִּ יָדוֹ כַּ רְעֹה בְּ פַּ
קֵהוּ׃ הָיִיתָ מַשְׁ

יג

14 But think of me when all is well with you again, and 
do me the kindness of mentioning me to Pharaoh, 
so as to free me from this place.

ר יִיטַב לָךְ  אֲשֶׁ ךָ כַּ נִי אִתְּ י אִם־זְכַרְתַּ כִּ
נִי אֶל־ רְתַּ דִי חָסֶד וְהִזְכַּ א עִמָּ יתָ־נָּ וְעָשִׂ

ה׃ יִת הַזֶּ רְעֹה וְהוֹצֵאתַנִי מִן־הַבַּ פַּ

יד
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40:15  I was kidnapped from the land of the 
Hebrews  It is remarkable, notes Rabbi Samson 

Raphael Hirsch, that at this early date, the Land of Israel 
was already known as the ‘Land of the Hebrews.’ While 
the Torah chronicles and elaborates on events in the 
lives of the Patriarchs and other monumental occur

rences that influence all of Jewish history, it provides 
little commentary on the surrounding nations’ reactions 
to these events. Through this reference, though, it 
becomes clear that the Hebrew people was emerging 
as a recognized entity, important enough for the land 
to be referenced as theirs.

15 For in truth, I was kidnapped from the land of the 
Hebrews; nor have I done anything here that they 
should have put me in the dungeon.”

י מֵאֶרֶץ הָעִבְרִים וְגַם־ בְתִּ נַּ י־גֻנֹּב גֻּ כִּ
מוּ אֹתִי  י־שָׂ יתִי מְאוּמָה כִּ פֹּה לאֹ־עָשִׂ

בּוֹר׃ בַּ

טו

kee gu-NOV gu-NAV-tee may-E-retz ha-iv-REEM v’-gam POH lo a-SEE-tee m’-U-
mah kee sa-MU o-TEE ba-BOR

16 When the chief baker saw how favorably he had 
interpreted, he said to Yosef, “In my dream, similarly, 
there were three openwork baskets on my head.

תָר וַיֹּאמֶר  י טוֹב פָּ ר־הָאֹפִים כִּ רְא שַׂ וַיַּ
ה  לשָֹׁ ה שְׁ חֲלוֹמִי וְהִנֵּ אֶל־יוֹסֵף אַף־אֲנִי בַּ

י׃ י חֹרִי עַל־רֹאשִׁ סַלֵּ

טז

17 In the uppermost basket were all kinds of food for 
Pharaoh that a baker prepares; and the birds were 
eating it out of the basket above my head.”

רְעֹה  ל הָעֶלְיוֹן מִכֹּל מַאֲכַל פַּ וּבַסַּ
ה אֹפֶה וְהָעוֹף אֹכֵל אֹתָם מִן־ מַעֲשֵׂ

י׃ ל מֵעַל רֹאשִׁ הַסַּ

יז

18 Yosef answered, “This is its interpretation: The three 
baskets are three days.

ת  לשֶֹׁ תְרֹנוֹ שְׁ עַן יוֹסֵף וַיֹּאמֶר זֶה פִּ וַיַּ
ת יָמִים הֵם׃ לשֶֹׁ ים שְׁ לִּ הַסַּ

יח

19 In three days Pharaoh will lift off your head and 
impale you upon a pole; and the birds will pick off 
your flesh.”

א פַרְעֹה אֶת־ ָ ת יָמִים יִשּׂ לשֶֹׁ עוֹד שְׁ בְּ
ךָ מֵעָלֶיךָ וְתָלָה אוֹתְךָ עַל־עֵץ  רֹאשְׁ

רְךָ מֵעָלֶיךָ׃ שָׂ וְאָכַל הָעוֹף אֶת־בְּ

יט

20 On the third day—his birthday—Pharaoh made a 
banquet for all his officials, and he singled out his 
chief cupbearer and his chief baker from among his 
officials.

דֶת אֶת־ י יוֹם הֻלֶּ לִישִׁ ְ יּוֹם הַשּׁ וַיְהִי בַּ
א  ָ שּׂ ה לְכָל־עֲבָדָיו וַיִּ תֶּ עַשׂ מִשְׁ רְעֹה וַיַּ פַּ

ר  קִים וְאֶת־רֹאשׁ שַׂ שְׁ ר הַמַּ אֶת־רֹאשׁ שַׂ
תוֹךְ עֲבָדָיו׃ הָאֹפִים בְּ

כ

21 He restored the chief cupbearer to his cupbearing, 
and he placed the cup in Pharaoh’s hand;

קֵהוּ  קִים עַל־מַשְׁ שְׁ ר הַמַּ ב אֶת־שַׂ שֶׁ וַיָּ
רְעֹה׃ ף פַּ ן הַכּוֹס עַל־כַּ תֵּ וַיִּ

כא

22 but the chief baker he impaled—just as Yosef had 
interpreted to them.

תַר  ר פָּ אֲשֶׁ לָה כַּ ר הָאֹפִים תָּ וְאֵת שַׂ
לָהֶם יוֹסֵף׃

כב

23 Yet the chief cupbearer did not think of Yosef; he 
forgot him.

קִים אֶת־יוֹסֵף  שְׁ ר־הַמַּ וְלאֹ־זָכַר שַׂ
חֵהוּ׃ כָּ שְׁ וַיִּ

כג

41 1 After two years’ time, Pharaoh dreamed that he was 
standing by the Nile,

נָתַיִם יָמִים וּפַרְעֹה חֹלֵם  ץ שְׁ וַיְהִי מִקֵּ
ה עֹמֵד עַל־הַיְאֹר׃ וְהִנֵּ

מא א
2 when out of the Nile there came up seven cows, 

handsome and sturdy, and they grazed in the reed 
grass.

רוֹת יְפוֹת  בַע פָּ ה מִן־הַיְאֹר עֹלתֹ שֶׁ וְהִנֵּ
אָחוּ׃ רְעֶינָה בָּ ר וַתִּ שָׂ מַרְאֶה וּבְרִיאֹת בָּ

ב
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3 But presently, seven other cows came up from the 
Nile close behind them, ugly and gaunt, and stood 
beside the cows on the bank of the Nile;

רוֹת אֲחֵרוֹת עֹלוֹת  בַע פָּ ה שֶׁ וְהִנֵּ
אַחֲרֵיהֶן מִן־הַיְאֹר רָעוֹת מַרְאֶה וְדַקּוֹת 
פַת  רוֹת עַל־שְׂ עֲמֹדְנָה אֵצֶל הַפָּ ר וַתַּ שָׂ בָּ

הַיְאֹר׃

ג

4 and the ugly gaunt cows ate up the seven handsome 
sturdy cows. And Pharaoh awoke.

רְאֶה וְדַקֹּת  רוֹת רָעוֹת הַמַּ וַתֹּאכַלְנָה הַפָּ
רְאֶה  רוֹת יְפֹת הַמַּ בַע הַפָּ ר אֵת שֶׁ שָׂ הַבָּ

רְעֹה׃ יקַץ פַּ רִיאֹת וַיִּ וְהַבְּ

ד

5 He fell asleep and dreamed a second time: Seven 
ears of grain, solid and healthy, grew on a single 
stalk.

לִים  בֳּ בַע שִׁ ה שֶׁ נִית וְהִנֵּ חֲלםֹ שֵׁ ן וַיַּ ישָׁ וַיִּ
רִיאוֹת וְטֹבוֹת׃ קָנֶה אֶחָד בְּ עֹלוֹת בְּ

ה

6 But close behind them sprouted seven ears, thin 
and scorched by the east wind.

דוּפֹת  קּוֹת וּשְׁ לִים דַּ בֳּ בַע שִׁ ה שֶׁ וְהִנֵּ
קָדִים צֹמְחוֹת אַחֲרֵיהֶן׃

ו

7 And the thin ears swallowed up the seven solid and 
full ears. Then Pharaoh awoke: it was a dream!

בַע  קּוֹת אֵת שֶׁ לִים הַדַּ בֳּ ִ בְלַעְנָה הַשּׁ וַתִּ
יקַץ  לֵאוֹת וַיִּ רִיאוֹת וְהַמְּ לִים הַבְּ בֳּ ִ הַשּׁ

ה חֲלוֹם׃ רְעֹה וְהִנֵּ פַּ

ז

8 Next morning, his spirit was agitated, and he sent 
for all the magicians of Egypt, and all its wise men; 
and Pharaoh told them his dreams, but none could 
interpret them for Pharaoh.

קְרָא  לַח וַיִּ שְׁ עֶם רוּחוֹ וַיִּ פָּ וַיְהִי בַבֹּקֶר וַתִּ
ל־ י מִצְרַיִם וְאֶת־כָּ ל־חַרְטֻמֵּ אֶת־כָּ

רְעֹה לָהֶם אֶת־חֲלמֹוֹ  ר פַּ חֲכָמֶיהָ וַיְסַפֵּ
וְאֵין־פּוֹתֵר אוֹתָם לְפַרְעֹה׃

ח

9 The chief cupbearer then spoke up and said to 
Pharaoh, “I must make mention today of my 
offenses.

רְעֹה לֵאמֹר  קִים אֶת־פַּ שְׁ ר הַמַּ ר שַׂ וַיְדַבֵּ
יר הַיּוֹם׃ אֶת־חֲטָאַי אֲנִי מַזְכִּ

ט

10 Once Pharaoh was angry with his servants, and 
placed me in custody in the house of the chief 
steward, together with the chief baker.

ן אֹתִי  תֵּ רְעֹה קָצַף עַל־עֲבָדָיו וַיִּ פַּ
חִים אֹתִי וְאֵת  בָּ ר הַטַּ ית שַׂ מַר בֵּ מִשְׁ בְּ

ר הָאֹפִים׃ שַׂ

י

11 We had dreams the same night, he and I, each of us 
a dream with a meaning of its own.

לַיְלָה אֶחָד אֲנִי וָהוּא  חַלְמָה חֲלוֹם בְּ וַנַּ
פִתְרוֹן חֲלמֹוֹ חָלָמְנוּ׃ אִישׁ כְּ

יא

12 A Hebrew youth was there with us, a servant of the 
chief steward; and when we told him our dreams, 
he interpreted them for us, telling each of the 
meaning of his dream.

ר  נוּ נַעַר עִבְרִי עֶבֶד לְשַׂ ם אִתָּ וְשָׁ
ר־לָנוּ אֶת־ פְתָּ ר־לוֹ וַיִּ סַפֶּ חִים וַנְּ בָּ הַטַּ

תָר׃ חֲלמֹוֹ פָּ חֲלמֹֹתֵינוּ אִישׁ כַּ

יב

13 And as he interpreted for us, so it came to pass: 
I was restored to my post, and the other was 
impaled.”

ן הָיָה אֹתִי  תַר־לָנוּ כֵּ ר פָּ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
י וְאֹתוֹ תָלָה׃ נִּ יב עַל־כַּ הֵשִׁ

יג

14 Thereupon Pharaoh sent for Yosef, and he was 
rushed from the dungeon. He had his hair cut 
and changed his clothes, and he appeared before 
Pharaoh.

קְרָא אֶת־יוֹסֵף וַיְרִיצֻהוּ  רְעֹה וַיִּ לַח פַּ שְׁ וַיִּ
בֹא  מְלתָֹיו וַיָּ ף שִׂ ח וַיְחַלֵּ מִן־הַבּוֹר וַיְגַלַּ

רְעֹה׃ אֶל־פַּ

יד

15 And Pharaoh said to Yosef, “I have had a dream, 
but no one can interpret it. Now I have heard it 
said of you that for you to hear a dream is to tell its 
meaning.”

י  רְעֹה אֶל־יוֹסֵף חֲלוֹם חָלַמְתִּ וַיֹּאמֶר פַּ
י עָלֶיךָ  מַעְתִּ וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ וַאֲנִי שָׁ

מַע חֲלוֹם לִפְתֹּר אֹתוֹ׃ שְׁ לֵאמֹר תִּ

טו
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16 Yosef answered Pharaoh, saying, “Not I! Hashem 
will see to Pharaoh’s welfare.”

לְעָדָי  רְעֹה לֵאמֹר בִּ עַן יוֹסֵף אֶת־פַּ וַיַּ
רְעֹה׃ לוֹם פַּ אֱלהִֹים יַעֲנֶה אֶת־שְׁ

טז

17 Then Pharaoh said to Yosef, “In my dream, I was 
standing on the bank of the Nile,

חֲלמִֹי הִנְנִי  רְעֹה אֶל־יוֹסֵף בַּ ר פַּ וַיְדַבֵּ
פַת הַיְאֹר׃ עֹמֵד עַל־שְׂ

יז

18 when out of the Nile came up seven sturdy and 
well-formed cows and grazed in the reed grass.

רוֹת  בַע פָּ ה מִן־הַיְאֹר עֹלתֹ שֶׁ וְהִנֵּ
רְעֶינָה  ר וִיפֹת תֹּאַר וַתִּ שָׂ רִיאוֹת בָּ בְּ

אָחוּ׃ בָּ

יח

19 Presently there followed them seven other cows, 
scrawny, ill-formed, and emaciated—never had I 
seen their likes for ugliness in all the land of Egypt!

רוֹת אֲחֵרוֹת עֹלוֹת  בַע־פָּ ה שֶׁ וְהִנֵּ
לּוֹת וְרָעוֹת תֹּאַר מְאֹד  אַחֲרֵיהֶן דַּ

כָל־ ה בְּ ר לאֹ־רָאִיתִי כָהֵנָּ שָׂ וְרַקּוֹת בָּ
אֶרֶץ מִצְרַיִם לָרֹעַ׃

יט

20 And the seven lean and ugly cows ate up the first 
seven cows, the sturdy ones;

רוֹת הָרַקּוֹת וְהָרָעוֹת אֵת  וַתֹּאכַלְנָה הַפָּ
רִיאֹת׃ רוֹת הָרִאשֹׁנוֹת הַבְּ בַע הַפָּ שֶׁ

כ

21 but when they had consumed them, one could not 
tell that they had consumed them, for they looked 
just as bad as before. And I awoke.

י־ נָה וְלאֹ נוֹדַע כִּ בֹאנָה אֶל־קִרְבֶּ וַתָּ
ר  אֲשֶׁ נָה וּמַרְאֵיהֶן רַע כַּ בָאוּ אֶל־קִרְבֶּ

ה וָאִיקָץ׃ חִלָּ תְּ בַּ

כא

22 In my other dream, I saw seven ears of grain, full 
and healthy, growing on a single stalk;

לִים עֹלתֹ  בֳּ בַע שִׁ ה שֶׁ חֲלמִֹי וְהִנֵּ וָאֵרֶא בַּ
קָנֶה אֶחָד מְלֵאֹת וְטֹבוֹת׃ בְּ

כב

23 but right behind them sprouted seven ears, 
shriveled, thin, and scorched by the east wind.

קּוֹת  לִים צְנֻמוֹת דַּ בֳּ בַע שִׁ ה שֶׁ וְהִנֵּ
דֻפוֹת קָדִים צֹמְחוֹת אַחֲרֵיהֶם׃ שְׁ

כג

24 And the thin ears swallowed the seven healthy 
ears. I have told my magicians, but none has an 
explanation for me.”

בַע  קֹּת אֵת שֶׁ לִים הַדַּ בֳּ בְלַעְןָ הָשִׁ וַתִּ
ים  לִים הַטֹּבוֹת וָאֹמַר אֶל־הַחַרְטֻמִּ בֳּ הַשִׁ

יד לִי׃ וְאֵין מַגִּ

כד

25 And Yosef said to Pharaoh, “Pharaoh’s dreams are 
one and the same: Hashem has told Pharaoh what 
He is about to do.

רְעֹה  רְעֹה חֲלוֹם פַּ וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־פַּ
ה  ר הָאֱלהִֹים עֹשֶׂ אֶחָד הוּא אֵת אֲשֶׁ

יד לְפַרְעֹה׃ הִגִּ

כה

26 The seven healthy cows are seven years, and the 
seven healthy ears are seven years; it is the same 
dream.

ה  נִים הֵנָּ בַע שָׁ רֹת הַטֹּבֹת שֶׁ בַע פָּ שֶׁ
נִים  בַע שָׁ לִים הַטֹּבֹת שֶׁ בֳּ ִ בַע הַשּׁ וְשֶׁ

ה חֲלוֹם אֶחָד הוּא׃ הֵנָּ

כו

27 The seven lean and ugly cows that followed are 
seven years, as are also the seven empty ears 
scorched by the east wind; they are seven years of 
famine.

רוֹת הָרַקּוֹת וְהָרָעֹת הָעֹלתֹ  בַע הַפָּ וְשֶׁ
בַע  ה וְשֶׁ נִים הֵנָּ בַע שָׁ אַחֲרֵיהֶן שֶׁ

דִים יִהְיוּ  דֻפוֹת הַקָּ לִים הָרֵקוֹת שְׁ בֳּ הַשִׁ
נֵי רָעָב׃ בַע שְׁ שֶׁ

כז

28 It is just as I have told Pharaoh: Hashem has 
revealed to Pharaoh what He is about to do.

רְעֹה  י אֶל־פַּ רְתִּ בַּ ר דִּ בָר אֲשֶׁ הוּא הַדָּ
ה הֶרְאָה אֶת־ ר הָאֱלהִֹים עֹשֶׂ אֲשֶׁ

רְעֹה׃ פַּ

כח

29 Immediately ahead are seven years of great 
abundance in all the land of Egypt.

דוֹל  בָע גָּ אוֹת שָׂ נִים בָּ בַע שָׁ ה שֶׁ הִנֵּ
כָל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ בְּ

כט

30 After them will come seven years of famine, and 
all the abundance in the land of Egypt will be 
forgotten. As the land is ravaged by famine,

ח  כַּ נֵי רָעָב אַחֲרֵיהֶן וְנִשְׁ בַע שְׁ וְקָמוּ שֶׁ
ה הָרָעָב  אֶרֶץ מִצְרָיִם וְכִלָּ בָע בְּ ָ ל־הַשּׂ כָּ

אֶת־הָאָרֶץ׃

ל
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31 no trace of the abundance will be left in the land 
because of the famine thereafter, for it will be very 
severe.

נֵי הָרָעָב  אָרֶץ מִפְּ בָע בָּ ָ דַע הַשּׂ וְלאֹ־יִוָּ
י־כָבֵד הוּא מְאֹד׃ הַהוּא אַחֲרֵי־כֵן כִּ

לא

32 As for Pharaoh having had the same dream twice, 
it means that the matter has been determined by 
Hashem, and that Hashem will soon carry it out.

עֲמָיִם  רְעֹה פַּ נוֹת הַחֲלוֹם אֶל־פַּ ָ וְעַל הִשּׁ
בָר מֵעִם הָאֱלהִֹים וּמְמַהֵר  י־נָכוֹן הַדָּ כִּ

הָאֱלהִֹים לַעֲשֹׂתוֹ׃

לב

33 “Accordingly, let Pharaoh find a man of discernment 
and wisdom, and set him over the land of Egypt.

ה יֵרֶא פַרְעֹה אִישׁ נָבוֹן וְחָכָם  וְעַתָּ
יתֵהוּ עַל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ וִישִׁ

לג

34 And let Pharaoh take steps to appoint overseers 
over the land, and organize the land of Egypt in the 
seven years of plenty.

קִדִים עַל־הָאָרֶץ  ה פַרְעֹה וְיַפְקֵד פְּ יַעֲשֶׂ
נֵי  בַע שְׁ שֶׁ שׁ אֶת־אֶרֶץ מִצְרַיִם בְּ וְחִמֵּ

בָע׃ ָ הַשּׂ

לד

35 Let all the food of these good years that are coming 
be gathered, and let the grain be collected under 
Pharaoh’s authority as food to be stored in the 
cities.

נִים הַטֹּבֹת  ָ ל־אֹכֶל הַשּׁ צוּ אֶת־כָּ וְיִקְבְּ
חַת יַד־ רוּ־בָר תַּ ה וְיִצְבְּ אֹת הָאֵלֶּ הַבָּ

מָרוּ׃ עָרִים וְשָׁ רְעֹה אֹכֶל בֶּ פַּ

לה

36 Let that food be a reserve for the land for the seven 
years of famine which will come upon the land 
of Egypt, so that the land may not perish in the 
famine.”

נֵי  בַע שְׁ דוֹן לָאָרֶץ לְשֶׁ וְהָיָה הָאֹכֶל לְפִקָּ
אֶרֶץ מִצְרָיִם וְלאֹ־ הְיֶיןָ בְּ ר תִּ הָרָעָב אֲשֶׁ

רָעָב׃ רֵת הָאָרֶץ בָּ תִכָּ

לו

37 The plan pleased Pharaoh and all his court ל־ עֵינֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי כָּ בָר בְּ יטַב הַדָּ וַיִּ
עֲבָדָיו׃

לז

38 And Pharaoh said to his courtiers, “Could we find 
another like him, a man in whom is the spirit of 
Hashem?”

רְעֹה אֶל־עֲבָדָיו הֲנִמְצָא כָזֶה  וַיֹּאמֶר פַּ
ר רוּחַ אֱלהִֹים בּוֹ׃ אִישׁ אֲשֶׁ

לח

39 So Pharaoh said to Yosef, “Since Hashem has made 
all this known to you, there is none so discerning 
and wise as you.

רְעֹה אֶל־יוֹסֵף אַחֲרֵי הוֹדִיעַ  וַיֹּאמֶר פַּ
ל־זֹאת אֵין־נָבוֹן  אֱלהִֹים אוֹתְךָ אֶת־כָּ

מוֹךָ׃ וְחָכָם כָּ

לט

40 You shall be in charge of my court, and by your 
command shall all my people be directed; only with 
respect to the throne shall I be superior to you.”

ק  ַ יךָ יִשּׁ יתִי וְעַל־פִּ הְיֶה עַל־בֵּ ה תִּ אַתָּ
ךָּ׃ ל מִמֶּ א אֶגְדַּ סֵּ י רַק הַכִּ ל־עַמִּ כָּ

מ

41 Pharaoh further said to Yosef, “See, I put you in 
charge of all the land of Egypt.”

י  רְעֹה אֶל־יוֹסֵף רְאֵה נָתַתִּ וַיֹּאמֶר פַּ
ל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ אֹתְךָ עַל כָּ

מא

42 And removing his signet ring from his hand, 
Pharaoh put it on Yosef’s hand; and he had him 
dressed in robes of fine linen, and put a gold chain 
about his neck.

ן  תֵּ עְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ וַיִּ רְעֹה אֶת־טַבַּ סַר פַּ וַיָּ
גְדֵי־ שׁ אֹתוֹ בִּ לְבֵּ אֹתָהּ עַל־יַד יוֹסֵף וַיַּ

ארוֹ׃ הָב עַל־צַוָּ ם רְבִד הַזָּ שֶׂ שׁ וַיָּ שֵׁ

מב

43 He had him ride in the chariot of his second-in-
command, and they cried before him, “Abrek!” 
Thus he placed him over all the land of Egypt.

ר־לוֹ  נֶה אֲשֶׁ שְׁ בֶת הַמִּ מִרְכֶּ ב אֹתוֹ בְּ רְכֵּ וַיַּ
ל־ קְרְאוּ לְפָנָיו אַבְרֵךְ וְנָתוֹן אֹתוֹ עַל כָּ וַיִּ

אֶרֶץ מִצְרָיִם׃

מג

44 Pharaoh said to Yosef, “I am Pharaoh; yet without 
you, no one shall lift up hand or foot in all the land 
of Egypt.”

רְעֹה אֶל־יוֹסֵף אֲנִי פַרְעֹה  וַיֹּאמֶר פַּ
וּבִלְעָדֶיךָ לאֹ־יָרִים אִישׁ אֶת־יָדוֹ וְאֶת־

כָל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ רַגְלוֹ בְּ

מד
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41:52  Hashem has made me forget completely 
my hardship  As the name of his first son 

indicates, Yosef is finally comforted after his troubling 
experience with his brothers. Yet, with the name of 
his second son, Yosef indicates that even after being 
appointed viceroy to Pharaoh, Egypt is still a land of 

affliction to him. Rabbi Yitzchak Abrabanel, a fifteenth 
century Bible commentator, points out that despite 
his elevated status, Yosef never forgot where he truly 
belonged. Though he was comforted over his loss, 
Yosef still yearned to return to his father’s household 
in Eretz Yisrael.

45 Pharaoh then gave Yosef the name Zaphenath-
paneah; and he gave him for a wife Asenath 
daughter of Poti-phera, priestof On. Thus Yosef 
emerged in charge of the land of Egypt.

עְנֵחַ  ם־יוֹסֵף צָפְנַת פַּ קְרָא פַרְעֹה שֵׁ וַיִּ
ת־פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן  ן־לוֹ אֶת־אָסְנַת בַּ תֶּ וַיִּ
צֵא יוֹסֵף עַל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ ה וַיֵּ ָ אֹן לְאִשּׁ

מה

46 Yosef was thirty years old when he entered the 
service of Pharaoh king of Egypt.—Leaving 
Pharaoh’s presence, Yosef traveled through all the 
land of Egypt.

עָמְדוֹ לִפְנֵי  נָה בְּ ים שָׁ לשִֹׁ ן־שְׁ וְיוֹסֵף בֶּ
פְנֵי  צֵא יוֹסֵף מִלִּ רְעֹה מֶלֶךְ־מִצְרָיִם וַיֵּ פַּ

כָל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ עְבֹר בְּ פַרְעֹה וַיַּ

מו

47 During the seven years of plenty, the land produced 
in abundance.

בָע  ָ נֵי הַשּׂ בַע שְׁ שֶׁ עַשׂ הָאָרֶץ בְּ וַתַּ
לִקְמָצִים׃

מז

48 And he gathered all the grain of the seven years that 
the land of Egypt was enjoying, and stored the grain 
in the cities; he put in each city the grain of the 
fields around it.

ר  נִים אֲשֶׁ בַע שָׁ ל־אֹכֶל שֶׁ קְבֹּץ אֶת־כָּ וַיִּ
עָרִים  ן־אֹכֶל בֶּ תֶּ אֶרֶץ מִצְרַיִם וַיִּ הָיוּ בְּ

ר סְבִיבֹתֶיהָ נָתַן  דֵה־הָעִיר אֲשֶׁ אֹכֶל שְׂ
תוֹכָהּ׃ בְּ

מח

49 So Yosef collected produce in very large quantity, 
like the sands of the sea, until he ceased to measure 
it, for it could not be measured.

ה מְאֹד  ם הַרְבֵּ חוֹל הַיָּ ר כְּ צְבֹּר יוֹסֵף בָּ וַיִּ
ר׃ י־אֵין מִסְפָּ י־חָדַל לִסְפֹּר כִּ עַד כִּ

מט

50 Before the years of famine came, Yosef became the 
father of two sons, whom Asenath daughter of Poti-
phera, priest of On, bore to him.

בוֹא  טֶרֶם תָּ נֵי בָנִים בְּ ד שְׁ וּלְיוֹסֵף יֻלַּ
ת־ ר יָלְדָה־לּוֹ אָסְנַת בַּ נַת הָרָעָב אֲשֶׁ שְׁ

פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אוֹן׃

נ

51 Yosef named the first-born Menashe, meaning, 
“Hashem has made me forget completely my 
hardship and my parental home.”

ה  ֶ כוֹר מְנַשּׁ ם הַבְּ קְרָא יוֹסֵף אֶת־שֵׁ וַיִּ
ל־עֲמָלִי וְאֵת  נִי אֱלהִֹים אֶת־כָּ ַ י־נַשּׁ כִּ

ית אָבִי׃ ל־בֵּ כָּ

נא

52 And the second he named Efraim, meaning, 
“Hashem has made me fertile in the land of my 
affliction.”

י־הִפְרַנִי  נִי קָרָא אֶפְרָיִם כִּ ֵ ם הַשּׁ וְאֵת שֵׁ
אֶרֶץ עָנְיִי׃ אֱלהִֹים בְּ

נב

v’-AYT SHAYM ha-shay-NEE ka-RA ef-RA-yim kee hif-RA-nee e-lo-HEEM b’-E-retz 
on-YEE

53 The seven years of abundance that the land of Egypt 
enjoyed came to an end,

ר הָיָה  בָע אֲשֶׁ ָ נֵי הַשּׂ בַע שְׁ כְלֶינָה שֶׁ וַתִּ
אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ בְּ

נג

54 and the seven years of famine set in, just as Yosef 
had foretold. There was famine in all lands, but 
throughout the land of Egypt there was bread.

ר  אֲשֶׁ נֵי הָרָעָב לָבוֹא כַּ בַע שְׁ ינָה שֶׁ חִלֶּ וַתְּ
כָל־הָאֲרָצוֹת  אָמַר יוֹסֵף וַיְהִי רָעָב בְּ

וּבְכָל־אֶרֶץ מִצְרַיִם הָיָה לָחֶם׃

נד

Rabbi Yitzchak  
Abarbanel  

(1437-1508)
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42:7  From the land of Canaan, to procure 
food  Many commentators point out the 

incongruity between Yosef’s question and the brothers’ 
answer. Yosef asked only about their origin; why, then, 
did the brothers supply a reason for their travels? The 

question is strengthened by the fact that assumedly, 
their reason for coming to Egypt was self-evident. 
Rabbi Zalman Sorotzkin answers that the brothers were 
accustomed to the need to apologize and offer an 
explanation for leaving the holy Land of Israel. 

55 And when all the land of Egypt felt the hunger, the 
people cried out to Pharaoh for bread; and Pharaoh 
said to all the Egyptians, “Go to Jo-seph; whatever 
he tells you, you shall do.”

צְעַק הָעָם  ל־אֶרֶץ מִצְרַיִם וַיִּ רְעַב כָּ וַתִּ
רְעֹה לְכָל־ חֶם וַיֹּאמֶר פַּ רְעֹה לַלָּ אֶל־פַּ

ר־יֹאמַר לָכֶם  מִצְרַיִם לְכוּ אֶל־יוֹסֵף אֲשֶׁ
עֲשׂוּ׃ תַּ

נה

56 Accordingly, when the famine became severe 
in the land of Egypt, Yosef laid open all that was 
within, and rationed out grain to the Egyptians. The 
famine, however, spread over the whole world.

ח  פְתַּ נֵי הָאָרֶץ וַיִּ ל־פְּ וְהָרָעָב הָיָה עַל כָּ
בֹּר  שְׁ הֶם וַיִּ ר בָּ ל־אֲשֶׁ יוֹסֵף אֶת־כָּ

אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ חֱזַק הָרָעָב בְּ לְמִצְרַיִם וַיֶּ

נו

57 So all the world came to Yosef in Egypt to procure 
rations, for the famine had become severe 
throughout the world.

בֹּר אֶל־ אוּ מִצְרַיְמָה לִשְׁ וְכָל־הָאָרֶץ בָּ
כָל־הָאָרֶץ׃ י־חָזַק הָרָעָב בְּ יוֹסֵף כִּ

נז

42 1 When Yaakov saw that there were food rations to be 
had in Egypt, he said to his sons, “Why do you keep 
looking at one another?

מִצְרָיִם  בֶר בְּ י יֶשׁ־שֶׁ רְא יַעֲקֹב כִּ וַיַּ
תְרָאוּ׃ ה תִּ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב לְבָנָיו לָמָּ

מב א

2 Now I hear,” he went on, “that there are rations to 
be had in Egypt. Go down and procure rations for 
us there, that we may live and not die.”

בֶר  י יֶשׁ־שֶׁ י כִּ מַעְתִּ ה שָׁ וַיֹּאמֶר הִנֵּ
ם  ָ בְרוּ־לָנוּ מִשּׁ ה וְשִׁ מָּ מִצְרָיִם רְדוּ־שָׁ בְּ

וְנִחְיֶה וְלאֹ נָמוּת׃

ב

3 So ten of Yosef’s brothers went down to get grain 
rations in Egypt;

ר  בֹּר בָּ רָה לִשְׁ רְדוּ אֲחֵי־יוֹסֵף עֲשָׂ וַיֵּ
צְרָיִם׃ מִמִּ

ג

4 for Yaakov did not send Yosef’s brother Binyamin 
with his brothers, since he feared that he might 
meet with disaster.

לַח יַעֲקֹב  נְיָמִין אֲחִי יוֹסֵף לאֹ־שָׁ וְאֶת־בִּ
ן־יִקְרָאֶנּוּ אָסוֹן׃ י אָמַר פֶּ אֶת־אֶחָיו כִּ

ד

5 Thus the sons of Yisrael were among those who 
came to procure rations, for the famine extended to 
the land of Canaan.

אִים  תוֹךְ הַבָּ בֹּר בְּ רָאֵל לִשְׁ נֵי יִשְׂ בֹאוּ בְּ וַיָּ
נָעַן׃ אֶרֶץ כְּ י־הָיָה הָרָעָב בְּ כִּ

ה

6 Now Yosef was the vizier of the land; it was he who 
dispensed rations to all the people of the land. And 
Yosef’s brothers came and bowed low to him, with 
their faces to the ground. 

יט עַל־הָאָרֶץ הוּא  לִּ ַ וְיוֹסֵף הוּא הַשּׁ
בֹאוּ אֲחֵי  יר לְכָל־עַם הָאָרֶץ וַיָּ בִּ שְׁ הַמַּ

יִם אָרְצָה׃ חֲווּ־לוֹ אַפַּ תַּ שְׁ יוֹסֵף וַיִּ

ו

7 When Yosef saw his brothers, he recognized them; 
but he acted like a stranger toward them and spoke 
harshly to them. He asked them, “Where do you 
come from?” And they said, “From the land of 
Canaan, to procure food.”

ר  תְנַכֵּ רֵם וַיִּ כִּ רְא יוֹסֵף אֶת־אֶחָיו וַיַּ וַיַּ
ם קָשׁוֹת וַיֹּאמֶר  ר אִתָּ אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּ
אתֶם וַיֹּאמְרוּ מֵאֶרֶץ  אֲלֵהֶם מֵאַיִן בָּ

ר־אֹכֶל׃ בָּ נַעַן לִשְׁ כְּ

ז

va-YAR yo-SAYF et e-KHAV va-ya-ki-RAYM va-yit-na-KAYR a-lay-HEM vai-da-
BAYR i-TAM ka-SHOT va-YO-mer a-lay-HEM may-A-yin ba-TEM va-YO-m’-RU 

may-E-retz k’-NA-an lish-bor O-khel
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8 For though Yosef recognized his brothers, they did 
not recognize him.

רֻהוּ׃ ר יוֹסֵף אֶת־אֶחָיו וְהֵם לאֹ הִכִּ כֵּ וַיַּ ח

9 Recalling the dreams that he had dreamed about 
them, Yosef said to them, “You are spies, you have 
come to see the land in its nakedness.”

ר חָלַם  זְכֹּר יוֹסֵף אֵת הַחֲלמֹוֹת אֲשֶׁ וַיִּ
ם  לִים אַתֶּ לָהֶם וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם מְרַגְּ

אתֶם׃ לִרְאוֹת אֶת־עֶרְוַת הָאָרֶץ בָּ

ט

10 But they said to him, “No, my lord! Truly, your 
servants have come to procure food.

אוּ  וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו לאֹ אֲדֹנִי וַעֲבָדֶיךָ בָּ
ר־אֹכֶל׃ בָּ לִשְׁ

י

11 We are all of us sons of the same man; we are honest 
men; your servants have never been spies!

נִים אֲנַחְנוּ  נֵי אִישׁ־אֶחָד נָחְנוּ כֵּ נוּ בְּ לָּ כֻּ
לִים׃ לאֹ־הָיוּ עֲבָדֶיךָ מְרַגְּ

יא

12 And he said to them, “No, you have come to see the 
land in its nakedness!”

י־עֶרְוַת הָאָרֶץ  וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם לאֹ כִּ
אתֶם לִרְאוֹת׃ בָּ

יב

13 And they replied, “We your servants were twelve 
brothers, sons of a certain man in the land of 
Canaan; the youngest, however, is now with our 
father, and one is no more.”

ר עֲבָדֶיךָ אַחִים  נֵים עָשָׂ וַיֹּאמְרוּ שְׁ
ה  נָעַן וְהִנֵּ אֶרֶץ כְּ נֵי אִישׁ־אֶחָד בְּ אֲנַחְנוּ בְּ

טֹן אֶת־אָבִינוּ הַיּוֹם וְהָאֶחָד אֵינֶנּוּ׃ הַקָּ

יג

14 But Yosef said to them, “It is just as I have told you: 
You are spies!

י  רְתִּ בַּ ר דִּ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף הוּא אֲשֶׁ
ם׃ לִים אַתֶּ אֲלֵכֶם לֵאמֹר מְרַגְּ

יד

15 By this you shall be put to the test: unless your 
youngest brother comes here, by Pharaoh, you shall 
not depart from this place!

ה  צְאוּ מִזֶּ חֵנוּ חֵי פַרְעֹה אִם־תֵּ בָּ זֹאת תִּ בְּ
ה׃ טֹן הֵנָּ בוֹא אֲחִיכֶם הַקָּ י אִם־בְּ כִּ

טו

16 Let one of you go and bring your brother, while the 
rest of you remain confined, that your words may 
be put to the test whether there is truth in you. Else, 
by Pharaoh, you are nothing but spies!”

ח אֶת־אֲחִיכֶם  ם אֶחָד וְיִקַּ לְחוּ מִכֶּ שִׁ
בְרֵיכֶם הַאֱמֶת  חֲנוּ דִּ ם הֵאָסְרוּ וְיִבָּ וְאַתֶּ
לִים  י מְרַגְּ כֶם וְאִם־לאֹ חֵי פַרְעֹה כִּ אִתְּ

ם׃ אַתֶּ

טז

17 And he confined them in the guardhouse for three 
days.

ת יָמִים׃ לשֶֹׁ מָר שְׁ אֱסֹף אֹתָם אֶל־מִשְׁ וַיֶּ יז

18 On the third day Yosef said to them, “Do this and 
you shall live, for I am a Hashem-fearing man.

י זֹאת  לִישִׁ ְ יּוֹם הַשּׁ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף בַּ
עֲשׂוּ וִחְיוּ אֶת־הָאֱלהִֹים אֲנִי יָרֵא׃

יח

19 If you are honest men, let one of you brothers be 
held in your place of detention, while the rest of 
you go and take home rations for your starving 
households;

ם אֲחִיכֶם אֶחָד יֵאָסֵר  נִים אַתֶּ אִם־כֵּ
ם לְכוּ הָבִיאוּ  מַרְכֶם וְאַתֶּ בֵית מִשְׁ בְּ

יכֶם׃ תֵּ בֶר רַעֲבוֹן בָּ שֶׁ

יט

20 but you must bring me your youngest brother, that 
your words may be verified and that you may not 
die.” And they did accordingly.

בִיאוּ אֵלַי וְיֵאָמְנוּ  טֹן תָּ וְאֶת־אֲחִיכֶם הַקָּ
עֲשׂוּ־כֵן׃ דִבְרֵיכֶם וְלאֹ תָמוּתוּ וַיַּ

כ

Although they could presume that the Egyptian would 
not think in these terms, they nevertheless felt the 

need to excuse their absence from their spiritual 
homeland.
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21 They said to one another, “Alas, we are being 
punished on account of our brother, because we 
looked on at his anguish, yet paid no heed as he 
pleaded with us. That is why this distress has come 
upon us.”

מִים  וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל־אָחִיו אֲבָל אֲשֵׁ
ר רָאִינוּ צָרַת  אֲנַחְנוּ עַל־אָחִינוּ אֲשֶׁ

מָעְנוּ עַל־ הִתְחַנְנוֹ אֵלֵינוּ וְלאֹ שָׁ נַפְשׁוֹ בְּ
רָה הַזֹּאת׃ אָה אֵלֵינוּ הַצָּ ן בָּ כֵּ

כא

22 Then Reuven spoke up and said to them, “Did I not 
tell you, ‘Do no wrong to the boy’? But you paid no 
heed. Now comes the reckoning for his blood.”

י  עַן רְאוּבֵן אֹתָם לֵאמֹר הֲלוֹא אָמַרְתִּ וַיַּ
לֶד וְלאֹ  חֶטְאוּ בַיֶּ אֲלֵיכֶם לֵאמֹר אַל־תֶּ

ה נִדְרָשׁ׃ מוֹ הִנֵּ ם וְגַם־דָּ מַעְתֶּ שְׁ

כב

23 They did not know that Yosef understood, for there 
was an interpreter between him and them.

לִיץ  י הַמֵּ י שֹׁמֵעַ יוֹסֵף כִּ וְהֵם לאֹ יָדְעוּ כִּ
ינֹתָם׃ בֵּ

כג

24 He turned away from them and wept. But he came 
back to them and spoke to them; and he took 
Shimon from among them and had him bound 
before their eyes.

ר  ב אֲלֵהֶם וַיְדַבֵּ שָׁ בְךְּ וַיָּ סֹּב מֵעֲלֵיהֶם וַיֵּ וַיִּ
אֱסֹר  מְעוֹן וַיֶּ ם אֶת־שִׁ ח מֵאִתָּ קַּ אֲלֵהֶם וַיִּ

אֹתוֹ לְעֵינֵיהֶם׃

כד

25 Then Yosef gave orders to fill their bags with grain, 
return each one’s money to his sack, and give them 
provisions for the journey; and this was done for 
them.

ר  לֵיהֶם בָּ וַיְצַו יוֹסֵף וַיְמַלְאוּ אֶת־כְּ
קּוֹ וְלָתֵת  יהֶם אִישׁ אֶל־שַׂ סְפֵּ יב כַּ וּלְהָשִׁ

ן׃ עַשׂ לָהֶם כֵּ רֶךְ וַיַּ לָהֶם צֵדָה לַדָּ

כה

26 So they loaded their asses with the rations and 
departed from there.

לְכוּ  בְרָם עַל־חֲמֹרֵיהֶם וַיֵּ אוּ אֶת־שִׁ שְׂ וַיִּ
ם׃ ָ מִשּׁ

כו

27 As one of them was opening his sack to give feed to 
his ass at the night encampment, he saw his money 
right there at the mouth of his bag.

קּוֹ לָתֵת מִסְפּוֹא  ח הָאֶחָד אֶת־שַׂ פְתַּ וַיִּ
ה־ סְפּוֹ וְהִנֵּ רְא אֶת־כַּ לוֹן וַיַּ מָּ לַחֲמֹרוֹ בַּ

חְתּוֹ׃ פִי אַמְתַּ הוּא בְּ

כז

28 And he said to his brothers, “My money has been 
returned! It is here in my bag!” Their hearts sank; 
and, trembling, they turned to one another, saying, 
“What is this that Hashem has done to us?”

ה  י וְגַם הִנֵּ סְפִּ ב כַּ וַיֹּאמֶר אֶל־אֶחָיו הוּשַׁ
חֶרְדוּ אִישׁ  ם וַיֶּ צֵא לִבָּ י וַיֵּ חְתִּ בְאַמְתַּ

ה אֱלהִֹים  אֶל־אָחִיו לֵאמֹר מַה־זֹּאת עָשָׂ
לָנוּ׃

כח

29 When they came to their father Yaakov in the land 
of Canaan, they told him all that had befallen them, 
saying,

נָעַן  בֹאוּ אֶל־יַעֲקֹב אֲבִיהֶם אַרְצָה כְּ וַיָּ
ל־הַקֹּרֹת אֹתָם לֵאמֹר׃ ידוּ לוֹ אֵת כָּ גִּ וַיַּ

כט

30 “The man who is lord of the land spoke harshly to 
us and accused us of spying on the land.

נוּ קָשׁוֹת  ר הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָאָרֶץ אִתָּ בֶּ דִּ
לִים אֶת־הָאָרֶץ׃ מְרַגְּ ן אֹתָנוּ כִּ תֵּ וַיִּ

ל

31 We said to him, ‘We are honest men; we have never 
been spies!

נִים אֲנָחְנוּ לאֹ הָיִינוּ  וַנֹּאמֶר אֵלָיו כֵּ
לִים׃ מְרַגְּ

לא

32 There were twelve of us brothers, sons by the same 
father; but one is no more, and the youngest is now 
with our father in the land of Canaan.’

נֵי אָבִינוּ  ר אֲנַחְנוּ אַחִים בְּ נֵים־עָשָׂ שְׁ
טֹן הַיּוֹם אֶת־אָבִינוּ  הָאֶחָד אֵינֶנּוּ וְהַקָּ

נָעַן׃ אֶרֶץ כְּ בְּ

לב

33 But the man who is lord of the land said to us, ‘By 
this I shall know that you are honest men: leave one 
of your brothers with me, and take something for 
your starving households and be off.

זֹאת  וַיֹּאמֶר אֵלֵינוּ הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָאָרֶץ בְּ
ם אֲחִיכֶם הָאֶחָד  י כֵנִים אַתֶּ אֵדַע כִּ

יכֶם קְחוּ  תֵּ י וְאֶת־רַעֲבוֹן בָּ יחוּ אִתִּ הַנִּ
וָלֵכוּ׃

לג
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34 And bring your youngest brother to me, that I may 
know that you are not spies but honest men. I will 
then restore your brother to you, and you shall be 
free to move about in the land.’”

טֹן אֵלַי וְאֵדְעָה  וְהָבִיאוּ אֶת־אֲחִיכֶם הַקָּ
ם  י כֵנִים אַתֶּ ם כִּ לִים אַתֶּ י לאֹ מְרַגְּ כִּ
ן לָכֶם וְאֶת־הָאָרֶץ  אֶת־אֲחִיכֶם אֶתֵּ

סְחָרוּ׃ תִּ

לד

35 As they were emptying their sacks, there, in each 
one’s sack, was his money-bag! When they and their 
father saw their money-bags, they were dismayed.

ה־אִישׁ  יהֶם וְהִנֵּ קֵּ וַיְהִי הֵם מְרִיקִים שַׂ
רְאוּ אֶת־צְרֹרוֹת  קּוֹ וַיִּ שַׂ סְפּוֹ בְּ צְרוֹר־כַּ

ירָאוּ׃ ה וַאֲבִיהֶם וַיִּ יהֶם הֵמָּ סְפֵּ כַּ

לה

36 Their father Yaakov said to them, “It is always me 
that you bereave: Yosef is no more and Shimon is 
no more, and now you would take away Binyamin. 
These things always happen to me!”

וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יַעֲקֹב אֲבִיהֶם אֹתִי 
מְעוֹן אֵינֶנּוּ  ם יוֹסֵף אֵינֶנּוּ וְשִׁ לְתֶּ כַּ שִׁ

נָה׃ חוּ עָלַי הָיוּ כֻלָּ קָּ נְיָמִן תִּ וְאֶת־בִּ

לו

37 Then Reuven said to his father, “You may kill my 
two sons if I do not bring him back to you. Put him 
in my care, and I will return him to you.”

נֵי  וַיֹּאמֶר רְאוּבֵן אֶל־אָבִיו לֵאמֹר אֶת־שְׁ
נָה  מִית אִם־לאֹ אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיךָ תְּ בָנַי תָּ

יבֶנּוּ אֵלֶיךָ׃ אֹתוֹ עַל־יָדִי וַאֲנִי אֲשִׁ

לז

38 But he said, “My son must not go down with you, 
for his brother is dead and he alone is left. If he 
meets with disaster on the journey you are taking, 
you will send my white head down to Sheol in 
grief.”

י־אָחִיו מֵת  כֶם כִּ נִי עִמָּ וַיֹּאמֶר לאֹ־יֵרֵד בְּ
רֶךְ  דֶּ אָר וּקְרָאָהוּ אָסוֹן בַּ וְהוּא לְבַדּוֹ נִשְׁ
יבָתִי  ם אֶת־שֵׂ לְכוּ־בָהּ וְהוֹרַדְתֶּ ר תֵּ אֲשֶׁ

אוֹלָה׃ יָגוֹן שְׁ בְּ

לח

43 1 But the famine in the land was severe. אָרֶץ׃ בֵד בָּ וְהָרָעָב כָּ מג א
2 And when they had eaten up the rations which they 

had brought from Egypt, their father said to them, 
“Go again and procure some food for us.”

בֶר  ֶ לּוּ לֶאֱכֹל אֶת־הַשּׁ ר כִּ אֲשֶׁ וַיְהִי כַּ
צְרָיִם וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם  ר הֵבִיאוּ מִמִּ אֲשֶׁ

בְרוּ־לָנוּ מְעַט־אֹכֶל׃ בוּ שִׁ אֲבִיהֶם שֻׁ

ב

3 But Yehuda said to him, “The man warned us, ‘Do 
not let me see your faces unless your brother is with 
you.’

וַיֹּאמֶר אֵלָיו יְהוּדָה לֵאמֹר הָעֵד הֵעִד 
י  לְתִּ נוּ הָאִישׁ לֵאמֹר לאֹ־תִרְאוּ פָנַי בִּ בָּ

כֶם׃ אֲחִיכֶם אִתְּ

ג

4 If you will let our brother go with us, we will go 
down and procure food for you;

נוּ נֵרְדָה  חַ אֶת־אָחִינוּ אִתָּ לֵּ ךָ מְשַׁ אִם־יֶשְׁ
רָה לְךָ אֹכֶל׃ בְּ וְנִשְׁ

ד

5 but if you will not let him go, we will not go down, 
for the man said to us, ‘Do not let me see your faces 
unless your brother is with you.’”

י־הָאִישׁ  חַ לאֹ נֵרֵד כִּ לֵּ וְאִם־אֵינְךָ מְשַׁ
י  לְתִּ אָמַר אֵלֵינוּ לאֹ־תִרְאוּ פָנַי בִּ

כֶם׃ אֲחִיכֶם אִתְּ

ה

6 And Yisrael said, “Why did you serve me so ill as to 
tell the man that you had another brother?”

יד  רָאֵל לָמָה הֲרֵעֹתֶם לִי לְהַגִּ וַיֹּאמֶר יִשְׂ
לָאִישׁ הַעוֹד לָכֶם אָח׃

ו

7 They replied, “But the man kept asking about us 
and our family, saying, ‘Is your father still living? 
Have you another brother?’ And we answered him 
accordingly. How were we to know that he would 
say, ‘Bring your brother here’?”

אַל־הָאִישׁ לָנוּ  אוֹל שָׁ וַיֹּאמְרוּ שָׁ
נוּ לֵאמֹר הַעוֹד אֲבִיכֶם חַי  וּלְמוֹלַדְתֵּ

בָרִים  י הַדְּ ד־לוֹ עַל־פִּ הֲיֵשׁ לָכֶם אָח וַנַגֶּ
י יֹאמַר הוֹרִידוּ  ה הֲיָדוֹעַ נֵדַע כִּ הָאֵלֶּ

אֶת־אֲחִיכֶם׃

ז

8 Then Yehuda said to his father Yisrael, “Send the boy 
in my care, and let us be on our way, that we may 
live and not die—you and we and our children.

לְחָה  רָאֵל אָבִיו שִׁ וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל־יִשְׂ
י וְנָקוּמָה וְנֵלֵכָה וְנִחְיֶה וְלאֹ  עַר אִתִּ הַנַּ

נוּ׃ ם־טַפֵּ ה גַּ ם־אֲנַחְנוּ גַם־אַתָּ נָמוּת גַּ

ח
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9 I myself will be surety for him; you may hold me 
responsible: if I do not bring him back to you and 
set him before you, I shall stand guilty before you 
forever.

נּוּ אִם־ בַקְשֶׁ דִי תְּ אָנֹכִי אֶעֶרְבֶנּוּ מִיָּ
יו לְפָנֶיךָ  גְתִּ לאֹ הֲבִיאֹתִיו אֵלֶיךָ וְהִצַּ

מִים׃ ל־הַיָּ וְחָטָאתִי לְךָ כָּ

ט

10 For we could have been there and back twice if we 
had not dawdled.”

בְנוּ זֶה  ה שַׁ י־עַתָּ י לוּלֵא הִתְמַהְמָהְנוּ כִּ כִּ
פַעֲמָיִם׃

י

11 Then their father Yisrael said to them, “If it must be 
so, do this: take some of the choice products of the 
land in your baggage, and carry them down as a gift 
for the man—some balm and some honey, gum, 
ladanum, pistachio nuts, and almonds.

ן  רָאֵל אֲבִיהֶם אִם־כֵּ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יִשְׂ
מְרַת הָאָרֶץ  אֵפוֹא זֹאת עֲשׂוּ קְחוּ מִזִּ
כְלֵיכֶם וְהוֹרִידוּ לָאִישׁ מִנְחָה מְעַט  בִּ
טְנִים  בַשׁ נְכֹאת וָלטֹ בָּ צֳרִי וּמְעַט דְּ

קֵדִים׃ וּשְׁ

יא

va-YO-mer a-lay-HEM yis-ra-AYL a-vee-HEM im KAYN ay-FO ZOT a-SU k’-
KHU mi-zim-RAT ha-A-retz bikh-lay-KHEM v’-ho-REE-du la-EESH min-KHAH 
m’-AT tzo-REE um-AT d’-VASH n’-KHOT va-LOT bo-t’-NEEM ush-kay-DEEM

12 And take with you double the money, carrying 
back with you the money that was replaced in the 
mouths of your bags; perhaps it was a mistake.

סֶף  נֶה קְחוּ בְיֶדְכֶם וְאֶת־הַכֶּ וְכֶסֶף מִשְׁ
יבוּ  שִׁ חֹתֵיכֶם תָּ פִי אַמְתְּ ב בְּ הַמּוּשָׁ

ה הוּא׃ גֶּ בְיֶדְכֶם אוּלַי מִשְׁ

יב

13 Take your brother too; and go back at once to the 
man.

וְאֶת־אֲחִיכֶם קָחוּ וְקוּמוּ שׁוּבוּ אֶל־
הָאִישׁ׃

יג

14 And may El Shaddai dispose the man to mercy 
toward you, that he may release to you your other 
brother, as well as Binyamin. As for me, if I am to be 
bereaved, I shall be bereaved.”

ן לָכֶם רַחֲמִים לִפְנֵי הָאִישׁ  י יִתֵּ דַּ וְאֵל שַׁ
ח לָכֶם אֶת־אֲחִיכֶם אַחֵר וְאֶת־ לַּ וְשִׁ

י׃ כָלְתִּ י שָׁ כֹלְתִּ ר שָׁ אֲשֶׁ נְיָמִין וַאֲנִי כַּ בִּ

יד

15 So the men took that gift, and they took with them 
double the money, as well as Binyamin. They made 
their way down to Egypt, where they presented 
themselves to Yosef.

נְחָה הַזֹּאת  ים אֶת־הַמִּ קְחוּ הָאֲנָשִׁ וַיִּ
נְיָמִן  סֶף לָקְחוּ בְיָדָם וְאֶת־בִּ נֶה־כֶּ וּמִשְׁ

עַמְדוּ לִפְנֵי יוֹסֵף׃ רְדוּ מִצְרַיִם וַיַּ קֻמוּ וַיֵּ וַיָּ

טו

16 When Yosef saw Binyamin with them, he said to 
his house steward, “Take the men into the house; 
slaughter and prepare an animal, for the men will 
dine with me at noon.”

נְיָמִין וַיֹּאמֶר  ם אֶת־בִּ רְא יוֹסֵף אִתָּ וַיַּ
ים  יתוֹ הָבֵא אֶת־הָאֲנָשִׁ ר עַל־בֵּ לַאֲשֶׁ

י יֹאכְלוּ  י אִתִּ יְתָה וּטְבֹחַ טֶבַח וְהָכֵן כִּ הַבָּ
הֳרָיִם׃ צָּ ים בַּ הָאֲנָשִׁ

טז

17 The man did as Yosef said, and he brought the men 
into Yosef’s house.

בֵא  ר אָמַר יוֹסֵף וַיָּ אֲשֶׁ עַשׂ הָאִישׁ כַּ וַיַּ
יתָה יוֹסֵף׃ ים בֵּ הָאִישׁ אֶת־הָאֲנָשִׁ

יז

43:11  Carry them down as a gift for the man   
Yaakov commands his sons to bring an offering 

to Pharaoh’s viceroy of some choice fruits from the land. 
A mincha (מנחה), ‘gift,’ says Rabbi Samson Raphael Hirsch, 
indicates a present that benefits the giver more than 
the receiver. Obviously, a gift could provide a great 
benefit to the sons of Yaakov, if it will cause the viceroy 

to view them with favor. In addition, as they again 
descend to Egypt, this particular gift carries the added 
benefit of reminding them of their homeland and its 
many blessings. Though it is sometimes necessary to 
leave Eretz Yisrael, it should always be on the forefront 
of one’s mind.

Fruit and nut stand  
in Jerusalem
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18 But the men were frightened at being brought into 
Yosef’s house. “It must be,” they thought, “because 
of the money replaced in our bags the first time that 
we have been brought inside, as a pretext to attack 
us and seize us as slaves, with our pack animals.”

ית  י הוּבְאוּ בֵּ ים כִּ ירְאוּ הָאֲנָשִׁ וַיִּ
ב  ָ סֶף הַשּׁ בַר הַכֶּ יוֹסֵף וַיֹּאמְרוּ עַל־דְּ

ה אֲנַחְנוּ מוּבָאִים  חִלָּ תְּ חֹתֵינוּ בַּ אַמְתְּ בְּ
ל עָלֵינוּ וְלָקַחַת  לְהִתְגֹּלֵל עָלֵינוּ וּלְהִתְנַפֵּ

אֹתָנוּ לַעֲבָדִים וְאֶת־חֲמֹרֵינוּ׃

יח

19 So they went up to Yosef’s house steward and spoke 
to him at the entrance of the house.

ית יוֹסֵף  ר עַל־בֵּ שׁוּ אֶל־הָאִישׁ אֲשֶׁ גְּ וַיִּ
יִת׃ תַח הַבָּ רוּ אֵלָיו פֶּ וַיְדַבְּ

יט

20 “If you please, my lord,” they said, “we came down 
once before to procure food.

ה  חִלָּ תְּ י אֲדֹנִי יָרֹד יָרַדְנוּ בַּ וַיֹּאמְרוּ בִּ
ר־אֹכֶל׃ בָּ לִשְׁ

כ

21 But when we arrived at the night encampment and 
opened our bags, there was each one’s money in 
the mouth of his bag, our money in full. So we have 
brought it back with us.

חָה  פְתְּ לוֹן וַנִּ י־בָאנוּ אֶל־הַמָּ וַיְהִי כִּ
פִי  ה כֶסֶף־אִישׁ בְּ חֹתֵינוּ וְהִנֵּ אֶת־אַמְתְּ

ב אֹתוֹ  שֶׁ קָלוֹ וַנָּ מִשְׁ נוּ בְּ סְפֵּ חְתּוֹ כַּ אַמְתַּ
יָדֵנוּ׃ בְּ

כא

22 And we have brought down with us other money to 
procure food. We do not know who put the money 
in our bags.”

ר־אֹכֶל  בָּ וְכֶסֶף אַחֵר הוֹרַדְנוּ בְיָדֵנוּ לִשְׁ
חֹתֵינוּ׃ אַמְתְּ נוּ בְּ סְפֵּ ם כַּ לאֹ יָדַעְנוּ מִי־שָׂ

כב

23 He replied, “All is well with you; do not be afraid. 
Your God, the God of your father, must have put 
treasure in your bags for you. I got your payment.” 
And he brought out Shimon to them.

ירָאוּ אֱלהֵֹיכֶם  לוֹם לָכֶם אַל־תִּ וַיֹּאמֶר שָׁ
וֵאלהֵֹי אֲבִיכֶם נָתַן לָכֶם מַטְמוֹן 

א אֵלָי וַיּוֹצֵא  כֶם בָּ סְפְּ חֹתֵיכֶם כַּ אַמְתְּ בְּ
מְעוֹן׃ אֲלֵהֶם אֶת־שִׁ

כג

24 Then the man brought the men into Yosef’s house; 
he gave them water to bathe their feet, and he 
provided feed for their asses.

יתָה יוֹסֵף  ים בֵּ בֵא הָאִישׁ אֶת־הָאֲנָשִׁ וַיָּ
ן מִסְפּוֹא  תֵּ רְחֲצוּ רַגְלֵיהֶם וַיִּ ן־מַיִם וַיִּ תֶּ וַיִּ

לַחֲמֹרֵיהֶם׃

כד

25 They laid out their gifts to await Yosef’s arrival at 
noon, for they had heard that they were to dine 
there.

נְחָה עַד־בּוֹא יוֹסֵף  כִינוּ אֶת־הַמִּ וַיָּ
ם יֹאכְלוּ לָחֶם׃ י־שָׁ מְעוּ כִּ י שָׁ הֳרָיִם כִּ צָּ בַּ

כה

26 When Yosef came home, they presented to him 
the gifts that they had brought with them into the 
house, bowing low before him to the ground.

בִיאּוּ לוֹ אֶת־ יְתָה וַיָּ בֹא יוֹסֵף הַבַּ וַיָּ
חֲווּ־ תַּ שְׁ יְתָה וַיִּ יָדָם הַבָּ ר־בְּ נְחָה אֲשֶׁ הַמִּ

לוֹ אָרְצָה׃

כו

27 He greeted them, and he said, “How is your aged 
father of whom you spoke? Is he still in good 
health?”

לוֹם  לוֹם וַיֹּאמֶר הֲשָׁ אַל לָהֶם לְשָׁ שְׁ וַיִּ
ם הַעוֹדֶנּוּ חָי׃ ר אֲמַרְתֶּ קֵן אֲשֶׁ אֲבִיכֶם הַזָּ

כז

28 They replied, “It is well with your servant our 
father; he is still in good health.” And they bowed 
and made obeisance.

ךָ לְאָבִינוּ עוֹדֶנּוּ חָי  לוֹם לְעַבְדְּ וַיֹּאמְרוּ שָׁ
חֲוּוּ׃[ תַּ שְׁ דוּ וישתחו ]וַיִּ קְּ וַיִּ

כח

29 Looking about, he saw his brother Binyamin, his 
mother’s son, and asked, “Is this your youngest 
brother of whom you spoke to me?” And he went 
on, “May Hashem be gracious to you, my boy.”

ן־ נְיָמִין אָחִיו בֶּ רְא אֶת־בִּ א עֵינָיו וַיַּ ָ שּׂ וַיִּ
ר  טֹן אֲשֶׁ אִמּוֹ וַיֹּאמֶר הֲזֶה אֲחִיכֶם הַקָּ
נִי׃ ם אֵלָי וַיֹּאמַר אֱלהִֹים יָחְנְךָ בְּ אֲמַרְתֶּ

כט
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30 With that, Yosef hurried out, for he was overcome 
with feeling toward his brother and was on the 
verge of tears; he went into a room and wept there.

י־נִכְמְרוּ רַחֲמָיו אֶל־אָחִיו  וַיְמַהֵר יוֹסֵף כִּ
בְךְּ  בֹא הַחַדְרָה וַיֵּ שׁ לִבְכּוֹת וַיָּ וַיְבַקֵּ

ה׃ מָּ שָׁ

ל

31 Then he washed his face, reappeared, and—now 
in control of himself—gave the order, “Serve the 
meal.”

ימוּ  ק וַיֹּאמֶר שִׂ תְאַפַּ צֵא וַיִּ נָיו וַיֵּ רְחַץ פָּ וַיִּ
לָחֶם׃

לא

32 They served him by himself, and them by 
themselves, and the Egyptians who ate with him by 
themselves; for the Egyptians could not dine with 
the Hebrews, since that would be abhorrent to the 
Egyptians.

צְרִים  ם וְלַמִּ ימוּ לוֹ לְבַדּוֹ וְלָהֶם לְבַדָּ שִׂ וַיָּ
י לאֹ יוּכְלוּן  ם כִּ הָאֹכְלִים אִתּוֹ לְבַדָּ

י־ צְרִים לֶאֱכֹל אֶת־הָעִבְרִים לֶחֶם כִּ הַמִּ
תוֹעֵבָה הִוא לְמִצְרָיִם׃

לב

33 As they were seated by his direction, from the 
oldest in the order of his seniority to the youngest 
in the order of his youth, the men looked at one 
another in astonishment.

עִיר  בְכֹרָתוֹ וְהַצָּ כֹר כִּ בוּ לְפָנָיו הַבְּ שְׁ וַיֵּ
ים אִישׁ אֶל־ תְמְהוּ הָאֲנָשִׁ צְעִרָתוֹ וַיִּ כִּ

רֵעֵהוּ׃

לג

34 Portions were served them from his table; but 
Binyamin’s portion was several times that of anyone 
else. And they drank their fill with him.

רֶב  נָיו אֲלֵהֶם וַתֵּ אֹת מֵאֵת פָּ א מַשְׂ ָ שּׂ וַיִּ
ם חָמֵשׁ  לָּ אֹת כֻּ שְׂ נְיָמִן מִמַּ אַת בִּ מַשְׂ

רוּ עִמּוֹ׃ כְּ שְׁ תּוּ וַיִּ שְׁ יָדוֹת וַיִּ

לד

44 1 Then he instructed his house steward as follows, 
“Fill the men’s bags with food, as much as they can 
carry, and put each one’s money in the mouth of his 
bag.

א  יתוֹ לֵאמֹר מַלֵּ ר עַל־בֵּ וַיְצַו אֶת־אֲשֶׁ
ר  אֲשֶׁ ים אֹכֶל כַּ חֹת הָאֲנָשִׁ אֶת־אַמְתְּ
פִי  סֶף־אִישׁ בְּ ים כֶּ אֵת וְשִׂ יוּכְלוּן שְׂ

חְתּוֹ׃ אַמְתַּ

מד א

2 Put my silver goblet in the mouth of the bag of 
the youngest one, together with his money for the 
rations.” And he did as Yosef told him.

פִי  ים בְּ שִׂ סֶף תָּ בִיעַ הַכֶּ בִיעִי גְּ וְאֶת־גְּ
עַשׂ  בְרוֹ וַיַּ סֶף שִׁ טֹן וְאֵת כֶּ חַת הַקָּ אַמְתַּ

ר׃ בֵּ ר דִּ דְבַר יוֹסֵף אֲשֶׁ כִּ

ב

3 With the first light of morning, the men were sent 
off with their pack animals.

ה  חוּ הֵמָּ לְּ ים שֻׁ הַבֹּקֶר אוֹר וְהָאֲנָשִׁ
וַחֲמֹרֵיהֶם׃

ג

4 They had just left the city and had not gone far, 
when Yosef said to his steward, “Up, go after the 
men! And when you overtake them, say to them, 
‘Why did you repay good with evil?

הֵם יָצְאוּ אֶת־הָעִיר לאֹ הִרְחִיקוּ וְיוֹסֵף 
יתוֹ קוּם רְדֹף אַחֲרֵי  ר עַל־בֵּ אָמַר לַאֲשֶׁ

ה  ם וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם לָמָּ גְתָּ ַ ים וְהִשּׂ הָאֲנָשִׁ
חַת טוֹבָה׃ ם רָעָה תַּ מְתֶּ לַּ שִׁ

ד

5 It is the very one from which my master drinks and 
which he uses for divination. It was a wicked thing 
for you to do!’”

ה אֲדֹנִי בּוֹ וְהוּא  תֶּ ר יִשְׁ הֲלוֹא זֶה אֲשֶׁ
יתֶם׃ ר עֲשִׂ נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ בּוֹ הֲרֵעֹתֶם אֲשֶׁ

ה

6 He overtook them and spoke those words to them. בָרִים  ר אֲלֵהֶם אֶת־הַדְּ גֵם וַיְדַבֵּ ִ שּׂ וַיַּ
ה׃ הָאֵלֶּ

ו

7 And they said to him, “Why does my lord say such 
things? Far be it from your servants to do anything 
of the kind!

בָרִים  דְּ ר אֲדֹנִי כַּ ה יְדַבֵּ וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו לָמָּ
בָר  דָּ ה חָלִילָה לַעֲבָדֶיךָ מֵעֲשׂוֹת כַּ הָאֵלֶּ

ה׃ הַזֶּ

ז
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44:8  From the land of Canaan  The brothers attempt to 
exonerate themselves from the accusations of theft by 
mentioning that they had already returned the extra 
money they found in their sacks after the previous trip. 
Why must the brothers specify that they returned the 
money from the land of Canaan? It seems that in the 
brothers’ minds, this detail adds a further verification 

of their honesty. As they brought the money back from 
the Land of Israel, known for its spiritual heights, they 
must surely have noble intentions. Since antiquity, Eretz 
Yisrael has been synonymous with morality, and the 
land itself demands a high level of ethical responsibility 
from its inhabitants. 

8 Here we brought back to you from the land of 
Canaan the money that we found in the mouths of 
our bags. How then could we have stolen any silver 
or gold from your master’s house!

חֹתֵינוּ  פִי אַמְתְּ ר מָצָאנוּ בְּ סֶף אֲשֶׁ הֵן כֶּ
נָעַן וְאֵיךְ נִגְנֹב  יבֹנוּ אֵלֶיךָ מֵאֶרֶץ כְּ הֱשִׁ

סֶף אוֹ זָהָב׃ ית אֲדֹנֶיךָ כֶּ מִבֵּ

ח

HAYN KE-sef a-SHER ma-TZA-nu b’-FEE am-t’-kho-TAY-nu he-shee-VO-nu ay-
LE-kha may-E-retz k’-NA-an v’-AYKH nig-NOV mi-BAYT a-do-NE-kha KE-sef O 

za-HAV

9 Whichever of your servants it is found with shall 
die; the rest of us, moreover, shall become slaves to 
my lord.”

צֵא אִתּוֹ מֵעֲבָדֶיךָ וָמֵת וְגַם־ ר יִמָּ אֲשֶׁ
אֲנַחְנוּ נִהְיֶה לַאדֹנִי לַעֲבָדִים׃

ט

10 He replied, “Although what you are proposing is 
right, only the one with whom it is found shall be 
my slave; but the rest of you shall go free.”

ן־הוּא  ה כְדִבְרֵיכֶם כֶּ ם־עַתָּ וַיֹּאמֶר גַּ
ם  י עָבֶד וְאַתֶּ צֵא אִתּוֹ יִהְיֶה־לִּ ר יִמָּ אֲשֶׁ

ם׃ הְיוּ נְקִיִּ תִּ

י

11 So each one hastened to lower his bag to the 
ground, and each one opened his bag.

חְתּוֹ  וַיְמַהֲרוּ וַיּוֹרִדוּ אִישׁ אֶת־אַמְתַּ
חְתּוֹ׃ חוּ אִישׁ אַמְתַּ פְתְּ אָרְצָה וַיִּ

יא

12 He searched, beginning with the oldest and ending 
with the youngest; and the goblet turned up in 
Binyamin’s bag.

צֵא  מָּ ה וַיִּ לָּ טֹן כִּ דוֹל הֵחֵל וּבַקָּ גָּ שׂ בַּ וַיְחַפֵּ
נְיָמִן׃ חַת בִּ אַמְתַּ בִיעַ בְּ הַגָּ

יב

13 At this they rent their clothes. Each reloaded his 
pack animal, and they returned to the city.

עֲמֹס אִישׁ עַל־ מְלתָֹם וַיַּ קְרְעוּ שִׂ וַיִּ
בוּ הָעִירָה׃ שֻׁ חֲמֹרוֹ וַיָּ

יג

14 When Yehuda and his brothers reentered the house 
of Yosef, who was still there, they threw themselves 
on the ground before him.

יתָה יוֹסֵף וְהוּא  בֹא יְהוּדָה וְאֶחָיו בֵּ וַיָּ
לוּ לְפָנָיו אָרְצָה׃ פְּ ם וַיִּ עוֹדֶנּוּ שָׁ

יד

15 Yosef said to them, “What is this deed that you 
have done? Do you not know that a man like me 
practices divination?”

ה  ה הַזֶּ עֲשֶׂ וַיֹּאמֶר לָהֶם יוֹסֵף מָה־הַמַּ
י־נַחֵשׁ  ם כִּ יתֶם הֲלוֹא יְדַעְתֶּ ר עֲשִׂ אֲשֶׁ

מֹנִי׃ ר כָּ יְנַחֵשׁ אִישׁ אֲשֶׁ

טו

16 Yehuda replied, “What can we say to my lord? How 
can we plead, how can we prove our innocence? 
Hashem has uncovered the crime of your servants. 
Here we are, then, slaves of my lord, the rest of us 
as much as he in whose possession the goblet was 
found.”

וַיֹּאמֶר יְהוּדָה מַה־נֹּאמַר לַאדֹנִי מַה־
ק הָאֱלהִֹים מָצָא  צְטַדָּ ר וּמַה־נִּ דַבֵּ נְּ

ם־ נּוּ עֲבָדִים לַאדֹנִי גַּ אֶת־עֲוׂן עֲבָדֶיךָ הִנֶּ
יָדוֹ׃ בִיעַ בְּ ר־נִמְצָא הַגָּ ם אֲשֶׁ אֲנַחְנוּ גַּ

טז

17 But he replied, “Far be it from me to act thus! Only 
he in whose possession the goblet was found shall 
be my slave; the rest of you go back in peace to your 
father.”

י מֵעֲשׂוֹת זֹאת הָאִישׁ  וַיֹּאמֶר חָלִילָה לִּ
י  יָדוֹ הוּא יִהְיֶה־לִּ בִיעַ בְּ ר נִמְצָא הַגָּ אֲשֶׁ

לוֹם אֶל־אֲבִיכֶם׃ ם עֲלוּ לְשָׁ עָבֶד וְאַתֶּ

יז
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18 Then Yehuda went up to him and said, “Please, my 
lord, let your servant appeal to my lord, and do not 
be impatient with your servant, you who are the 
equal of Pharaoh.

י אֲדֹנִי  שׁ אֵלָיו יְהוּדָה וַיֹּאמֶר בִּ גַּ וַיִּ
אָזְנֵי אֲדֹנִי וְאַל־ ךָ דָבָר בְּ ר־נָא עַבְדְּ יְדַבֶּ

פַרְעֹה׃ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ עַבְדֶּ ךָ בְּ יִחַר אַפְּ

יח

19 My lord asked his servants, ‘Have you a father or 
another brother?’

אַל אֶת־עֲבָדָיו לֵאמֹר הֲיֵשׁ־ אֲדֹנִי שָׁ
לָכֶם אָב אוֹ־אָח׃

יט

20 We told my lord, ‘We have an old father, and there is 
a child of his old age, the youngest; his full brother 
is dead, so that he alone is left of his mother, and his 
father dotes on him.’

וַנֹּאמֶר אֶל־אֲדֹנִי יֶשׁ־לָנוּ אָב זָקֵן וְיֶלֶד 
תֵר הוּא לְבַדּוֹ  וָּ זְקֻנִים קָטָן וְאָחִיו מֵת וַיִּ

לְאִמּוֹ וְאָבִיו אֲהֵבוֹ׃

כ

21 Then you said to your servants, ‘Bring him down to 
me, that I may set eyes on him.’

וַתֹּאמֶר אֶל־עֲבָדֶיךָ הוֹרִדֻהוּ אֵלָי 
ימָה עֵינִי עָלָיו׃ וְאָשִׂ

כא

22 We said to my lord, ‘The boy cannot leave his 
father; if he were to leave him, his father would die.’

עַר לַעֲזֹב  וַנֹּאמֶר אֶל־אֲדֹנִי לאֹ־יוּכַל הַנַּ
אֶת־אָבִיו וְעָזַב אֶת־אָבִיו וָמֵת׃

כב

23 But you said to your servants, ‘Unless your 
youngest brother comes down with you, do not let 
me see your faces.’

וַתֹּאמֶר אֶל־עֲבָדֶיךָ אִם־לאֹ יֵרֵד אֲחִיכֶם 
נָי׃ כֶם לאֹ תֹסִפוּן לִרְאוֹת פָּ טֹן אִתְּ הַקָּ

כג

24 When we came back to your servant my father, we 
reported my lord’s words to him.

ד־לוֹ  גֶּ ךָ אָבִי וַנַּ י עָלִינוּ אֶל־עַבְדְּ וַיְהִי כִּ
בְרֵי אֲדֹנִי׃ אֵת דִּ

כד

25 “Later our father said, ‘Go back and procure some 
food for us.’

בְרוּ־לָנוּ מְעַט־ בוּ שִׁ וַיֹּאמֶר אָבִינוּ שֻׁ
אֹכֶל׃

כה

26 We answered, ‘We cannot go down; only if our 
youngest brother is with us can we go down, for 
we may not show our faces to the man unless our 
youngest brother is with us.’

וַנֹּאמֶר לאֹ נוּכַל לָרֶדֶת אִם־יֵשׁ אָחִינוּ 
י־לאֹ נוּכַל לִרְאוֹת  נוּ וְיָרַדְנוּ כִּ טֹן אִתָּ הַקָּ

נוּ׃ טֹן אֵינֶנּוּ אִתָּ נֵי הָאִישׁ וְאָחִינוּ הַקָּ פְּ

כו

27 Your servant my father said to us, ‘As you know, my 
wife bore me two sons.

ם  ם יְדַעְתֶּ ךָ אָבִי אֵלֵינוּ אַתֶּ וַיֹּאמֶר עַבְדְּ
י׃ תִּ י אִשְׁ נַיִם יָלְדָה־לִּ י שְׁ כִּ

כז

28 But one is gone from me, and I said: Alas, he was 
torn by a beast! And I have not seen him since.

י וָאֹמַר אַךְ טָרֹף טֹרָף  צֵא הָאֶחָד מֵאִתִּ וַיֵּ
ה׃ וְלאֹ רְאִיתִיו עַד־הֵנָּ

כח

29 If you take this one from me, too, and he meets 
with disaster, you will send my white head down to 
Sheol in sorrow.’

נַי וְקָרָהוּ  ם־אֶת־זֶה מֵעִם פָּ ם גַּ וּלְקַחְתֶּ
רָעָה  יבָתִי בְּ ם אֶת־שֵׂ אָסוֹן וְהוֹרַדְתֶּ

אֹלָה׃ שְׁ

כט

30 “Now, if I come to your servant my father and the 
boy is not with us—since his own life is so bound 
up with his

עַר  ךָ אָבִי וְהַנַּ בֹאִי אֶל־עַבְדְּ ה כְּ וְעַתָּ
נוּ וְנַפְשׁוֹ קְשׁוּרָה בְנַפְשׁוֹ׃ אֵינֶנּוּ אִתָּ

ל

31 when he sees that the boy is not with us, he will die, 
and your servants will send the white head of your 
servant our father down to Sheol in grief.

עַר וָמֵת  י־אֵין הַנַּ רְאוֹתוֹ כִּ וְהָיָה כִּ
ךָ אָבִינוּ  יבַת עַבְדְּ וְהוֹרִידוּ עֲבָדֶיךָ אֶת־שֵׂ

אֹלָה׃ יָגוֹן שְׁ בְּ

לא

32 Now your servant has pledged himself for the boy 
to my father, saying, ‘If I do not bring him back to 
you, I shall stand guilty before my father forever.’

עַר מֵעִם אָבִי  ךָ עָרַב אֶת־הַנַּ י עַבְדְּ כִּ
לֵאמֹר אִם־לאֹ אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיךָ וְחָטָאתִי 

מִים׃ ל־הַיָּ לְאָבִי כָּ

לב

Vayigash

ויגש

יח
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45:7  To save your lives in an extraordinary deliverance 
To allay his brothers’ fears that he will take revenge 
for selling him into slavery, Yosef observes that 
their actions were part of the divine plan, and will 
undoubtedly bring great salvation. The short term 
benefit is already clear in that, due to his position, Yosef 
will be able to save his family and the entire region 
from the famine which has just begun. Further, in 

the great scheme of history, the sale of Yosef brought 
the entire family down to Egypt, thus beginning the 
fulfillment of God’s promise (Genesis 15:13-14) that 
Avraham’s descendants will be strangers in a strange 
land. It follows that after the period of enslavement 
in Egypt specified by the prophecy, they will merit 
a ‘great deliverance,’ and ultimately return to the 
Promised Land.

33 Therefore, please let your servant remain as a slave 
to my lord instead of the boy, and let the boy go 
back with his brothers.

עַר עֶבֶד  חַת הַנַּ ךָ תַּ ב־נָא עַבְדְּ ה יֵשֶׁ וְעַתָּ
עַר יַעַל עִם־אֶחָיו׃ לַאדֹנִי וְהַנַּ

לג

34 For how can I go back to my father unless the boy 
is with me? Let me not be witness to the woe that 
would overtake my father!”

עַר אֵינֶנּוּ  י־אֵיךְ אֶעֱלֶה אֶל־אָבִי וְהַנַּ כִּ
ר יִמְצָא אֶת־ ן אֶרְאֶה בָרָע אֲשֶׁ י פֶּ אִתִּ

אָבִי׃

לד

45 1 Yosef could no longer control himself before all 
his attendants, and he cried out, “Have everyone 
withdraw from me!” So there was no one else about 
when Yosef made himself known to his brothers.

בִים  צָּ ק לְכֹל הַנִּ וְלאֹ־יָכֹל יוֹסֵף לְהִתְאַפֵּ
קְרָא הוֹצִיאוּ כָל־אִישׁ מֵעָלָי  עָלָיו וַיִּ
ע יוֹסֵף  הִתְוַדַּ וְלאֹ־עָמַד אִישׁ אִתּוֹ בְּ

אֶל־אֶחָיו׃

מה א

2 His sobs were so loud that the Egyptians could 
hear, and so the news reached Pharaoh’s palace.

מְעוּ מִצְרַיִם  שְׁ בְכִי וַיִּ ן אֶת־קֹלוֹ בִּ תֵּ וַיִּ
רְעֹה׃ ית פַּ מַע בֵּ שְׁ וַיִּ

ב

3 Yosef said to his brothers, “I am Yosef. Is my father 
still well?” But his brothers could not answer him, 
so dumfounded were they on account of him.

וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָיו אֲנִי יוֹסֵף הַעוֹד 
י  אָבִי חָי וְלאֹ־יָכְלוּ אֶחָיו לַעֲנוֹת אֹתוֹ כִּ

נָיו׃ נִבְהֲלוּ מִפָּ

ג

4 Then Yosef said to his brothers, “Come forward to 
me.” And when they came forward, he said, “I am 
your brother Yosef, he whom you sold into Egypt.

שׁוּ־נָא אֵלַי  וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָיו גְּ
ר־ שׁוּ וַיֹּאמֶר אֲנִי יוֹסֵף אֲחִיכֶם אֲשֶׁ גָּ וַיִּ

ם אֹתִי מִצְרָיְמָה׃ מְכַרְתֶּ

ד

5 Now, do not be distressed or reproach yourselves 
because you sold me hither; it was to save life that 
Hashem sent me ahead of you.

עֵינֵיכֶם  עָצְבוּ וְאַל־יִחַר בְּ ה אַל־תֵּ וְעַתָּ
לָחַנִי  י לְמִחְיָה שְׁ ה כִּ ם אֹתִי הֵנָּ י־מְכַרְתֶּ כִּ

אֱלהִֹים לִפְנֵיכֶם׃

ה

6 It is now two years that there has been famine in the 
land, and there are still five years to come in which 
there shall be no yield from tilling.

קֶרֶב הָאָרֶץ וְעוֹד  נָתַיִם הָרָעָב בְּ י־זֶה שְׁ כִּ
יר׃ ר אֵין־חָרִישׁ וְקָצִּ נִים אֲשֶׁ חָמֵשׁ שָׁ

ו

7 Hashem has sent me ahead of you to ensure your 
survival on earth, and to save your lives in an 
extraordinary deliverance.

לָחֵנִי אֱלהִֹים לִפְנֵיכֶם לָשׂוּם לָכֶם  שְׁ וַיִּ
אָרֶץ וּלְהַחֲיוֹת לָכֶם לִפְלֵיטָה  אֵרִית בָּ שְׁ

דֹלָה׃ גְּ

ז

va-yish-la-KHAY-nee e-lo-HEEM lif-nay-KHEM la-SUM la-KHEM sh’-ay-REET 
ba-A-retz ul-ha-kha-YOT la-KHEM lif-lay-TAH g’-do-LAH

8 So, it was not you who sent me here, but Hashem; 
and He has made me a father to Pharaoh, lord of 
all his household, and ruler over the whole land of 
Egypt.

י  ה כִּ ם אֹתִי הֵנָּ לַחְתֶּ ם שְׁ ה לאֹ־אַתֶּ וְעַתָּ
ימֵנִי לְאָב לְפַרְעֹה וּלְאָדוֹן  הָאֱלהִֹים וַיְשִׂ

כָל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃ ל בְּ יתוֹ וּמֹשֵׁ לְכָל־בֵּ

ח
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9 “Now, hurry back to my father and say to him: Thus 
says your son Yosef, ‘Hashem has made me lord of all 
Egypt; come down to me without delay.

ם אֵלָיו כֹּה  מַהֲרוּ וַעֲלוּ אֶל־אָבִי וַאֲמַרְתֶּ
מַנִי אֱלהִֹים לְאָדוֹן  נְךָ יוֹסֵף שָׂ אָמַר בִּ

עֲמֹד׃ לְכָל־מִצְרָיִם רְדָה אֵלַי אַל־תַּ

ט

10 You will dwell in the region of Goshen, where you 
will be near me—you and your children and your 
grandchildren, your flocks and herds, and all that is 
yours.

ן וְהָיִיתָ קָרוֹב אֵלַי  בְתָּ בְאֶרֶץ־גֹּשֶׁ וְיָשַׁ
ה וּבָנֶיךָ וּבְנֵי בָנֶיךָ וְצֹאנְךָ וּבְקָרְךָ  אַתָּ

ר־לָךְ׃ וְכָל־אֲשֶׁ

י

11 There I will provide for you—for there are yet 
five years of famine to come—that you and your 
household and all that is yours may not suffer want.’

נִים  י־עוֹד חָמֵשׁ שָׁ ם כִּ י אֹתְךָ שָׁ לְתִּ וְכִלְכַּ
ר־ ה וּבֵיתְךָ וְכָל־אֲשֶׁ רֵשׁ אַתָּ וָּ ן־תִּ רָעָב פֶּ

לָךְ׃

יא

12 You can see for yourselves, and my brother 
Binyamin for himself, that it is indeed I who am 
speaking to you.

ה עֵינֵיכֶם רֹאוֹת וְעֵינֵי אָחִי בִנְיָמִין  וְהִנֵּ
ר אֲלֵיכֶם׃ י־פִי הַמְדַבֵּ כִּ

יב

13 And you must tell my father everything about my 
high station in Egypt and all that you have seen; 
and bring my father here with all speed.”

מִצְרַיִם  בוֹדִי בְּ ל־כְּ ם לְאָבִי אֶת־כָּ דְתֶּ וְהִגַּ
ם  ר רְאִיתֶם וּמִהַרְתֶּ ל־אֲשֶׁ וְאֵת כָּ

ה׃ ם אֶת־אָבִי הֵנָּ וְהוֹרַדְתֶּ

יג

14 With that he embraced his brother Binyamin 
around the neck and wept, and Binyamin wept on 
his neck.

בְךְּ  ארֵי בִנְיָמִן־אָחִיו וַיֵּ פֹּל עַל־צַוְּ וַיִּ
ארָיו׃ כָה עַל־צַוָּ וּבִנְיָמִן בָּ

יד

15 He kissed all his brothers and wept upon them; 
only then were his brothers able to talk to him.

בְךְּ עֲלֵיהֶם וְאַחֲרֵי  ק לְכָל־אֶחָיו וַיֵּ ֵ וַיְנַשּׁ
רוּ אֶחָיו אִתּוֹ׃ בְּ כֵן דִּ

טו

16 The news reached Pharaoh’s palace: “Yosef’s 
brothers have come.” Pharaoh and his courtiers 
were pleased.

אוּ  רְעֹה לֵאמֹר בָּ ית פַּ מַע בֵּ וְהַקֹּל נִשְׁ
עֵינֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי  יטַב בְּ אֲחֵי יוֹסֵף וַיִּ

עֲבָדָיו׃

טז

17 And Pharaoh said to Yosef, “Say to your brothers, 
‘Do as follows: load up your beasts and go at once 
to the land of Canaan.

רְעֹה אֶל־יוֹסֵף אֱמֹר אֶל־אַחֶיךָ  וַיֹּאמֶר פַּ
עִירְכֶם וּלְכוּ־בֹאוּ  זֹאת עֲשׂוּ טַעֲנוּ אֶת־בְּ

נָעַן׃ אַרְצָה כְּ

יז

18 Take your father and your households and come to 
me; I will give you the best of the land of Egypt and 
you shall live off the fat of the land.’

יכֶם וּבֹאוּ  תֵּ וּקְחוּ אֶת־אֲבִיכֶם וְאֶת־בָּ
נָה לָכֶם אֶת־טוּב אֶרֶץ מִצְרַיִם  אֵלָי וְאֶתְּ

וְאִכְלוּ אֶת־חֵלֶב הָאָרֶץ׃

יח

19 And you are bidden [to add], ‘Do as follows: take 
from the land of Egypt wagons for your children 
and your wives, and bring your father here.

יתָה זֹאת עֲשׂוּ קְחוּ־לָכֶם  ה צֻוֵּ וְאַתָּ
כֶם  מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם עֲגָלוֹת לְטַפְּ

אתֶם אֶת־אֲבִיכֶם  יכֶם וּנְשָׂ וְלִנְשֵׁ
וּבָאתֶם׃

יט

20 And never mind your belongings, for the best of all 
the land of Egypt shall be yours.’”

י־טוּב  לֵיכֶם כִּ חֹס עַל־כְּ וְעֵינְכֶם אַל־תָּ
ל־אֶרֶץ מִצְרַיִם לָכֶם הוּא׃ כָּ

כ

21 The sons of Yisrael did so; Yosef gave them wagons 
as Pharaoh had commanded, and he supplied them 
with provisions for the journey.

ן לָהֶם יוֹסֵף  תֵּ רָאֵל וַיִּ נֵי יִשְׂ עֲשׂוּ־כֵן בְּ וַיַּ
ן לָהֶם צֵדָה  תֵּ י פַרְעֹה וַיִּ עֲגָלוֹת עַל־פִּ

רֶךְ׃ לַדָּ

כא

22 To each of them, moreover, he gave a change of 
clothing; but to Binyamin he gave three hundred 
pieces of silver and several changes of clothing.

מָלתֹ  ם נָתַן לָאִישׁ חֲלִפוֹת שְׂ לְכֻלָּ
סֶף וְחָמֵשׁ  לשֹׁ מֵאוֹת כֶּ וּלְבִנְיָמִן נָתַן שְׁ

מָלתֹ׃ חֲלִפֹת שְׂ

כב
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46:4  I  Myself will  go down with you to 
Egypt  Yaakov’s family descends to Egypt to 

escape the famine in Eretz Yisrael. In this verse, Hashem 
assures Yaakov that when the Children of Israel are in 
exile, Hashem’s presence will accompany them. Rabbi 
Yehuda Lowe, a sixteenth century Talmudic scholar 
known as the Maharal, points out that the word 

‘descend’ in this verse was carefully chosen. It conveys 
the idea that spiritually speaking, Eretz Yisrael is the 
highest of all places, and hence one who leaves that 
land is descending. Of course, the opposite is also true. 
Travel to Israel is repeatedly referred to in the Bible as an 
‘ascension.’ Whenever one enters the land Israel, he or 
she experiences an elevated spiritual state.

23 And to his father he sent the following: ten he-asses 
laden with the best things of Egypt, and ten she-
asses laden with grain, bread, and provisions for his 
father on the journey.

רָה חֲמֹרִים  זֹאת עֲשָׂ לַח כְּ וּלְאָבִיו שָׁ
ר אֲתֹנֹת  אִים מִטּוּב מִצְרָיִם וְעֶשֶׂ נֹשְׂ
רֶךְ׃ ר וָלֶחֶם וּמָזוֹן לְאָבִיו לַדָּ אֹת בָּ נֹשְׂ

כג

24 As he sent his brothers off on their way, he told 
them, “Do not be quarrelsome on the way.”

לֵכוּ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם  ח אֶת־אֶחָיו וַיֵּ לַּ וַיְשַׁ
רֶךְ׃ דָּ זוּ בַּ רְגְּ אַל־תִּ

כד

25 They went up from Egypt and came to their father 
Yaakov in the land of Canaan.

נַעַן אֶל־ בֹאוּ אֶרֶץ כְּ צְרָיִם וַיָּ עֲלוּ מִמִּ וַיַּ
יַעֲקֹב אֲבִיהֶם׃

כה

26 And they told him, “Yosef is still alive; yes, he is 
ruler over the whole land of Egypt.” His heart went 
numb, for he did not believe them.

דוּ לוֹ לֵאמֹר עוֹד יוֹסֵף חַי וְכִי־הוּא  גִּ וַיַּ
י  פָג לִבּוֹ כִּ כָל־אֶרֶץ מִצְרָיִם וַיָּ ל בְּ מֹשֵׁ

לאֹ־הֶאֱמִין לָהֶם׃

כו

27 But when they recounted all that Yosef had said 
to them, and when he saw the wagons that Yosef 
had sent to transport him, the spirit of their father 
Yaakov revived.

ר  בְרֵי יוֹסֵף אֲשֶׁ ל־דִּ רוּ אֵלָיו אֵת כָּ וַיְדַבְּ
ר־ רְא אֶת־הָעֲגָלוֹת אֲשֶׁ ר אֲלֵהֶם וַיַּ בֶּ דִּ

חִי רוּחַ  את אֹתוֹ וַתְּ לַח יוֹסֵף לָשֵׂ שָׁ
יַעֲקֹב אֲבִיהֶם׃

כז

28 “Enough!” said Yisrael. “My son Yosef is still alive! I 
must go and see him before I die.”

נִי חָי  רָאֵל רַב עוֹד־יוֹסֵף בְּ וַיֹּאמֶר יִשְׂ
טֶרֶם אָמוּת׃ אֵלְכָה וְאֶרְאֶנּוּ בְּ

כח

46 1 So Yisrael set out with all that was his, and he came 
to Be’er Sheva, where he offered sacrifices to the 
God of his father Yitzchak.

אֵרָה  בֹא בְּ ר־לוֹ וַיָּ רָאֵל וְכָל־אֲשֶׁ ע יִשְׂ סַּ וַיִּ
ח זְבָחִים לֵאלהֵֹי אָבִיו יִצְחָק׃ זְבַּ בַע וַיִּ ָ שּׁ

מו א

2 Hashem called to Yisrael in a vision by night: 
“Yaakov! Yaakov!” He answered, “Here.”

מַרְאֹת  רָאֵל בְּ וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים לְיִשְׂ
נִי׃ יְלָה וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הִנֵּ הַלַּ

ב

3 And He said, “I am Hashem, the God of your father. 
Fear not to go down to Egypt, for I will make you 
there into a great nation.

וַיֹּאמֶר אָנֹכִי הָאֵל אֱלהֵֹי אָבִיךָ אַל־
דוֹל  י־לְגוֹי גָּ ירָא מֵרְדָה מִצְרַיְמָה כִּ תִּ

ם׃ ימְךָ שָׁ אֲשִׂ

ג

4 I Myself will go down with you to Egypt, and I 
Myself will also bring you back; and Yosef’s hand 
shall close your eyes.”

ךָ מִצְרַיְמָה וְאָנֹכִי אַעַלְךָ  אָנֹכִי אֵרֵד עִמְּ
ית יָדוֹ עַל־עֵינֶיךָ׃ גַם־עָלהֹ וְיוֹסֵף יָשִׁ

ד

a-no-KHEE ay-RAYD i-m’-KHA mitz-RAI-ma v’-a-no-KHEE a-al-KHA gam a-LO 
v’-yo-SAYF ya-SHEET ya-DO al ay-NE-kha

5 So Yaakov set out from Be’er Sheva. The sons of 
Yisrael put their father Yaakov and their children 
and their wives in the wagons that Pharaoh had sent 
to transport him;

אוּ בְנֵי־ שְׂ בַע וַיִּ אֵר שָׁ קָם יַעֲקֹב מִבְּ וַיָּ
ם  רָאֵל אֶת־יַעֲקֹב אֲבִיהֶם וְאֶת־טַפָּ יִשְׂ

לַח  ר־שָׁ עֲגָלוֹת אֲשֶׁ יהֶם בָּ וְאֶת־נְשֵׁ
את אֹתוֹ׃ רְעֹה לָשֵׂ פַּ

ה

Statue of the 
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6 and they took along their livestock and the wealth 
that they had amassed in the land of Canaan. Thus 
Yaakov and all his offspring with him came to 
Egypt:

ר  ם אֲשֶׁ קְחוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם וְאֶת־רְכוּשָׁ וַיִּ
בֹאוּ מִצְרָיְמָה  נַעַן וַיָּ אֶרֶץ כְּ רָכְשׁוּ בְּ

יַעֲקֹב וְכָל־זַרְעוֹ אִתּוֹ׃

ו

7 he brought with him to Egypt his sons and 
grandsons, his daughters and granddaughters—all 
his offspring.

נָיו  נֹתָיו וּבְנוֹת בָּ נָיו וּבְנֵי בָנָיו אִתּוֹ בְּ בָּ
וְכָל־זַרְעוֹ הֵבִיא אִתּוֹ מִצְרָיְמָה׃

ז

8 These are the names of the Israelites, Yaakov and his 
descendants, who came to Egypt. Yaakov’s first-
born Reuven;

אִים  רָאֵל הַבָּ נֵי־יִשְׂ מוֹת בְּ ה שְׁ וְאֵלֶּ
כֹר יַעֲקֹב רְאוּבֵן׃ מִצְרַיְמָה יַעֲקֹב וּבָנָיו בְּ

ח

9 Reuven’s sons: Chanoch, Pallu, Chetzron, and Carmi. וּבְנֵי רְאוּבֵן חֲנוֹךְ וּפַלּוּא וְחֶצְרוֹן וְכַרְמִי׃ ט

10 Shimon’s sons: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, 
and Shaul the son of a Canaanite woman.

מְעוֹן יְמוּאֵל וְיָמִין וְאֹהַד וְיָכִין  וּבְנֵי שִׁ
נַעֲנִית׃ ן־הַכְּ אוּל בֶּ וְצֹחַר וְשָׁ

י

11 Levi’s sons: Gershon, Kehat, and Merari. רְשׁוֹן קְהָת וּמְרָרִי׃ וּבְנֵי לֵוִי גֵּ יא

12 Yehuda’s sons: Er, Onan, Sheila, Peretz, and 
Zerach—but Er and Onan had died in the land 
of Canaan; and Peretz’s sons were Chetzron and 
Hamul.

לָה וָפֶרֶץ וָזָרַח  וּבְנֵי יְהוּדָה עֵר וְאוֹנָן וְשֵׁ
הְיוּ בְנֵי־ נַעַן וַיִּ אֶרֶץ כְּ מָת עֵר וְאוֹנָן בְּ וַיָּ

פֶרֶץ חֶצְרוֹן וְחָמוּל׃

יב

13 Yissachar’s sons: Tola, Puvah, Iob, and Shimron. מְרוֹן׃ ה וְיוֹב וְשִׁ שכָר תּוֹלָע וּפֻוָּ וּבְנֵי יִשָׂ יג

14 Zevulun’s sons: Sered, Eilon, and Jahleel. וּבְנֵי זְבוּלֻן סֶרֶד וְאֵלוֹן וְיַחְלְאֵל׃ יד

15 Those were the sons whom Leah bore to Yaakov 
in Paddan-aram, in addition to his daughter Dina. 
Persons in all, male and female: 33.

ן  פַדַּ ר יָלְדָה לְיַעֲקֹב בְּ נֵי לֵאָה אֲשֶׁ ה בְּ אֵלֶּ
נָיו  ל־נֶפֶשׁ בָּ ינָה בִתּוֹ כָּ אֲרָם וְאֵת דִּ

לשֹׁ׃ ים וְשָׁ לשִֹׁ וּבְנוֹתָיו שְׁ

טו

16 Gad’s sons: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, 
Arodi, and Areli.

י שׁוּנִי וְאֶצְבֹּן עֵרִי  וּבְנֵי גָד צִפְיוֹן וְחַגִּ
וַאֲרוֹדִי וְאַרְאֵלִי׃

טז

17 Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah, 
and their sister Serah. Beriah’s sons: Chever and 
Malchiel.

וִי וּבְרִיעָה  וָה וְיִשְׁ ר יִמְנָה וְיִשְׁ וּבְנֵי אָשֵׁ
רַח אֲחֹתָם וּבְנֵי בְרִיעָה חֶבֶר  וְשֶׂ

יאֵל׃ וּמַלְכִּ

יז

18 These were the descendants of Zilpa, whom Laban 
had given to his daughter Leah. These she bore to 
Yaakov—16 persons.

ר־נָתַן לָבָן לְלֵאָה  ה אֲשֶׁ נֵי זִלְפָּ ה בְּ אֵלֶּ
שׁ  ה לְיַעֲקֹב שֵׁ לֶד אֶת־אֵלֶּ בִתּוֹ וַתֵּ

רֵה נָפֶשׁ׃ עֶשְׂ

יח

19 The sons of Yaakov’s wife Rachel were Yosef and 
Binyamin.

ת יַעֲקֹב יוֹסֵף וּבִנְיָמִן׃ נֵי רָחֵל אֵשֶׁ בְּ יט

20 To Yosef were born in the land of Egypt Menashe 
and Efraim, whom Asenath daughter of Poti-phera 
priest of On bore to him.

ר  אֶרֶץ מִצְרַיִם אֲשֶׁ לֵד לְיוֹסֵף בְּ וָּ וַיִּ
ת־פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן  יָלְדָה־לּוֹ אָסְנַת בַּ

ה וְאֶת־אֶפְרָיִם׃ ֶ אֶת־מְנַשּׁ

כ

21 Binyamin’s sons: Bela, Becher, Ashbel, Gera, 
Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard.

רָא  ל גֵּ בֵּ לַע וָבֶכֶר וְאַשְׁ וּבְנֵי בִנְיָמִן בֶּ
׃ ים וָאָרְדְּ ים וְחֻפִּ וְנַעֲמָן אֵחִי וָרֹאשׁ מֻפִּ

כא

22 These were the descendants of Rachel who were 
born to Yaakov—14 persons in all.

ל־ ד לְיַעֲקֹב כָּ ר יֻלַּ נֵי רָחֵל אֲשֶׁ ה בְּ אֵלֶּ
ר׃ עָה עָשָׂ נֶפֶשׁ אַרְבָּ

כב
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23 Dan’s son: Hushim. ים׃ וּבְנֵי־דָן חֻשִׁ כג

24 Naftali’s sons: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem. ם׃ לֵּ לִי יַחְצְאֵל וְגוּנִי וְיֵצֶר וְשִׁ וּבְנֵי נַפְתָּ כד

25 These were the descendants of Bilha, whom Laban 
had given to his daughter Rachel. These she bore to 
Yaakov—7 persons in all.

ר־נָתַן לָבָן לְרָחֵל  נֵי בִלְהָה אֲשֶׁ ה בְּ אֵלֶּ
ל־נֶפֶשׁ  ה לְיַעֲקֹב כָּ לֶד אֶת־אֵלֶּ תּוֹ וַתֵּ בִּ

בְעָה׃ שִׁ

כה

26 All the persons belonging to Yaakov who came 
to Egypt—his own issue, aside from the wives of 
Yaakov’s sons—all these persons numbered 66.

אָה לְיַעֲקֹב מִצְרַיְמָה  פֶשׁ הַבָּ ל־הַנֶּ כָּ
ל־ י בְנֵי־יַעֲקֹב כָּ בַד נְשֵׁ יֹצְאֵי יְרֵכוֹ מִלְּ

שׁ׃ ים וָשֵׁ ִ שּׁ נֶפֶשׁ שִׁ

כו

27 And Yosef’s sons who were born to him in Egypt 
were two in number. Thus the total of Yaakov’s 
household who came to Egypt was seventy persons.

ד־לוֹ בְמִצְרַיִם נֶפֶשׁ  ר־יֻלַּ וּבְנֵי יוֹסֵף אֲשֶׁ
אָה  פֶשׁ לְבֵית־יַעֲקֹב הַבָּ ל־הַנֶּ נָיִם כָּ שְׁ

בְעִים׃ מִצְרַיְמָה שִׁ

כז

28 He had sent Yehuda ahead of him to Yosef, to point 
the way before him to Goshen. So when they came 
to the region of Goshen,

לַח לְפָנָיו אֶל־יוֹסֵף  וְאֶת־יְהוּדָה שָׁ
ן׃ בֹאוּ אַרְצָה גֹּשֶׁ נָה וַיָּ לְהוֹרֹת לְפָנָיו גֹּשְׁ

כח

29 Yosef ordered his chariot and went to Goshen to 
meet his father Yisrael; he presented himself to him 
and, embracing him around the neck, he wept on 
his neck a good while.

עַל לִקְרַאת־ בְתּוֹ וַיַּ אְסֹר יוֹסֵף מֶרְכַּ וַיֶּ
פֹּל  רָא אֵלָיו וַיִּ נָה וַיֵּ רָאֵל אָבִיו גֹּשְׁ יִשְׂ

ארָיו עוֹד׃ בְךְּ עַל־צַוָּ ארָיו וַיֵּ עַל־צַוָּ

כט

30 Then Yisrael said to Yosef, “Now I can die, having 
seen for myself that you are still alive.”

רָאֵל אֶל־יוֹסֵף אָמוּתָה  וַיֹּאמֶר יִשְׂ
י עוֹדְךָ  נֶיךָ כִּ עַם אַחֲרֵי רְאוֹתִי אֶת־פָּ הַפָּ

חָי׃

ל

31 Then Yosef said to his brothers and to his father’s 
household, “I will go up and tell the news to 
Pharaoh, and say to him, ‘My brothers and my 
father’s household, who were in the land of Canaan, 
have come to me.

ית אָבִיו  וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָיו וְאֶל־בֵּ
ידָה לְפַרְעֹה וְאֹמְרָה אֵלָיו  אֶעֱלֶה וְאַגִּ

אוּ  נַעַן בָּ אֶרֶץ־כְּ ר בְּ אַחַי וּבֵית־אָבִי אֲשֶׁ
אֵלָי׃

לא

32 The men are shepherds; they have always been 
breeders of livestock, and they have brought with 
them their flocks and herds and all that is theirs.’

י מִקְנֶה הָיוּ  י־אַנְשֵׁ ים רֹעֵי צֹאן כִּ וְהָאֲנָשִׁ
ר לָהֶם הֵבִיאוּ׃ וְצֹאנָם וּבְקָרָם וְכָל־אֲשֶׁ

לב

33 So when Pharaoh summons you and asks, ‘What is 
your occupation?’

רְעֹה וְאָמַר מַה־ י־יִקְרָא לָכֶם פַּ וְהָיָה כִּ
יכֶם׃ עֲשֵׂ מַּ

לג

34 you shall answer, ‘Your servants have been breeders 
of livestock from the start until now, both we and 
our fathers’—so that you may stay in the region 
of Goshen. For all shepherds are abhorrent to 
Egyptians.”

י מִקְנֶה הָיוּ עֲבָדֶיךָ  ם אַנְשֵׁ וַאֲמַרְתֶּ
ם־ ם־אֲנַחְנוּ גַּ ה גַּ עוּרֵינוּ וְעַד־עַתָּ מִנְּ

י־ ן כִּ אֶרֶץ גֹּשֶׁ בוּ בְּ שְׁ עֲבוּר תֵּ אֲבֹתֵינוּ בַּ
ל־רֹעֵה צֹאן׃ תוֹעֲבַת מִצְרַיִם כָּ

לד

47 1 Then Yosef came and reported to Pharaoh, saying, 
“My father and my brothers, with their flocks and 
herds and all that is theirs, have come from the land 
of Canaan and are now in the region of Goshen.”

ד לְפַרְעֹה וַיֹּאמֶר אָבִי  גֵּ בֹא יוֹסֵף וַיַּ וַיָּ
ר לָהֶם  וְאַחַי וְצֹאנָם וּבְקָרָם וְכָל־אֲשֶׁ

ן׃ אֶרֶץ גֹּשֶׁ ם בְּ נָעַן וְהִנָּ אוּ מֵאֶרֶץ כְּ בָּ

מז א

2 And selecting a few of his brothers, he presented 
them to Pharaoh.

ים  ה אֲנָשִׁ ָ וּמִקְצֵה אֶחָיו לָקַח חֲמִשּׁ
גֵם לִפְנֵי פַרְעֹה׃ צִּ וַיַּ

ב
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3 Pharaoh said to his brothers, “What is your 
occupation?” They answered Pharaoh, “We your 
servants are shepherds, as were also our fathers.

יכֶם  עֲשֵׂ רְעֹה אֶל־אֶחָיו מַה־מַּ וַיֹּאמֶר פַּ
רְעֹה רֹעֵה צֹאן עֲבָדֶיךָ  וַיֹּאמְרוּ אֶל־פַּ

ם־אֲבוֹתֵינוּ׃ ם־אֲנַחְנוּ גַּ גַּ

ג

4 We have come,” they told Pharaoh, “to sojourn in 
this land, for there is no pasture for your servants’ 
flocks, the famine being severe in the land of 
Canaan. Pray, then, let your servants stay in the 
region of Goshen.”

אנוּ  אָרֶץ בָּ רְעֹה לָגוּר בָּ וַיֹּאמְרוּ אֶל־פַּ
י־ ר לַעֲבָדֶיךָ כִּ י־אֵין מִרְעֶה לַצֹּאן אֲשֶׁ כִּ

בוּ־נָא  ה יֵשְׁ נָעַן וְעַתָּ אֶרֶץ כְּ כָבֵד הָרָעָב בְּ
ן׃ אֶרֶץ גֹּשֶׁ עֲבָדֶיךָ בְּ

ד

5 Then Pharaoh said to Yosef, “As regards your father 
and your brothers who have come to you,

רְעֹה אֶל־יוֹסֵף לֵאמֹר אָבִיךָ  וַיֹּאמֶר פַּ
אוּ אֵלֶיךָ׃ וְאַחֶיךָ בָּ

ה

6 the land of Egypt is open before you: settle your 
father and your brothers in the best part of the land; 
let them stay in the region of Goshen. And if you 
know any capable men among them, put them in 
charge of my livestock.”

מֵיטַב הָאָרֶץ  אֶרֶץ מִצְרַיִם לְפָנֶיךָ הִוא בְּ
בוּ  ב אֶת־אָבִיךָ וְאֶת־אַחֶיךָ יֵשְׁ הוֹשֵׁ

י־ ם אַנְשֵׁ ן וְאִם־יָדַעְתָּ וְיֶשׁ־בָּ אֶרֶץ גֹּשֶׁ בְּ
ר־לִי׃ רֵי מִקְנֶה עַל־אֲשֶׁ ם שָׂ מְתָּ חַיִל וְשַׂ

ו

7 Yosef then brought his father Yaakov and presented 
him to Pharaoh; and Yaakov greeted Pharaoh.

עֲמִדֵהוּ  בֵא יוֹסֵף אֶת־יַעֲקֹב אָבִיו וַיַּ וַיָּ
רְעֹה׃ לִפְנֵי פַרְעֹה וַיְבָרֶךְ יַעֲקֹב אֶת־פַּ

ז

8 Pharaoh asked Yaakov, “How many are the years of 
your life?”

נֵי  ה יְמֵי שְׁ מָּ רְעֹה אֶל־יַעֲקֹב כַּ וַיֹּאמֶר פַּ
יךָ׃ חַיֶּ

ח

9 And Yaakov answered Pharaoh, “The years of my 
sojourn [on earth] are one hundred and thirty. Few 
and hard have been the years of my life, nor do they 
come up to the life spans of my fathers during their 
sojourns.”

נֵי מְגוּרַי  רְעֹה יְמֵי שְׁ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־פַּ
נָה מְעַט וְרָעִים הָיוּ  ים וּמְאַת שָׁ לשִֹׁ שְׁ
נֵי  יגוּ אֶת־יְמֵי שְׁ ִ י וְלאֹ הִשּׂ נֵי חַיַּ יְמֵי שְׁ

ימֵי מְגוּרֵיהֶם׃ י אֲבֹתַי בִּ חַיֵּ

ט

10 Then Yaakov bade Pharaoh farewell, and left 
Pharaoh’s presence.

פְנֵי  צֵא מִלִּ רְעֹה וַיֵּ וַיְבָרֶךְ יַעֲקֹב אֶת־פַּ
פַרְעֹה׃

י

11 So Yosef settled his father and his brothers, giving 
them holdings in the choicest part of the land of 
Egypt, in the region of Rameses, as Pharaoh had 
commanded.

ן  תֵּ ב יוֹסֵף אֶת־אָבִיו וְאֶת־אֶחָיו וַיִּ וַיּוֹשֵׁ
מֵיטַב  אֶרֶץ מִצְרַיִם בְּ ה בְּ לָהֶם אֲחֻזָּ
ה  ר צִוָּ אֲשֶׁ אֶרֶץ רַעְמְסֵס כַּ הָאָרֶץ בְּ

פַרְעֹה׃

יא

12 Yosef sustained his father, and his brothers, and all 
his father’s household with bread, down to the little 
ones.

ל יוֹסֵף אֶת־אָבִיו וְאֶת־אֶחָיו וְאֵת  וַיְכַלְכֵּ
ף׃ ית אָבִיו לֶחֶם לְפִי הַטָּ ל־בֵּ כָּ

יב

13 Now there was no bread in all the world, for the 
famine was very severe; both the land of Egypt 
and the land of Canaan languished because of the 
famine.

י־כָבֵד הָרָעָב  כָל־הָאָרֶץ כִּ וְלֶחֶם אֵין בְּ
נַעַן  לַהּ אֶרֶץ מִצְרַיִם וְאֶרֶץ כְּ מְאֹד וַתֵּ

נֵי הָרָעָב׃ מִפְּ

יג

14 Yosef gathered in all the money that was to be found 
in the land of Egypt and in the land of Canaan, as 
payment for the rations that were being procured, 
and Yosef brought the money into Pharaoh’s palace.

מְצָא  סֶף הַנִּ ל־הַכֶּ ט יוֹסֵף אֶת־כָּ וַיְלַקֵּ
בֶר  ֶ שּׁ נַעַן בַּ בְאֶרֶץ־מִצְרַיִם וּבְאֶרֶץ כְּ
בֵא יוֹסֵף אֶת־ ר־הֵם שֹׁבְרִים וַיָּ אֲשֶׁ

יתָה פַרְעֹה׃ סֶף בֵּ הַכֶּ

יד
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15 And when the money gave out in the land of Egypt 
and in the land of Canaan, all the Egyptians came 
to Yosef and said, “Give us bread, lest we die before 
your very eyes; for the money is gone!”

סֶף מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּמֵאֶרֶץ  תֹּם הַכֶּ וַיִּ
בֹאוּ כָל־מִצְרַיִם אֶל־יוֹסֵף לֵאמֹר  נַעַן וַיָּ כְּ

י  ךָ כִּ ה נָמוּת נֶגְדֶּ נוּ לֶחֶם וְלָמָּ הָבָה־לָּ
סֶף׃ אָפֵס כָּ

טו

16 And Yosef said, “Bring your livestock, and I will sell 
to you against your livestock, if the money is gone.”

נָה לָכֶם  וַיֹּאמֶר יוֹסֵף הָבוּ מִקְנֵיכֶם וְאֶתְּ
סֶף׃ מִקְנֵיכֶם אִם־אָפֵס כָּ בְּ

טז

17 So they brought their livestock to Yosef, and Yosef 
gave them bread in exchange for the horses, for the 
stocks of sheep and cattle, and the asses; thus he 
provided them with bread that year in exchange for 
all their livestock.

ן  תֵּ בִיאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם אֶל־יוֹסֵף וַיִּ וַיָּ
סּוּסִים וּבְמִקְנֵה  לָהֶם יוֹסֵף לֶחֶם בַּ

קָר וּבַחֲמֹרִים  הַצֹּאן וּבְמִקְנֵה הַבָּ
נָה  ָ שּׁ כָל־מִקְנֵהֶם בַּ חֶם בְּ לֶּ וַיְנַהֲלֵם בַּ

הַהִוא׃

יז

18 And when that year was ended, they came to him 
the next year and said to him, “We cannot hide 
from my lord that, with all the money and animal 
stocks consigned to my lord, nothing is left at my 
lord’s disposal save our persons and our farmland.

נָה  ָ שּׁ בֹאוּ אֵלָיו בַּ נָה הַהִוא וַיָּ ָ תֹּם הַשּׁ וַתִּ
נִית וַיֹּאמְרוּ לוֹ לאֹ־נְכַחֵד מֵאֲדֹנִי  ֵ הַשּׁ

הֵמָה אֶל־ סֶף וּמִקְנֵה הַבְּ ם הַכֶּ י אִם־תַּ כִּ
י אִם־ לְתִּ אַר לִפְנֵי אֲדֹנִי בִּ אֲדֹנִי לאֹ נִשְׁ

תֵנוּ וְאַדְמָתֵנוּ׃ וִיָּ גְּ

יח

19 Let us not perish before your eyes, both we and our 
land. Take us and our land in exchange for bread, 
and we with our land will be serfs to Pharaoh; 
provide the seed, that we may live and not die, and 
that the land may not become a waste.”

ם  ם־אֲנַחְנוּ גַּ ה נָמוּת לְעֵינֶיךָ גַּ לָמָּ
אַדְמָתֵנוּ קְנֵה־אֹתָנוּ וְאֶת־אַדְמָתֵנוּ 

חֶם וְנִהְיֶה אֲנַחְנוּ וְאַדְמָתֵנוּ עֲבָדִים  לָּ בַּ
לְפַרְעֹה וְתֶן־זֶרַע וְנִחְיֶה וְלאֹ נָמוּת 

ם׃ וְהָאֲדָמָה לאֹ תֵשָׁ

יט

20 So Yosef gained possession of all the farm land of 
Egypt for Pharaoh, every Egyptian having sold his 
field because the famine was too much for them; 
thus the land passed over to Pharaoh.

ל־אַדְמַת מִצְרַיִם  קֶן יוֹסֵף אֶת־כָּ וַיִּ
דֵהוּ  י־מָכְרוּ מִצְרַיִם אִישׁ שָׂ לְפַרְעֹה כִּ

הִי הָאָרֶץ  י־חָזַק עֲלֵהֶם הָרָעָב וַתְּ כִּ
לְפַרְעֹה׃

כ

21 And he removed the population town by town, 
from one end of Egypt’s border to the other.

וְאֶת־הָעָם הֶעֱבִיר אֹתוֹ לֶעָרִים מִקְצֵה 
גְבוּל־מִצְרַיִם וְעַד־קָצֵהוּ׃

כא

22 Only the land of the priests he did not take over, for 
the priests had an allotment from Pharaoh, and they 
lived off the allotment which Pharaoh had made to 
them; therefore they did not sell their land.

י חֹק  רַק אַדְמַת הַכֹּהֲנִים לאֹ קָנָה כִּ
ם  רְעֹה וְאָכְלוּ אֶת־חֻקָּ לַכֹּהֲנִים מֵאֵת פַּ

ן לאֹ מָכְרוּ  רְעֹה עַל־כֵּ ר נָתַן לָהֶם פַּ אֲשֶׁ
אֶת־אַדְמָתָם׃

כב

23 Then Yosef said to the people, “Whereas I have this 
day acquired you and your land for Pharaoh, here is 
seed for you to sow the land.

וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־הָעָם הֵן קָנִיתִי אֶתְכֶם 
הַיּוֹם וְאֶת־אַדְמַתְכֶם לְפַרְעֹה הֵא־לָכֶם 

ם אֶת־הָאֲדָמָה׃ זֶרַע וּזְרַעְתֶּ

כג

24 And when harvest comes, you shall give one-fifth 
to Pharaoh, and four-fifths shall be yours as seed 
for the fields and as food for you and those in your 
households, and as nourishment for your children.”

ית  ם חֲמִישִׁ בוּאֹת וּנְתַתֶּ תְּ וְהָיָה בַּ
דֹת יִהְיֶה לָכֶם לְזֶרַע  ע הַיָּ לְפַרְעֹה וְאַרְבַּ

יכֶם  בָתֵּ ר בְּ דֶה וּלְאָכְלְכֶם וְלַאֲשֶׁ ָ הַשּׂ
כֶם׃ וְלֶאֱכֹל לְטַפְּ

כד

25 And they said, “You have saved our lives! We 
are grateful to my lord, and we shall be serfs to 
Pharaoh.”

עֵינֵי אֲדֹנִי  וַיֹּאמְרוּ הֶחֱיִתָנוּ נִמְצָא־חֵן בְּ
וְהָיִינוּ עֲבָדִים לְפַרְעֹה׃

כה
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47:30  Take me up from Egypt  In requesting that he be 
buried in Eretz Yisrael with his father and grandfather, 
Yaakov is instilling in Yosef a message to carry through 
the ages. Though he journeyed to Egypt with God’s 
blessing, Yaakov longs to return to the Holy Land — if 
not during his lifetime then at least after death. No 
matter how comfortable life may be at this historical 

juncture, Yaakov recognizes that Egypt is not where 
he belongs. He wants only to return to the land of his 
fathers. Yosef takes his father’s message to heart, and 
later insists that his own bones also be carried back 
to the Land of Israel when the nation will ultimately 
be redeemed from Egypt (Genesis 50:25).Ariel view of  

Yosef ’s tomb  
in Shechem

26 And Yosef made it into a land law in Egypt, which is 
still valid, that a fifth should be Pharaoh’s; only the 
land of the priests did not become Pharaoh’s.

ה  ם אֹתָהּ יוֹסֵף לְחֹק עַד־הַיּוֹם הַזֶּ שֶׂ וַיָּ
עַל־אַדְמַת מִצְרַיִם לְפַרְעֹה לַחֹמֶשׁ 

ם לאֹ הָיְתָה  רַק אַדְמַת הַכֹּהֲנִים לְבַדָּ
לְפַרְעֹה׃

כו

27 Thus Yisrael settled in the country of Egypt, in the 
region of Goshen; they acquired holdings in it, and 
were fertile and increased greatly.

ן  אֶרֶץ גֹּשֶׁ אֶרֶץ מִצְרַיִם בְּ רָאֵל בְּ ב יִשְׂ שֶׁ וַיֵּ
רְבּוּ מְאֹד׃ פְרוּ וַיִּ אָחֲזוּ בָהּ וַיִּ וַיֵּ

כז

28 Yaakov lived seventeen years in the land of Egypt, 
so that the span of Yaakov’s life came to one 
hundred and forty-seven years.

רֵה  בַע עֶשְׂ אֶרֶץ מִצְרַיִם שְׁ וַיְחִי יַעֲקֹב בְּ
בַע  יו שֶׁ נֵי חַיָּ נָה וַיְהִי יְמֵי־יַעֲקֹב שְׁ שָׁ

נָה׃ עִים וּמְאַת שָׁ נִים וְאַרְבָּ שָׁ

כח

29 And when the time approached for Yisrael to die, 
he summoned his son Yosef and said to him, “Do 
me this favor, place your hand under my thigh as a 
pledge of your steadfast loyalty: please do not bury 
me in Egypt.

קְרָא לִבְנוֹ  רָאֵל לָמוּת וַיִּ קְרְבוּ יְמֵי־יִשְׂ וַיִּ
לְיוֹסֵף וַיֹּאמֶר לוֹ אִם־נָא מָצָאתִי חֵן 

יתָ  חַת יְרֵכִי וְעָשִׂ ים־נָא יָדְךָ תַּ עֵינֶיךָ שִׂ בְּ
רֵנִי  דִי חֶסֶד וֶאֱמֶת אַל־נָא תִקְבְּ עִמָּ

מִצְרָיִם׃ בְּ

כט

30 When I lie down with my fathers, take me up 
from Egypt and bury me in their burial-place.” He 
replied, “I will do as you have spoken.”

צְרַיִם  אתַנִי מִמִּ י עִם־אֲבֹתַי וּנְשָׂ כַבְתִּ וְשָׁ
קְבֻרָתָם וַיֹּאמַר אָנֹכִי  נִי בִּ וּקְבַרְתַּ

ה כִדְבָרֶךָ׃ אֶעֱשֶׂ

ל

v’-sha-khav-TEE im a-vo-TAI un-sa-TA-nee mi-mitz-RA-yim uk-var-TA-nee bik-vu-
ra-TAM va-yo-MAR a-no-KHEE e-SEH khid-va-RE-kha

31 And he said, “Swear to me.” And he swore to him. 
Then Yisrael bowed at the head of the bed.

חוּ  תַּ שְׁ בַע לוֹ וַיִּ ָ שּׁ בְעָה לִי וַיִּ ָ וַיֹּאמֶר הִשּׁ
ה׃ טָּ רָאֵל עַל־רֹאשׁ הַמִּ יִשְׂ

לא

48 1 Some time afterward, Yosef was told, “Your father is 
ill.” So he took with him his two sons, Menashe and 
Efraim.

ה וַיֹּאמֶר  בָרִים הָאֵלֶּ וַיְהִי אַחֲרֵי הַדְּ
נֵי  ח אֶת־שְׁ קַּ ה אָבִיךָ חֹלֶה וַיִּ לְיוֹסֵף הִנֵּ

ה וְאֶת־אֶפְרָיִם׃ ֶ בָנָיו עִמּוֹ אֶת־מְנַשּׁ

מח א

2 When Yaakov was told, “Your son Yosef has come to 
see you,” Yisrael summoned his strength and sat up 
in bed.

נְךָ יוֹסֵף  ה בִּ ד לְיַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הִנֵּ גֵּ וַיַּ
ב עַל־ שֶׁ רָאֵל וַיֵּ ק יִשְׂ תְחַזֵּ א אֵלֶיךָ וַיִּ בָּ

ה׃ טָּ הַמִּ

ב

3 And Yaakov said to Yosef, “El Shaddai appeared to 
me at Luz in the land of Canaan, and He blessed 
me,

י נִרְאָה־ דַּ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל־יוֹסֵף אֵל שַׁ
נָעַן וַיְבָרֶךְ אֹתִי׃ אֶרֶץ כְּ לוּז בְּ אֵלַי בְּ

ג

Vayechi

ויחי

כח
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4 and said to me, ‘I will make you fertile and 
numerous, making of you a community of peoples; 
and I will assign this land to your offspring to come 
for an everlasting possession.’

יתִךָ  וַיֹּאמֶר אֵלַי הִנְנִי מַפְרְךָ וְהִרְבִּ
י אֶת־ ים וְנָתַתִּ יךָ לִקְהַל עַמִּ וּנְתַתִּ

ת  הָאָרֶץ הַזֹּאת לְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ אֲחֻזַּ
עוֹלָם׃

ד

va-YO-mer ay-LAI hi-n’-NEE maf-r’-KHA v’-hir-bee-TI-kha un-ta-TEE-kha lik-
HAL a-MEEM v’-NA-ta-TEE et ha-A-retz ha-ZOT l’-zar-a-KHA a-kha-RE-kha 

a-khu-ZAT o-LAM

5 Now, your two sons, who were born to you in the 
land of Egypt before I came to you in Egypt, shall 
be mine; Efraim and Menashe shall be mine no less 
than Reuven and Shimon.

אֶרֶץ  נֵי־בָנֶיךָ הַנּוֹלָדִים לְךָ בְּ ה שְׁ וְעַתָּ
מִצְרַיִם עַד־בֹּאִי אֵלֶיךָ מִצְרַיְמָה לִי־

מְעוֹן  רְאוּבֵן וְשִׁ ה כִּ ֶ הֵם אֶפְרַיִם וּמְנַשּׁ
יִהְיוּ־לִי׃

ה

6 But progeny born to you after them shall be yours; 
they shall be recorded instead of their brothers in 
their inheritance.

ר־הוֹלַדְתָּ אַחֲרֵיהֶם לְךָ  ךָ אֲשֶׁ וּמוֹלַדְתְּ
נַחֲלָתָם׃ רְאוּ בְּ ם אֲחֵיהֶם יִקָּ יִהְיוּ עַל שֵׁ

ו

7 I [do this because], when I was returning from 
Paddan, Rachel died, to my sorrow, while I was 
journeying in the land of Canaan, when still some 
distance short of Efrat; and I buried her there on 
the road to Efrat”—now Beit Lechem.

אֶרֶץ  ן מֵתָה עָלַי רָחֵל בְּ דָּ בֹאִי מִפַּ וַאֲנִי בְּ
בְרַת־אֶרֶץ לָבֹא  עוֹד כִּ רֶךְ בְּ דֶּ נַעַן בַּ כְּ

דֶרֶךְ אֶפְרָת  ם בְּ ָ רֶהָ שּׁ אֶפְרָתָה וָאֶקְבְּ
ית לָחֶם׃ הִוא בֵּ

ז

8 Noticing Yosef’s sons, Yisrael asked, “Who are 
these?”

נֵי יוֹסֵף וַיֹּאמֶר מִי־ רָאֵל אֶת־בְּ רְא יִשְׂ וַיַּ
ה׃ אֵלֶּ

ח

9 And Yosef said to his father, “They are my sons, 
whom Hashem has given me here.” “Bring them up 
to me,” he said, “that I may bless them.”

ר־ נַי הֵם אֲשֶׁ וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־אָבִיו בָּ
זֶה וַיֹּאמַר קָחֶם־נָא  נָתַן־לִי אֱלהִֹים בָּ

אֵלַי וַאֲבָרֲכֵם׃

ט

10 Now Yisrael’s eyes were dim with age; he could not 
see. So [Yosef] brought them close to him, and he 
kissed them and embraced them.

בְדוּ מִזֹּקֶן לאֹ יוּכַל  רָאֵל כָּ וְעֵינֵי יִשְׂ
ק לָהֶם  ַ שּׁ שׁ אֹתָם אֵלָיו וַיִּ גֵּ לִרְאוֹת וַיַּ

ק לָהֶם׃ וַיְחַבֵּ

י

11 And Yisrael said to Yosef, “I never expected to see 
you again, and here Hashem has let me see your 
children as well.”

רָאֵל אֶל־יוֹסֵף רְאֹה פָנֶיךָ לאֹ  וַיֹּאמֶר יִשְׂ
ם  ה הֶרְאָה אֹתִי אֱלהִֹים גַּ י וְהִנֵּ לְתִּ פִלָּ

אֶת־זַרְעֶךָ׃

יא

12 Yosef then removed them from his knees, and 
bowed low with his face to the ground.

חוּ  תַּ שְׁ יו וַיִּ רְכָּ וַיּוֹצֵא יוֹסֵף אֹתָם מֵעִם בִּ
יו אָרְצָה׃ לְאַפָּ

יב

13 Yosef took the two of them, Efraim with his right 
hand—to Yisrael’s left—and Menashe with his left 
hand—to Yisrael’s right—and brought them close 
to him.

נֵיהֶם אֶת־אֶפְרַיִם  ח יוֹסֵף אֶת־שְׁ קַּ וַיִּ
ה  ֶ רָאֵל וְאֶת־מְנַשּׁ מֹאל יִשְׂ ְ ימִינוֹ מִשּׂ בִּ

שׁ אֵלָיו׃ גֵּ רָאֵל וַיַּ מֹאלוֹ מִימִין יִשְׂ בִשְׂ

יג

14 But Yisrael stretched out his right hand and laid it 
on Efraim’s head, though he was the younger, and 
his left hand on Menashe’s head—thus crossing his 
hands—although Menashe was the first-born.

ת  שֶׁ רָאֵל אֶת־יְמִינוֹ וַיָּ לַח יִשְׂ שְׁ וַיִּ
עִיר וְאֶת־ עַל־רֹאשׁ אֶפְרַיִם וְהוּא הַצָּ

ל אֶת־יָדָיו  כֵּ ה שִׂ ֶ מֹאלוֹ עַל־רֹאשׁ מְנַשּׁ שְׂ
כוֹר׃ ה הַבְּ ֶ י מְנַשּׁ כִּ

יד
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48:16  May my name be recalled  The 
Hebrew word for ‘name’ is shem 

 The great master of the Hebrew .(שם)
language, Rabbi Samson Raphael Hirsch, 
explains that the word shem is related to the 
word sham (שם), meaning ‘there.’ Rabbi 
Hirsch explains that by naming and defining 
something, one puts it in its proper ‘place.’ 
Here, Yaakov blesses his grandsons Efraim 
and Menashe, by placing their ancestors’ 
names upon them, thereby establishing 
their ‘place’ within the spiritual legacy of 
their forbears. 

שם

15 And he blessed Yosef, saying, “The Hashem in whose 
ways my fathers Avraham and Yitzchak walked, The 
Hashem who has been my shepherd from my birth 
to this day—

ר  וַיְבָרֶךְ אֶת־יוֹסֵף וַיֹּאמַר הָאֱלהִֹים אֲשֶׁ
כוּ אֲבֹתַי לְפָנָיו אַבְרָהָם וְיִצְחָק  הִתְהַלְּ
הָאֱלהִֹים הָרֹעֶה אֹתִי מֵעוֹדִי עַד־הַיּוֹם 

ה׃ הַזֶּ

טו

16 The Angel who has redeemed me from all harm—  
the lads. In them may my name be recalled, And 
the names of my fathers Avraham and Yitzchak, 
And may they be teeming multitudes upon the 
earth.”

ל־רָע יְבָרֵךְ  לְאָךְ הַגֹּאֵל אֹתִי מִכָּ הַמַּ
ם  מִי וְשֵׁ רֵא בָהֶם שְׁ עָרִים וְיִקָּ אֶת־הַנְּ

אֲבֹתַי אַבְרָהָם וְיִצְחָק וְיִדְגּוּ לָרֹב 
קֶרֶב הָאָרֶץ׃ בְּ

טז

ha-mal-AKH ha-go-AYL o-TEE mi-kol RA y’-va-RAYKH et ha-n’-a-REEM v’-yi-ka-
RAY va-HEM sh’-MEE v’-SHAYM a-vo-TAI av-ra-HAM v’-yitz-KHAK v’-yid-GU 

la-ROV b’-KE-rev ha-A-retz

17 When Yosef saw that his father was placing his right 
hand on Efraim’s head, he thought it wrong; so 
he took hold of his father’s hand to move it from 
Efraim’s head to Menashe’s.

ית אָבִיו יַד־יְמִינוֹ עַל־ י־יָשִׁ רְא יוֹסֵף כִּ וַיַּ
תְמֹךְ יַד־ עֵינָיו וַיִּ רַע בְּ רֹאשׁ אֶפְרַיִם וַיֵּ

אָבִיו לְהָסִיר אֹתָהּ מֵעַל רֹאשׁ־אֶפְרַיִם 
ה׃ ֶ עַל־רֹאשׁ מְנַשּׁ

יז

18 “Not so, Father,” Yosef said to his father, “for the 
other is the first-born; place your right hand on his 
head.”

י־זֶה  וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־אָבִיו לאֹ־כֵן אָבִי כִּ
ים יְמִינְךָ עַל־רֹאשׁוֹ׃ כֹר שִׂ הַבְּ

יח

19 But his father objected, saying, “I know, my son, 
I know. He too shall become a people, and he too 
shall be great. Yet his younger brother shall be 
greater than he, and his offspring shall be plentiful 
enough for nations.”

י  י בְנִי יָדַעְתִּ וַיְמָאֵן אָבִיו וַיֹּאמֶר יָדַעְתִּ
ל  עָם וְגַם־הוּא יִגְדָּ ם־הוּא יִהְיֶה־לְּ גַּ

נּוּ וְזַרְעוֹ  ל מִמֶּ טֹן יִגְדַּ וְאוּלָם אָחִיו הַקָּ
יִהְיֶה מְלאֹ־הַגּוֹיִם׃

יט

20 So he blessed them that day, saying, “By you shall 
Yisrael invoke blessings, saying: Hashem make 
you like Efraim and Menashe.” Thus he put Efraim 
before Menashe.

ךָ יְבָרֵךְ  יּוֹם הַהוּא לֵאמוֹר בְּ וַיְבָרֲכֵם בַּ
אֶפְרַיִם  מְךָ אֱלהִֹים כְּ רָאֵל לֵאמֹר יְשִׂ יִשְׂ

ם אֶת־אֶפְרַיִם לִפְנֵי  שֶׂ ה וַיָּ ֶ וְכִמְנַשּׁ
ה׃ ֶ מְנַשּׁ

כ

vai-VA-r’-KHAYM ba-YOM ha-HU lay-MOR b’-KHA y’-va-RAYKH yis-ra-AYL 
lay-MOR y’-sim-KHA e-lo-HEEM k’-ef-RA-yim v’-khim-na-SHEH va-YA-sem et 

ef-RA-yim lif-NAY m’-na-SHEH

48:20  By you shall Yisrael invoke blessings  As dictated by 
this verse, to this day Jewish parents bless their sons each 

Shabbat with the words, “May Hashem make you like Efraim and 
Menashe.” Out of all the biblical heroes possible to emulate, what is 
special about Efraim and Menashe? Rabbi Shlomo Riskin, Chief Rabbi 
of Efrat, explains that the two sons of Yosef play a very significant 
role in the formation of the Jewish people. They are the first of 
Avraham’s family to be born in Egypt, yet despite their physical 
disconnection from Eretz Yisrael, they remain loyal to the traditions 
of their ancestors. Efraim and Menashe, therefore, represent a key to 
the survival of the Jewish people and their return to Israel in the 
future. For this reason, they are chosen as special role models for 
the Children of Israel.

Rabbi Shlomo 
Riskin (b. 1940)
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49:10  So that tribute shall come to him  The 
Hebrew word for tribute in this verse is Shilo 

 Fourteenth century scholar Rabbi Yaakov ben .(שילה)
Asher, known by the name of his Bible commentary as 

the Baal Haturim, reveals a hidden connection between 
the word Shilo (שילה) and Mashiach (משיח), the Hebrew 
word for ‘Messiah.’ According to the mystical study of 
gematriya, every Hebrew letter corresponds to a 

שילה 
משיח

21 Then Yisrael said to Yosef, “I am about to die; but 
Hashem will be with you and bring you back to the 
land of your fathers.

ה אָנֹכִי מֵת  רָאֵל אֶל־יוֹסֵף הִנֵּ וַיֹּאמֶר יִשְׂ
יב אֶתְכֶם אֶל־ כֶם וְהֵשִׁ וְהָיָה אֱלהִֹים עִמָּ

אֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם׃

כא

22 And now, I assign to you one portion more than to 
your brothers, which I wrested from the Amorites 
with my sword and bow.”

כֶם אַחַד עַל־אַחֶיךָ  י לְךָ שְׁ וַאֲנִי נָתַתִּ
י  חַרְבִּ ד הָאֱמֹרִי בְּ י מִיַּ ר לָקַחְתִּ אֲשֶׁ

י׃ תִּ וּבְקַשְׁ

כב

49 1 And Yaakov called his sons and said, “Come 
together that I may tell you what is to befall you in 
days to come.

נָיו וַיֹּאמֶר הֵאָסְפוּ  קְרָא יַעֲקֹב אֶל־בָּ וַיִּ
ר־יִקְרָא אֶתְכֶם  ידָה לָכֶם אֵת אֲשֶׁ וְאַגִּ

מִים׃ אַחֲרִית הַיָּ בְּ

מט א

2 Assemble and hearken, O sons of Yaakov; Hearken 
to Yisrael your father:

מְעוּ אֶל־ נֵי יַעֲקֹב וְשִׁ מְעוּ בְּ בְצוּ וְשִׁ הִקָּ
רָאֵל אֲבִיכֶם׃ יִשְׂ

ב

3 Reuven, you are my first-born, My might and first 
fruit of my vigor, Exceeding in rank And exceeding 
in honor.

ית אוֹנִי  ה כֹּחִי וְרֵאשִׁ כֹרִי אַתָּ רְאוּבֵן בְּ
אֵת וְיֶתֶר עָז׃ יֶתֶר שְׂ

ג

4 Unstable as water, you shall excel no longer; For 
when you mounted your father’s bed, You brought 
disgrace—my couch he mounted!

בֵי  כְּ י עָלִיתָ מִשְׁ יִם אַל־תּוֹתַר כִּ מַּ חַז כַּ פַּ
לְתָּ יְצוּעִי עָלָה׃ אָבִיךָ אָז חִלַּ

ד

5 Shimon and Levi are a pair; Their weapons are tools 
of lawlessness.

לֵי חָמָס  מְעוֹן וְלֵוִי אַחִים כְּ שִׁ
מְכֵרֹתֵיהֶם׃

ה

6 Let not my person be included in their council, 
Let not my being be counted in their assembly. For 
when angry they slay men, And when pleased they 
maim oxen.

קְהָלָם אַל־ י בִּ בֹא נַפְשִׁ סֹדָם אַל־תָּ בְּ
ם הָרְגוּ אִישׁ  י בְאַפָּ בֹדִי כִּ חַד כְּ תֵּ

רוּ־שׁוֹר׃ וּבִרְצֹנָם עִקְּ

ו

7 Cursed be their anger so fierce, And their wrath so 
relentless. I will divide them in Yaakov, Scatter them 
in Yisrael.

תָה  י קָשָׁ י עָז וְעֶבְרָתָם כִּ ם כִּ אָרוּר אַפָּ
רָאֵל׃ יִשְׂ יַעֲקֹב וַאֲפִיצֵם בְּ קֵם בְּ אֲחַלְּ

ז

8 You, O Yehuda, your brothers shall praise; Your 
hand shall be on the nape of your foes; Your father’s 
sons shall bow low to you.

עֹרֶף  ה יוֹדוּךָ אַחֶיךָ יָדְךָ בְּ יְהוּדָה אַתָּ
נֵי אָבִיךָ׃ חֲוּוּ לְךָ בְּ תַּ אֹיְבֶיךָ יִשְׁ

ח

9 Yehuda is a lion’s whelp; On prey, my son, have you 
grown. He crouches, lies down like a lion, Like the 
king of beasts—who dare rouse him?

רַע  נִי עָלִיתָ כָּ רֶף בְּ גּוּר אַרְיֵה יְהוּדָה מִטֶּ
אַרְיֵה וּכְלָבִיא מִי יְקִימֶנּוּ׃ רָבַץ כְּ

ט

10 The scepter shall not depart from Yehuda, Nor the 
ruler’s staff from between his feet; So that tribute 
shall come to him And the homage of peoples be 
his.

ין  בֶט מִיהוּדָה וּמְחֹקֵק מִבֵּ לאֹ־יָסוּר שֵׁ
ילוֹ[ וְלוֹ  י־יָבֹא שילה ]שִׁ רַגְלָיו עַד כִּ

ים׃ הַת עַמִּ יִקְּ

י
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lo ya-SUR SHAY-vet mee-hu-DAH um-kho-KAYK mi-BAYN rag-LAV AD kee ya-
VO shee-LOH v’-LO yi-k-HAHT a-MEEM

11 He tethers his ass to a vine, His ass’s foal to a choice 
vine; He washes his garment in wine, His robe in 
blood of grapes.

נִי  ֹרֵקָה בְּ פֶן עירה ]עִירוֹ[ וְלַשּׂ אֹסְרִי לַגֶּ
יִן לְבֻשׁוֹ וּבְדַם־עֲנָבִים  יַּ ס בַּ בֵּ אֲתֹנוֹ כִּ

סותה ]סוּתוֹ׃[

יא

12 His eyes are darker than wine; His teeth are whiter 
than milk.

יִם מֵחָלָב׃ נַּ יִן וּלְבֶן־שִׁ חַכְלִילִי עֵינַיִם מִיָּ יב

13 Zevulun shall dwell by the seashore; He shall be a 
haven for ships, And his flank shall rest on Tzidon.

כֹּן וְהוּא לְחוֹף  ים יִשְׁ זְבוּלֻן לְחוֹף יַמִּ
אֳנִיּוֹת וְיַרְכָתוֹ עַל־צִידֹן׃

יג

z’-vu-LUN l’-KHOF ya-MEEM yish-KON v’-HU l’-KHOF a-ni-YOT v’-yar-kha-
TO al tzee-DON

14 Yissachar is a strong-boned ass, Crouching among 
the sheepfolds.

תָיִם׃ פְּ שְׁ ין הַמִּ רֶם רֹבֵץ בֵּ שכָר חֲמֹר גָּ ָ יִשּׂ יד

15 When he saw how good was security, And how 
pleasant was the country, He bent his shoulder to 
the burden, And became a toiling serf.

י  י טוֹב וְאֶת־הָאָרֶץ כִּ רְא מְנֻחָה כִּ וַיַּ
כְמוֹ לִסְבֹּל וַיְהִי לְמַס־ ט שִׁ נָעֵמָה וַיֵּ

עֹבֵד׃

טו

16 Dan shall govern his people, As one of the tribes of 
Yisrael.

רָאֵל׃ בְטֵי יִשְׂ אַחַד שִׁ ן יָדִין עַמּוֹ כְּ דָּ טז

17 Dan shall be a serpent by the road, A viper by the 
path, That bites the horse’s heels So that his rider is 
thrown backward.

פִיפֹן עֲלֵי־אֹרַח  יְהִי־דָן נָחָשׁ עֲלֵי־דֶרֶךְ שְׁ
פֹּל רֹכְבוֹ אָחוֹר׃ בֵי־סוּס וַיִּ ךְ עִקְּ הַנֹּשֵׁ

יז

18 I wait for Your deliverance, Hashem! יתִי יְהֹוָה׃ לִישׁוּעָתְךָ קִוִּ יח

19 Gad shall be raided by raiders, But he shall raid at 
their heels.

דוּד יְגוּדֶנּוּ וְהוּא יָגֻד עָקֵב׃ ד גְּ גָּ יט

20 Asher’s bread shall be rich, And he shall yield royal 
dainties.

י־ ן מַעֲדַנֵּ מֵנָה לַחְמוֹ וְהוּא יִתֵּ ר שְׁ מֵאָשֵׁ
מֶלֶךְ׃

כ

different number. With this understanding, if the 
numerical values of diverse words and ideas match each 
other, this means they are secretly connected. 
Amazingly, the numerical value of the words yavo shilo 
 Shilo shall come,’ is to 358 which is exactly‘ ,(יבא שילה)
the same value as the word Mashiach. With prophetic 
foresight, Yaakov blesses Yehuda not only with the 
monarchy, but with the eventual emergence of the 
Messiah through his lineage.

49:13  Zevulun shall dwell by the seashore  Each 
of the twelve tribes of Israel is to receive a 

specific portion of the land, corresponding to that 
tribe’s unique spiritual attributes. According to Jewish 
tradition, the sons of Zevulun, who were given a coastal 

territory as their inheritance, became successful sea 
merchants and entered into a special partnership with 
the tribe of Yissachar, descendants of Zevulun’s closest 
brother. According to the arrangement they forged, 
members of the tribe of Zevulun would use some of 
their commercial profits to financially support the sons 
of Yissachar, noted scholars who would devote their 
energies to full time Torah study. In turn, they would 
share the spiritual revenue and heavenly reward of the 
joint venture with their brethren from Zevulun. Today 
as well, in many Israeli communities it is a common 
practice for business people to seek out a spiritual 
partner, supporting the learning of a Torah scholar in 
a mutually-beneficial partnership modeled after the 
original Yissachar-Zevulun agreement. Mediterranean Sea
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21 Naftali is a hind let loose, Which yields lovely 
fawns.

פֶר׃ לֻחָה הַנֹּתֵן אִמְרֵי־שָׁ לָה שְׁ לִי אַיָּ נַפְתָּ כא

22 Yosef is a wild ass, A wild ass by a spring —Wild 
colts on a hillside.

נוֹת  ן פֹּרָת עֲלֵי־עָיִן בָּ ן פֹּרָת יוֹסֵף בֵּ בֵּ
צָעֲדָה עֲלֵי־שׁוּר׃

כב

23 Archers bitterly assailed him; They shot at him and 
harried him.

ים׃ עֲלֵי חִצִּ טְמֻהוּ בַּ שְׂ וַיְמָרֲרֻהוּ וָרֹבּוּ וַיִּ כג

24 Yet his bow stayed taut, And his arms were made 
firm By the hands of the Mighty One of Yaakov—
There, the Shepherd, the Rock of Yisrael—

פֹזּוּ זְרֹעֵי יָדָיו  תּוֹ וַיָּ אֵיתָן קַשְׁ ב בְּ שֶׁ וַתֵּ
ם רֹעֶה אֶבֶן  ָ מִידֵי אֲבִיר יַעֲקֹב מִשּׁ

רָאֵל׃ יִשְׂ

כד

25 The God of your father who helps you, And 
Shaddai who blesses you With blessings of heaven 
above, Blessings of the deep that couches below, 
Blessings of the breast and womb.

י וִיבָרְכֶךָּ  דַּ מֵאֵל אָבִיךָ וְיַעְזְרֶךָּ וְאֵת שַׁ
הוֹם רֹבֶצֶת  רְכֹת תְּ מַיִם מֵעָל בִּ רְכֹת שָׁ בִּ

דַיִם וָרָחַם׃ רְכֹת שָׁ חַת בִּ תָּ

כה

26 The blessings of your father Surpass the blessings of 
my ancestors, To the utmost bounds of the eternal 
hills. May they rest on the head of Yosef, On the 
brow of the elect of his brothers.

רְכֹת הוֹרַי עַד־ בְרוּ עַל־בִּ רְכֹת אָבִיךָ גָּ בִּ
הְיֶין לְרֹאשׁ יוֹסֵף  בְעֹת עוֹלָם תִּ אֲוַת גִּ תַּ

וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶחָיו׃

כו

27 Binyamin is a ravenous wolf; In the morning he 
consumes the foe, And in the evening he divides 
the spoil.”

בֹּקֶר יֹאכַל עַד  נְיָמִין זְאֵב יִטְרָף בַּ בִּ
לָל׃ ק שָׁ וְלָעֶרֶב יְחַלֵּ

כז

28 All these were the tribes of Yisrael, twelve in 
number, and this is what their father said to them as 
he bade them farewell, addressing to each a parting 
word appropriate to him.

ר  נֵים עָשָׂ רָאֵל שְׁ בְטֵי יִשְׂ ה שִׁ ל־אֵלֶּ כָּ
ר לָהֶם אֲבִיהֶם וַיְבָרֶךְ  בֶּ ר־דִּ וְזֹאת אֲשֶׁ
רַךְ אֹתָם׃ בִרְכָתוֹ בֵּ ר כְּ אוֹתָם אִישׁ אֲשֶׁ

כח

29 Then he instructed them, saying to them, “I am 
about to be gathered to my kin. Bury me with my 
fathers in the cave which is in the field of Ephron 
the Hittite,

וַיְצַו אוֹתָם וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אֲנִי נֶאֱסָף 
י קִבְרוּ אֹתִי אֶל־אֲבֹתָי אֶל־ אֶל־עַמִּ

י׃ דֵה עֶפְרוֹן הַחִתִּ שְׂ ר בִּ עָרָה אֲשֶׁ הַמְּ

כט

30 the cave which is in the field of Machpelah, facing 
Mamre, in the land of Canaan, the field that 
Avraham bought from Ephron the Hittite for a 
burial site

ר  לָה אֲשֶׁ כְפֵּ דֵה הַמַּ שְׂ ר בִּ עָרָה אֲשֶׁ מְּ בַּ
ר קָנָה  נָעַן אֲשֶׁ אֶרֶץ כְּ נֵי־מַמְרֵא בְּ עַל־פְּ
י  דֶה מֵאֵת עֶפְרֹן הַחִתִּ ָ אַבְרָהָם אֶת־הַשּׂ

ת־קָבֶר׃ לַאֲחֻזַּ

ל

31 there Avraham and his wife Sara were buried; there 
Yitzchak and his wife Rivka were buried; and there 
I buried Leah

רָה  ה קָבְרוּ אֶת־אַבְרָהָם וְאֵת שָׂ מָּ שָׁ
ה קָבְרוּ אֶת־יִצְחָק וְאֵת  מָּ תּוֹ שָׁ אִשְׁ

י אֶת־לֵאָה׃ ה קָבַרְתִּ מָּ תּוֹ וְשָׁ רִבְקָה אִשְׁ

לא

32 the field and the cave in it, bought from the 
Hittites.”

ר־בּוֹ מֵאֵת  עָרָה אֲשֶׁ דֶה וְהַמְּ ָ מִקְנֵה הַשּׂ
נֵי־חֵת׃ בְּ

לב

33 When Yaakov finished his instructions to his sons, 
he drew his feet into the bed and, breathing his last, 
he was gathered to his people.

אֱסֹף רַגְלָיו  נָיו וַיֶּ וַיְכַל יַעֲקֹב לְצַוּׂת אֶת־בָּ
יו׃ אָסֶף אֶל־עַמָּ גְוַע וַיֵּ ה וַיִּ טָּ אֶל־הַמִּ

לג
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50 1 Yosef flung himself upon his father’s face and wept 
over him and kissed him.

בְךְּ עָלָיו  נֵי אָבִיו וַיֵּ פֹּל יוֹסֵף עַל־פְּ וַיִּ
ק־לוֹ׃ ַ שּׁ וַיִּ

נ א
2 Then Yosef ordered the physicians in his service to 

embalm his father, and the physicians embalmed 
Yisrael.

וַיְצַו יוֹסֵף אֶת־עֲבָדָיו אֶת־הָרֹפְאִים 
חַנְטוּ הָרֹפְאִים אֶת־ לַחֲנֹט אֶת־אָבִיו וַיַּ

רָאֵל׃ יִשְׂ

ב

3 It required forty days, for such is the full period of 
embalming. The Egyptians bewailed him seventy 
days;

ן יִמְלְאוּ  י כֵּ עִים יוֹם כִּ מְלְאוּ־לוֹ אַרְבָּ וַיִּ
בְכּוּ אֹתוֹ מִצְרַיִם  יְמֵי הַחֲנֻטִים וַיִּ

בְעִים יוֹם׃ שִׁ

ג

4 and when the wailing period was over, Yosef spoke 
to Pharaoh’s court, saying, “Do me this favor, and 
lay this appeal before Pharaoh:

ר יוֹסֵף אֶל־ עַבְרוּ יְמֵי בְכִיתוֹ וַיְדַבֵּ וַיַּ
רְעֹה לֵאמֹר אִם־נָא מָצָאתִי חֵן  ית פַּ בֵּ

אָזְנֵי פַרְעֹה לֵאמֹר׃ רוּ־נָא בְּ בְּ עֵינֵיכֶם דַּ בְּ

ד

5 ‘My father made me swear, saying, “I am about to 
die. Be sure to bury me in the grave which I made 
ready for myself in the land of Canaan.” Now, 
therefore, let me go up and bury my father; then I 
shall return.’”

ה אָנֹכִי מֵת  יעַנִי לֵאמֹר הִנֵּ בִּ אָבִי הִשְׁ
נַעַן  אֶרֶץ כְּ רִיתִי לִי בְּ ר כָּ קִבְרִי אֲשֶׁ בְּ

א  ה אֶעֱלֶה־נָּ רֵנִי וְעַתָּ קְבְּ ה תִּ מָּ שָׁ
רָה אֶת־אָבִי וְאָשׁוּבָה׃ וְאֶקְבְּ

ה

6 And Pharaoh said, “Go up and bury your father, as 
he made you promise on oath.”

רְעֹה עֲלֵה וּקְבֹר אֶת־אָבִיךָ  וַיֹּאמֶר פַּ
יעֶךָ׃ בִּ ר הִשְׁ אֲשֶׁ כַּ

ו

7 So Yosef went up to bury his father; and with him 
went up all the officials of Pharaoh, the senior 
members of his court, and all of Egypt’s dignitaries,

עֲלוּ אִתּוֹ  עַל יוֹסֵף לִקְבֹּר אֶת־אָבִיו וַיַּ וַיַּ
ל־עַבְדֵי פַרְעֹה זִקְנֵי בֵיתוֹ וְכֹל זִקְנֵי  כָּ

אֶרֶץ־מִצְרָיִם׃

ז

8 together with all of Yosef’s household, his brothers, 
and his father’s household; only their children, their 
flocks, and their herds were left in the region of 
Goshen.

ית יוֹסֵף וְאֶחָיו וּבֵית אָבִיו רַק  וְכֹל בֵּ
ן׃ אֶרֶץ גֹּשֶׁ ם וְצֹאנָם וּבְקָרָם עָזְבוּ בְּ טַפָּ

ח

9 Chariots, too, and horsemen went up with him; it 
was a very large troop.

ים וַיְהִי  רָשִׁ ם־פָּ ם־רֶכֶב גַּ עַל עִמּוֹ גַּ וַיַּ
בֵד מְאֹד׃ חֲנֶה כָּ הַמַּ

ט

10 When they came to Goren ha-Atad, which is 
beyond the Yarden, they held there a very great and 
solemn lamentation; and he observed a mourning 
period of seven days for his father.

עֵבֶר  ר בְּ בֹאוּ עַד־גֹּרֶן הָאָטָד אֲשֶׁ וַיָּ
דוֹל וְכָבֵד  ד גָּ ם מִסְפֵּ דוּ־שָׁ סְפְּ ן וַיִּ רְדֵּ הַיַּ
בְעַת יָמִים׃ עַשׂ לְאָבִיו אֵבֶל שִׁ מְאֹד וַיַּ

י

11 And when the Canaanite inhabitants of the land 
saw the mourning at Goren ha-Atad, they said, 
“This is a solemn mourning on the part of the 
Egyptians.” That is why it was named Abel-mizraim, 
which is beyond the Yarden.

נַעֲנִי אֶת־הָאֵבֶל  ב הָאָרֶץ הַכְּ רְא יוֹשֵׁ וַיַּ
בֵד זֶה  גֹרֶן הָאָטָד וַיֹּאמְרוּ אֵבֶל־כָּ בְּ
מָהּ אָבֵל  ן קָרָא שְׁ לְמִצְרָיִם עַל־כֵּ

ן׃ רְדֵּ עֵבֶר הַיַּ ר בְּ מִצְרַיִם אֲשֶׁ

יא

12 Thus his sons did for him as he had instructed them. ם׃ ר צִוָּ אֲשֶׁ ן כַּ עֲשׂוּ בָנָיו לוֹ כֵּ וַיַּ יב

13 His sons carried him to the land of Canaan, and 
buried him in the cave of the field of Machpelah, 
the field near Mamre, which Avraham had bought 
for a burial site from Ephron the Hittite.

רוּ  קְבְּ נַעַן וַיִּ אוּ אֹתוֹ בָנָיו אַרְצָה כְּ שְׂ וַיִּ
ר  לָה אֲשֶׁ כְפֵּ דֵה הַמַּ מְעָרַת שְׂ אֹתוֹ בִּ

ת־קֶבֶר  דֶה לַאֲחֻזַּ ָ קָנָה אַבְרָהָם אֶת־הַשּׂ
נֵי מַמְרֵא׃ י עַל־פְּ מֵאֵת עֶפְרֹן הַחִתִּ

יג
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50:24  Hashem will surely take notice of you  These 
words are spoken by Yosef to reassure his 

brothers that Hashem will one day bring the Israelites 
out of Egypt and into Eretz Yisrael. The Sages point out 
that the phrase used by Yosef, “surely take notice,” is 

repeated many years later by Moshe when he tells the 
Jewish people that the time had come for their 
redemption (see Exodus 3:16). Yosef initiated an oral 
tradition among the descendants of Yaakov; the words 
“surely take notice” became a code for their national 

14 After burying his father, Yosef returned to Egypt, he 
and his brothers and all who had gone up with him 
to bury his father.

ב יוֹסֵף מִצְרַיְמָה הוּא וְאֶחָיו וְכָל־ שָׁ וַיָּ
הָעֹלִים אִתּוֹ לִקְבֹּר אֶת־אָבִיו אַחֲרֵי 

קָבְרוֹ אֶת־אָבִיו׃

יד

15 When Yosef’s brothers saw that their father was 
dead, they said, “What if Yosef still bears a grudge 
against us and pays us back for all the wrong that we 
did him!”

י־מֵת אֲבִיהֶם וַיֹּאמְרוּ  רְאוּ אֲחֵי־יוֹסֵף כִּ וַיִּ
יב לָנוּ אֵת  ב יָשִׁ טְמֵנוּ יוֹסֵף וְהָשֵׁ לוּ יִשְׂ

מַלְנוּ אֹתוֹ׃ ר גָּ ל־הָרָעָה אֲשֶׁ כָּ

טו

16 So they sent this message to Yosef, “Before his death 
your father left this instruction:

ה לִפְנֵי  וַיְצַוּוּ אֶל־יוֹסֵף לֵאמֹר אָבִיךָ צִוָּ
מוֹתוֹ לֵאמֹר׃

טז

17 So shall you say to Yosef, ‘Forgive, I urge you, the 
offense and guilt of your brothers who treated you 
so harshly.’ Therefore, please forgive the offense of 
the servants of the God of your father.” And Yosef 
was in tears as they spoke to him.

ע  שַׁ א נָא פֶּ א שָׂ כֹּה־תֹאמְרוּ לְיוֹסֵף אָנָּ
ה  י־רָעָה גְמָלוּךָ וְעַתָּ אתָם כִּ אַחֶיךָ וְחַטָּ
בְךְּ  ע עַבְדֵי אֱלהֵֹי אָבִיךָ וַיֵּ א נָא לְפֶשַׁ שָׂ

רָם אֵלָיו׃ דַבְּ יוֹסֵף בְּ

יז

18 His brothers went to him themselves, flung 
themselves before him, and said, “We are prepared 
to be your slaves.”

לוּ לְפָנָיו וַיֹּאמְרוּ  פְּ ם־אֶחָיו וַיִּ לְכוּ גַּ וַיֵּ
נּוּ לְךָ לַעֲבָדִים׃ הִנֶּ

יח

19 But Yosef said to them, “Have no fear! Am I a 
substitute for Hashem?

י  ירָאוּ כִּ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף אַל־תִּ
הֲתַחַת אֱלהִֹים אָנִי׃

יט

20 Besides, although you intended me harm, Hashem 
intended it for good, so as to bring about the 
present result—the survival of many people.

ם עָלַי רָעָה אֱלהִֹים  בְתֶּ ם חֲשַׁ וְאַתֶּ
ה  יּוֹם הַזֶּ בָהּ לְטֹבָה לְמַעַן עֲשֹׂה כַּ חֲשָׁ

לְהַחֲיֹת עַם־רָב׃

כ

21 And so, fear not. I will sustain you and your 
children.” Thus he reassured them, speaking kindly 
to them.

ל אֶתְכֶם  ירָאוּ אָנֹכִי אֲכַלְכֵּ ה אַל־תִּ וְעַתָּ
ר עַל־ כֶם וַיְנַחֵם אוֹתָם וַיְדַבֵּ וְאֶת־טַפְּ

ם׃ לִבָּ

כא

22 So Yosef and his father’s household remained in 
Egypt. Yosef lived one hundred and ten years.

מִצְרַיִם הוּא וּבֵית אָבִיו  ב יוֹסֵף בְּ שֶׁ וַיֵּ
נִים׃ ר שָׁ וַיְחִי יוֹסֵף מֵאָה וָעֶשֶׂ

כב

23 Yosef lived to see children of the third generation of 
Efraim; the children of Machir son of Menashe were 
likewise born upon Yosef’s knees.

נֵי  ם בְּ ים גַּ שִׁ לֵּ נֵי שִׁ רְא יוֹסֵף לְאֶפְרַיִם בְּ וַיַּ
י יוֹסֵף׃ רְכֵּ דוּ עַל־בִּ ה יֻלְּ ֶ ן־מְנַשּׁ מָכִיר בֶּ

כג

24 At length, Yosef said to his brothers, “I am about 
to die. Hashem will surely take notice of you and 
bring you up from this land to the land that He 
promised on oath to Avraham, to Yitzchak, and to 
Yaakov.”

וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָיו אָנֹכִי מֵת 
קֹד יִפְקֹד אֶתְכֶם וְהֶעֱלָה  וֵאלהִֹים פָּ
אֶתְכֶם מִן־הָאָרֶץ הַזֹּאת אֶל־הָאָרֶץ 

ע לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק  בַּ ר נִשְׁ אֲשֶׁ
וּלְיַעֲקֹב׃

כד
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Bereishit/Genesis  50
Vayechi

Genesis

 נ בראשית
ויחי

redemption. When later generations hear this phrase 
uttered by Moshe ,  they understand that their 
redemption is imminent.

50:24  To Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov.  The 
story of the origins of the Jewish nation through 

God’s selection of Avraham, Yitzchak, and Yaakov is 
timeless. Though God indeed fulfilled His promise 

redeem Avraham’s children from Egypt, the story does 
not end there; it continues to unfold over thousands of 
years. Hashem made an eternal promise to Avraham and 
to his descendants, the Jewish people. While there are 
many difficult times along the way — persecution, 
slavery, exile, pogroms, and even the horrors of the 
twentieth century — the Jewish people will ultimately 
emerge as a great nation residing in Eretz Yisrael.

va-YO-mer yo-SAYF el e-KHAV a-no-KHEE MAYT vay-lo-HEEM pa-KOD 
yif-KOD et-KHEM v’-he-e-LAH et-KHEM min ha-A-retz ha-ZOT el ha-A-retz 

a-SHER nish-BA l’-av-ra-HAM l’-yitz-KHAHK ul-ya-a-KOV

25 So Yosef made the sons of Yisrael swear, saying, 
“When Hashem has taken notice of you, you shall 
carry up my bones from here.”

רָאֵל לֵאמֹר  נֵי יִשְׂ ע יוֹסֵף אֶת־בְּ בַּ שְׁ וַיַּ
קֹד יִפְקֹד אֱלהִֹים אֶתְכֶם וְהַעֲלִתֶם  פָּ

ה׃ אֶת־עַצְמֹתַי מִזֶּ

כה

26 Yosef died at the age of one hundred and ten years; 
and he was embalmed and placed in a coffin in 
Egypt.

נִים  ר שָׁ ן־מֵאָה וָעֶשֶׂ מָת יוֹסֵף בֶּ וַיָּ
מִצְרָיִם׃ אָרוֹן בְּ ם בָּ ישֶׂ חַנְטוּ אֹתוֹ וַיִּ וַיַּ

כו
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in 1967 and is considered by some to be an informal second Israeli national 
anthem.

Shlomo son of Yitzchak (1040–1105) — Born in France, he is commonly 
known by his acronym Rashi. He wrote extensive commentaries on the 
Bible and Talmud, and his comments are considered the most basic for 
understanding both the Pentateuch and the Talmud.

Shneur Zalman of Liadi (1745–1812) – Born in Belarus, he was the 
founder of the Chabad-Lubavitch dynasty of Hasidic Judaism. He is known 
as the Baal Hatanya, the Master of the Tanya, for his work on Hasidic Jewish 
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philosophy and is author of various works on Jewish philosophy, law and 
prayer.

Slifkin, Rabbi Natan (b. 1975) — Born in England, Slifkin immigrated to 
Israel where he is a rabbi, educator and author popularly known as the “Zoo 
Rabbi.” He has authored texts on zoology and science and their relationship 
to the Torah, and is the director of the Biblical Museum of Natural History in 
Beit Shemesh, Israel.

Soloveitchik, Rabbi Joseph B. (1903–1993) – Born in Poland, Soloveitchik 
was a renowned religious leader, Talmudic scholar, author and modern 
Jewish philosopher. He headed the rabbinical school of Yeshiva University 
in New York.

Sorotzkin, Rabbi Zalman (1881–1966) – Born in Lithuania, Sorotzkin 
was a Torah commentator who published a commentary on the Pentateuch 
known as Oznaim L’Torah.

Stavsky, Rabbi David (1930–2004) — Born in New York City, Stavsky 
was ordained at the Rabbi Isaac Elchanan Theological Seminary. He was 
a chaplain in the U.S. Army and the rabbi of Beth Jacob Congregation in 
Columbus, Ohio from 1957 until his death in 2004. 

Teichman, Rabbi Zvi — Rabbi and head of the Torah study program at Ohel 
Moshe in Baltimore, Maryland. He has been involved in Jewish education for 
over 25 years and authored Eretz HaTzvi, a guide to the commandments that 
pertain specifically to the Land of Israel.

Weiser, Rabbi Meir Leibush (1809–1879) — Born in Volochisk, Volhynia, 
Weiser is known by his acronym, Malbim. He was a rabbi, master of Hebrew 
grammar and a Bible commentator. He is known for his principle that every 
word in the Torah carries its own meaning, even distinct from its synonyms.

Weizmann, Chaim (1874–1952) — Born in Belarus, Weizmann immigrated 
to Israel, settling in Rechovot in 1937, and served as the first president of the 
State of Israel from 1949–1952. A biochemist, he founded the Weizmann 
Institute of Science in Rechovot, Israel and helped establish the Hebrew 
University in Jerusalem.

Wiesel, Elie (1928–2016) — Born in Romania, Weisel was a professor, 
political activist and the author of 57 books. A Holocaust survivor, his 
writings are considered among the most significant in Holocaust literature.

Willig, Rabbi Mordechai (b. 1947) — Born in New York, Willig has been 
the rabbi and spiritual leader of the Young Israel of Riverdale synagogue 
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since 1974. He is also a renowned scholar and professor of Talmud at Yeshiva 
University in New York.

Yadin, Yigael (1917–1984) — Born in Jerusalem, Yadin was an Israeli 
archeologist, politician and the second Chief of Staff of the Israel Defense 
Forces.

Yogev, Motti (b. 1956) — Born in Haifa, Yogev is an Israeli politician and 
member of the Israeli parliament. He previously served as secretary general of 
the Israeli branch of Bnei Akiva, the largest religious Zionist youth movement 
in the world, as well as deputy chairman of the Mateh Binyamin Regional 
Council.
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Amiel Ammiel a-mee-AYL יאֵל עַמִּ

Aminadav Amminadab a-mee-na-DAV ינָדָב עַמִּ

Amitai Amittai a-mi-TAI י אֲמִתַּ

Amnon Amnon am-NON אַמְנֹן

Amon Amon a-MON אָמוֹן

Amos Amos a-MOS עָמוֹס

Amotz Amoz a-MOTZ אָמוֹץ

Amram Amram am-RAM עַמְרָם

Anatot Anathoth a-na-TOT עֲנָתוֹת

Aron Ark a-RON אֲרוֹן

Aron HaBrit Ark of the Covenant a-RON ha-b’-REET רִית אֲרוֹן הַבְּ

Arpachshad Arpachshad ar-pakh-SHAD ד כְשָׁ אַרְפַּ

Asa Asa a-SA אָסָא

Asael Asahel a-sah-AYL האֵל עֲשָׂ

Asaf Asaph a-SAF אָסָף

Ashdod Ashdod ash-DOD דּוֹד אַשְׁ

Asher Asher a-SHAYR ר אָשֵׁ

Ashkelon Ashkelon ash-k’-LON קְלוֹן אַשְׁ

Atalya Athaliah a-tal-YAH עֲתַלְיָה

Avdon Abdon av-DON עַבְדּוֹן

Avichayil Abihail a-vee-KHA-yil אֲבִיחַיִל

Avidan Abidan a-vee-DAN אֲבִידָן

Avigail Abigail a-vee-GA-yil אֲבִיגַיִל

Avihu Abihu a-vee-HU  אֲבִיהוּא

Avimelech Abimelech a-vee-ME-lekh אֲבִימֶלֶךְ

Avinadav Abinadab a-vee-na-DAV אֲבִינָדָב

Aviram Abiram a-vee-RAM אֲבִירָם

Avishai Abishai a-vee-SHAI י אֲבִישַׁ

Aviya Abijah a-vi-YAH ה אֲבִיָּ

Aviyam Abijam a-vi-YAM ם אֲבִיָּ

Avner Abner av-NAYR אַבְנֵר

Avraham Abraham av-ra-HAM אַבְרָהָם

List of Transliterated Words  
in The Israel Bible

The following is a list of nouns which have been transliterated into Hebrew 
in the English translation and commentary of The Israel Bible:

Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Achan Achan a-KHAN עָכָן

Achav Ahab akh-AV אַחְאָב

Achaz Ahaz a-KHAZ אָחָז

Achazyahu Ahaziah a-khaz-YA-hu אֲחַזְיָהוּ

Achiezer Ahiezer a-khee-E-zer אֲחִיעֶזֶר

Achihud Ahihud a-khee-HUD אֲחִיהוּד

Achikam Ahikam a-khee-KAM אֲחִיקָם

Achilud Ahilud a-khee-LUD אֲחִילוּד

Achimelech Ahimelech a-khee-ME-lekh אֲחִימֶלֶךְ

Achira Ahira a-khee-RA אֲחִירַע

Achisamach Ahisamach a-khee-sa-MAKH אֲחִיסָמָךְ

Achitofel Ahithophel a-khee-TO-fel אֲחִיתֹפֶל

Achituv Ahitub a-khee-TUV אֲחִיטוּב

Achiya Ahijah a-khi-YAH ה אֲחִיָּ

Adam Adam a-DAM אָדָם

Adar Adar a-DAR אֲדָר

Adoniyahu Adonijah a-do-ni-YA-hu הוּ אֲדֹנִיָּ

Adulam Adullam a-du-LAM ם עֲדֻלָּ

Agur Agur a-GUR אָגוּר

Aharon Aaron a-ha-RON אַהֲרֹן

Amasa Amasa a-ma-SA א עֲמָשָׂ

Amatzya Amaziah a-matz-YAH אֲמַצְיָה

Amen Amen a-MAYN אָמֵן
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Amiel Ammiel a-mee-AYL יאֵל עַמִּ

Aminadav Amminadab a-mee-na-DAV ינָדָב עַמִּ

Amitai Amittai a-mi-TAI י אֲמִתַּ

Amnon Amnon am-NON אַמְנֹן

Amon Amon a-MON אָמוֹן

Amos Amos a-MOS עָמוֹס

Amotz Amoz a-MOTZ אָמוֹץ

Amram Amram am-RAM עַמְרָם

Anatot Anathoth a-na-TOT עֲנָתוֹת

Aron Ark a-RON אֲרוֹן

Aron HaBrit Ark of the Covenant a-RON ha-b’-REET רִית אֲרוֹן הַבְּ

Arpachshad Arpachshad ar-pakh-SHAD ד כְשָׁ אַרְפַּ

Asa Asa a-SA אָסָא

Asael Asahel a-sah-AYL האֵל עֲשָׂ

Asaf Asaph a-SAF אָסָף

Ashdod Ashdod ash-DOD דּוֹד אַשְׁ

Asher Asher a-SHAYR ר אָשֵׁ

Ashkelon Ashkelon ash-k’-LON קְלוֹן אַשְׁ

Atalya Athaliah a-tal-YAH עֲתַלְיָה

Avdon Abdon av-DON עַבְדּוֹן

Avichayil Abihail a-vee-KHA-yil אֲבִיחַיִל

Avidan Abidan a-vee-DAN אֲבִידָן

Avigail Abigail a-vee-GA-yil אֲבִיגַיִל

Avihu Abihu a-vee-HU  אֲבִיהוּא

Avimelech Abimelech a-vee-ME-lekh אֲבִימֶלֶךְ

Avinadav Abinadab a-vee-na-DAV אֲבִינָדָב

Aviram Abiram a-vee-RAM אֲבִירָם

Avishai Abishai a-vee-SHAI י אֲבִישַׁ

Aviya Abijah a-vi-YAH ה אֲבִיָּ

Aviyam Abijam a-vi-YAM ם אֲבִיָּ

Avner Abner av-NAYR אַבְנֵר

Avraham Abraham av-ra-HAM אַבְרָהָם
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Chanani Hanani kha-NA-nee חֲנָנִי

Chananya Hananiah kha-nan-YAH חֲנַנְיָה

Chaniel Hanniel kha-nee-AYL יאֵל חַנִּ

Chanoch Enoch kha-NOKH חֲנוֹךְ

Chava Eve kha-VAH ה חַוָּ

Chavakuk Habakkuk kha-va-KUK חֲבַקּוּק

Chermon Hermon kher-MON חֶרְמוֹן

Chetzron Hezron khetz-RON חֶצְרוֹן

Chever Heber KHE-ver חֶבֶר

Chevron Hebron khev-RON חֶבְרוֹן

Chilkiyahu Hilkiah khil-ki-YA-hu הוּ חִלְקִיָּ

Chizkiyahu Hezekiah khiz-ki-YA-hu הוּ חִזְקִיָּ

Chofni Hophni khof-NEE חָפְנִי

Chulda Hulda khul-DAH ה חֻלְדָּ

Chur Hur Khur חוּר

Dan Dan Dan ן דָּ

Daniel Daniel da-ni-YAYL אל נִיֵּ דָּ

Datan Dathan da-TAN תָן דָּ

David David da-VID וִד דָּ

Devora Deborah d’-vo-RAH בוֹרָה דְּ

Dina Dinah DEE-nah דִינָה

Doeg Ha’adomi Doeg the Edomite do-AYG ha-a-do-MEE דּוֹאֵג הָאֲדֹמִי

Efraim Ephraim ef-RA-yim אֶפְרָיִם

Efrat Ephrat ef-RAT אֶפְרָתָה

Efrat Ephrathah ef-RA-tah אֶפְרָתָה

Ehud Ehud ay-HUD אֵהוּד

Eila Elah AY-lah אֵלָה

Eilon Elon ay-LON אֵילוֹן

Ein Gedi En-gedi ayn GE-dee דִי עֵין גֶּ

(Mount) Eival (Mount) Ebal ay-VAL הַר עֵיבָל

Elazar Eleazar el-a-ZAR אֶלְעָזָר

Elchanan Elhanan el-kha-NAN אֶלְחָנָן

Eli Eli ay-LEE עֵלִי

Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Avram Abram av-RAM אַבְרָם

Avshalom Absalom av-sha-LOM לוֹם אַבְשָׁ

Azarya Azariah a-zar-YAH עֲזַרְיָה

Azeika Azekah a-zay-KAH עֲזֵקָה

Azza Gaza a-ZAH ה עַזָּ

B’nei Yisrael The Children of 
Israel

b’-NAY yis-ra-AYL רָאֵל נֵי יִשְׂ בְּ

Barak Barak ba-rakh-AYL רָק בָּ

Baruch Baruch ba-RUKH רוּךְ בָּ

Barzilai Barzillai bar-zi-LAI י רְזִלַּ בַּ

Basha Baasa ba-SHA א עְשָׁ בַּ

Batsheva Bath-sheba bat-SHE-va בַע ת-שֶׁ בַּ

Be’er Sheva Beer-sheba b’-AYR SHE-va בַע אֵר שֶׁ בְּ

Be’eri Beeri b’-ay-REE אֵרִי בְּ

Beit Aven Beth-aven bayt A-ven ית אָוֶן בֵּ

Beit El Beth-el bayt el ית אֵל בֵּ

Beit Hamikdash Temple bayt ha-mik-DASH שׁ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ

Beit Lechem Beth-lehem bayt LE-khem ית לֶחֶם בֵּ

Beit Shean Beth-shean bayt sh’-AN אָן ית שְׁ בֵּ

Beit Shemesh Beth-shemesh bayt SHE-mesh מֶשׁ ית שֶׁ בֵּ

Berechya Berechiah be-rekh-YAH רֶכְיָה בֶּ

Betzalel Bezalel b’-tzal-AYL צַלְאֵל בְּ

Bilha Bilhah bil-HAH לְהָה בִּ

Binyamin Benjamin bin-ya-MIN נְיָמִין  בִּ

Boaz Boaz BO-az בֹּעַז

Buki Bukki bu-KEE י קִּ בֻּ

Buzi Buzi bu-ZEE בּוּזִי

Carmel Carmel kar-MEL רְמֶל כַּ

Chachalya Hacaliah kha-khal-YAH חֲכַלְיָה

Chagai Haggai kha-GAI י חַגַּ

Chagla Hoglah khag-LAH חָגְלָה

Chana Hannah kha-NAH ה חַנָּ

Chanamel Hanamel kha-nam-AYL חֲנַמְאֵל
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Chanani Hanani kha-NA-nee חֲנָנִי

Chananya Hananiah kha-nan-YAH חֲנַנְיָה

Chaniel Hanniel kha-nee-AYL יאֵל חַנִּ

Chanoch Enoch kha-NOKH חֲנוֹךְ

Chava Eve kha-VAH ה חַוָּ

Chavakuk Habakkuk kha-va-KUK חֲבַקּוּק

Chermon Hermon kher-MON חֶרְמוֹן

Chetzron Hezron khetz-RON חֶצְרוֹן

Chever Heber KHE-ver חֶבֶר

Chevron Hebron khev-RON חֶבְרוֹן

Chilkiyahu Hilkiah khil-ki-YA-hu הוּ חִלְקִיָּ

Chizkiyahu Hezekiah khiz-ki-YA-hu הוּ חִזְקִיָּ

Chofni Hophni khof-NEE חָפְנִי

Chulda Hulda khul-DAH ה חֻלְדָּ

Chur Hur Khur חוּר

Dan Dan Dan ן דָּ

Daniel Daniel da-ni-YAYL אל נִיֵּ דָּ

Datan Dathan da-TAN תָן דָּ

David David da-VID וִד דָּ

Devora Deborah d’-vo-RAH בוֹרָה דְּ

Dina Dinah DEE-nah דִינָה

Doeg Ha’adomi Doeg the Edomite do-AYG ha-a-do-MEE דּוֹאֵג הָאֲדֹמִי

Efraim Ephraim ef-RA-yim אֶפְרָיִם

Efrat Ephrat ef-RAT אֶפְרָתָה

Efrat Ephrathah ef-RA-tah אֶפְרָתָה

Ehud Ehud ay-HUD אֵהוּד

Eila Elah AY-lah אֵלָה

Eilon Elon ay-LON אֵילוֹן

Ein Gedi En-gedi ayn GE-dee דִי עֵין גֶּ

(Mount) Eival (Mount) Ebal ay-VAL הַר עֵיבָל

Elazar Eleazar el-a-ZAR אֶלְעָזָר

Elchanan Elhanan el-kha-NAN אֶלְחָנָן

Eli Eli ay-LEE עֵלִי
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Geuel Geuel g’-u-AYL אוּאֵל גְּ

Gichon Gihon gee-KHON יחוֹן גִּ

Gidon Gideon gid-ON גִדְעוֹן

Gilad Gilead gil-AD גִלְעָד

Gilgal Gilgal gil-GAL ל לְגָּ גִּ

Giva Gibeah giv-AH בְעָה גִּ

Givon Gibeon giv-ON בְעוֹן גִּ

Hadassa Hadassah ha-da-SAH ה הֲדַסָּ

Har HaBayit Temple Mount har ha-BA-yit יִת הַר הַבַּ

Har HaZeitim the Mount of Olives har ha-zay-TEEM יתִים הַר הַזֵּ

Hashem Lord/God

Hayman Heman hay-MAN הֵימָן

Hoshea Hosea ho-SHAY-a עַ הוֹשֵׁ

Ido Iddo i-DO עִדּוֹ

Imanu-El Immanuel i-MA-nu ayl נוּ אֵל עִמָּ

Ish-boshet Ish-bosheth eesh BO-shet ת אִישׁ-בֹּשֶׁ

Itamar Ithamar ee-ta-MAR אִיתָמָר

Itiel Ithiel ee-tee-AYL אִיתִיאֵל

Ivtzan Ibzan iv-TZAN אִבְצָן

Iyov Job i-YOV אִיּוֹב

Kadmiel Kadmiel kad-mee-AYL קַדְמִיאֵל

Kalev Caleb ka-LAYV לֵב כָּ

Keesh Kish keesh קִישׁ

Kehat Kohath k’-HAT קְהָת

Keinan Kenan kay-NAN קֵינָן

Kemuel Kemuel k’-mu-AYL קְמוּאֵל

Keruvim Cherubim k’-ru-VEEM רוּבִים כְּ

Kilyon Chilion kil-YON כִלְיוֹן

Kiryat Arba Kiriath-arba keer-YAT AR-bah ע קִרְיַת אַרְבַּ

Kiryat Sefer Kiriath-sepher keer-YAT SAY-fer קִרְיַת-סֵפֶר

Kiryat Ye’arim Kiriath-jearim keer-YAT y’-a-REEM קִרְיַת יְעָרִים

Kislev Chislev kis-LAYV סְלֵו כִּ

Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Eliav Eliab e-lee-AV אֱלִיאָב

Elidad Elidad e-lee-DAD אֱלִידָד

Eliezer Eliezer e-lee-E-zer אֱלִיעֶזֶר

Elimelech Elimelech e-lee-ME-lekh אֱלִימֶלֶךְ

Elisha Elisha e-lee-SHA ע אֱלִישָׁ

Elishama Elishama e-lee-sha-MA מָע אֱלִישָׁ

Elisheva Elisheba e-lee-SHE-va בַע  אֱלִישֶׁ

Elitzafan Eli-zaphan e-lee-tza-FAN אֱלִיצָפָן

Elitzur Elizur e-lee-TZUR אֱלִיצוּר

Eliyahu Elijah ay-li-YA-hu הוּ אֵלִיָּ

Elkana Elkanah el-ka-NAH אֶלְקָנָה

Elyasaf Eliasaph el-ya-SAF אֶלְיָסָף

Elyashiv Eliashib el-ya-SHEEV יב אֶלְיָשִׁ

Enosh Enosh e-NOSH אֱנוֹשׁ

Er Er ayr עֵר

Eshtaol Eshtaol esh-ta-OL אֹל תָּ אֶשְׁ

Esther Esther es-TAYR ר אֶסְתֵּ

Eved Melech Ebed-melech E-ved ME-lekh עֶבֶד־מֶלֶךְ

Even Ha-Ezer Eben-Ezer E-ven ha-E-zer אֶבֶן הָעֶזֶר

Ever Eber AY-ver עֵבֶר

Evyatar Abiathar ev-ya-TAR אֶבְיָתָר

Ezra Ezra ez-RA עֶזְרָא

Gad Gad gad ד גָּ

Gadi Gaddi ga-DEE י דִּ גַּ

Gadiel Gaddiel ga-dee-AYL יאֵל דִּ גַּ

Gamliel Gamaliel gam-lee-AYL מְלִיאֵל גַּ

Gedalia Gedaliah g’-dal-YA (hu) דַלְיָהוּ גְּ

Gedera Gederah g’-day-RAH דֵרָה גְּ

(Mount) Gerizim (Mount) Gerizim g’-ri-ZEEM רִזִים הַר גְּ

Gershom Gershom gay-r’-SHOM רְשׁוֹם גֵּ

Gershon Gershon gay-r’-SHON גֵרְשׁוֹן

Geshem Geshem GE-shem ם גֶשֶׁ
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Geuel Geuel g’-u-AYL אוּאֵל גְּ

Gichon Gihon gee-KHON יחוֹן גִּ

Gidon Gideon gid-ON גִדְעוֹן

Gilad Gilead gil-AD גִלְעָד

Gilgal Gilgal gil-GAL ל לְגָּ גִּ

Giva Gibeah giv-AH בְעָה גִּ

Givon Gibeon giv-ON בְעוֹן גִּ

Hadassa Hadassah ha-da-SAH ה הֲדַסָּ

Har HaBayit Temple Mount har ha-BA-yit יִת הַר הַבַּ

Har HaZeitim the Mount of Olives har ha-zay-TEEM יתִים הַר הַזֵּ

Hashem Lord/God

Hayman Heman hay-MAN הֵימָן

Hoshea Hosea ho-SHAY-a עַ הוֹשֵׁ

Ido Iddo i-DO עִדּוֹ

Imanu-El Immanuel i-MA-nu ayl נוּ אֵל עִמָּ

Ish-boshet Ish-bosheth eesh BO-shet ת אִישׁ-בֹּשֶׁ

Itamar Ithamar ee-ta-MAR אִיתָמָר

Itiel Ithiel ee-tee-AYL אִיתִיאֵל

Ivtzan Ibzan iv-TZAN אִבְצָן

Iyov Job i-YOV אִיּוֹב

Kadmiel Kadmiel kad-mee-AYL קַדְמִיאֵל

Kalev Caleb ka-LAYV לֵב כָּ

Keesh Kish keesh קִישׁ

Kehat Kohath k’-HAT קְהָת

Keinan Kenan kay-NAN קֵינָן

Kemuel Kemuel k’-mu-AYL קְמוּאֵל

Keruvim Cherubim k’-ru-VEEM רוּבִים כְּ

Kilyon Chilion kil-YON כִלְיוֹן

Kiryat Arba Kiriath-arba keer-YAT AR-bah ע קִרְיַת אַרְבַּ

Kiryat Sefer Kiriath-sepher keer-YAT SAY-fer קִרְיַת-סֵפֶר

Kiryat Ye’arim Kiriath-jearim keer-YAT y’-a-REEM קִרְיַת יְעָרִים

Kislev Chislev kis-LAYV סְלֵו כִּ
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Kohanim Priests ko-ha-NEEM כֹּהֲנִים

Kohelet Koheleth ko-HE-let קֹהֶלֶת

Kohen Priest ko-HAYN כֹּהֵן

Kohen Gadol High Priest ko-HAYN ga-DOL דוֹל כֹּהֵן גָּ

Korach Korah KO-rakh קֹרַח

Kushi Cushi ku-SHEE י כּוּשִׁ

Lachish Lachish la-KHEESH לָכִישׁ

Leah Leah lay-AH לֵאָה

Lemech Lamech LE-mekh לֶמֶךְ

Lemuel Lemuel l’-mu-AYL לְמוּאֵל

Levi Levi lay-VEE לֵוִי

Leviim Levites l’-vee-IM ם לְוִיִּ

Machla Mahlah makh-LAH מַחְלָה

Machlon Mahlon makh-LON מַחְלוֹן

Machseya Mahseiah makh-say-YAH מַחְסֵיָה

Malachi Malachi mal-a-KHEE מַלְאָכִי

Manoach Manoah ma-NO-akh מָנוֹחַ

Mashiach Messiah ma-SHEE-akh יחַ מָשִׁ

Mefiboshet Mephibosheth m’-fee-VO-shet ת מְפִיבֹשֶׁ

Mehalalel Mahalalel ma-ha-lal-AYL מַהֲלַלְאֵל

Menachem Menahem m’-na-KHAYM מְנַחֵם

Menashe Menasseh m’-na-SHEH ה מְנַשֶּׁ

Menorah Candlestick m’-no-RAH מְנֹרָה

Merari Merari m’-ra-REE מְרָרִי

Metushelach Methusaleh m’-tu-SHE-lakh לַח מְתוּשֶׁ

Micha Micah mee-KHAH מִיכָה

Michael Michael mee-kha-AYL מִיכָאֵל

Michaihu Micaiah mee-KHAI-hu מִיכָיְהוּ

Michal Michal mee-KHAL מִיכַל

Milka Milcah mil-KAH ה מִלְכָּ

Miriam Miriam mir-YAM מִרְיָם

Mishael Mishael mee-sha-AYL אֵל מִישָׁ
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Mishkan Tabernacle mish-KAN ן כַּ מִשְׁ

Mitzpa Mizpah mitz-PAH ה מִצְפָּ

Mizbayach Altar miz-BAY-akh חַ זְבֵּ מִּ

Mordechai Mordecai mor-d’-KHAI כַי מָרְדֳּ

Moriah Moriah mo-ri-YAH מוֹרִיָּה

Moshe Moses mo-SHEH ה  מֹשֶׁ

Nachbi Nahbi nakh-BEE י נַחְבִּ

Nachor Nahor na-KHOR נָחוֹר

Nachshon Nahshon nakh-SHON נַחְשׁוֹן

Nachum Nahum na-KHUM נַחוּם

Nadav Nadab na-DAV  נָדָב

Naftali Naphtali naf-ta-LEE לִי נַפְתָּ

Naomi Naomi na-o-MEE נָעֳמִי

Natan Nathan na-TAN נָתָן

Naval Nabal na-VAL נָבָל

Navi Prophet na-VEE נָבִיא

Navot Naboth na-VAL נָבָל

Nechemya Nehemiah n’-khem-YAH נְחֶמְיָה

Negev Negeb NE-gev נֶגֶב

Nerya Neriah nay-ri-YAH ה נֵרִיָּ

Netanel Nethanel n’-tan-AYL נְתַנְאֵל

Neviah Prophetess n’-vee-AH בִיאָה נְּ

Neviim Prophets n’-vee-EEM בִיאִים נְּ

Nisan Nisan nee-SAN נִיסָן

Noa Noah no-AH נֹעָה

Noach Noah NO-akh נֹחַ

Nov Nob nov נֹב

Nun Nun nun נוּן

Oded Oded o-DAYD עוֹדֵד

Ohola Oholah a-ho-LAH אָהֳלָה

Oholiav Oholiab o-ha-lee-AV  אָהֳלִיאָב

Oholiva Oholibah a-ho-lee-VAH אָהֳלִיבָה
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Omri Omri om-REE עָמְרִי

Onan Onan o-NAN אוֹנָן

Otniel Othniel ot-nee-AYL עָתְנִיאֵל

Ovadya Obadiah o-vad-YAH עֹבַדְיָה

Oved Obed o-VAYD עוֹבֵד

Oved Edom Obed Edom o-VAYD e-DOM עוֹבֵד אֱדוֹם

Pagiel Pagiel pag-ee-AYL גְעִיאֵל פַּ

Palti Palti pal-TEE לְטִי פַּ

Paltiel Paltiel pal-tee-AYL לְטִיאֵל פַּ

Pekach Pekah PE-kakh קַח פֶּ

Pedael Pedahel p’-da-AYL דַהְאֵל פְּ

Pekachya Pekahiah p’-kakh-YAH קַחְיָה פְּ

Peleg Peleg PE-leg לֶג פָּ

Penina Peninnah p’-ni-NAH ה נִנָּ פְּ

Peretz Perez PE-retz רֶץ פֶּ

Petuel Pethuel p’-tu-AYL תוּאֵל פְּ

Pinchas Phinehas peen-KHAS ינְחָס פִּ

Rachel Rachel ra-KHAYL רָחֵל

Ram Ram ram רָם

Rama Ramah ra-MAH רָמָה

Re’u Reu r’-U רְעוּ

Rechovam Rehoboam r’-khav-AM רְחַבְעָם

Reuven Reuben r’-u-VAYN  רְאוּבֵן

Rivka Rebecca riv-KAH רִבְקָה

Rut Ruth rut רוּת

Salma Salmon/Salmah sal-MAH לְמָה שַׂ

Salmon Salmon sal-MON לְמוֹן שַׂ

Sara Sarah sa-RAH רָה שָׂ

Sarai Sarai sa-RAI רַי שָׂ

Selah Selah SE-lah סֶלָה

Seraya Seraiah s’-ra-YAH רָיָה שְׂ

Serug Serug s’-RUG רוּג שְׂ
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Setur Sethur s’-TUR סְתוּר

Shaarayim Shaaraim sha-a-RA-yim עֲרָיִם שַׁ

Shabbat Sabbath sha-BAT ת בַּ שַׁ

Shabbatot Sabbaths sha-ba-TOT תוֹת בָּ ַ שּׁ

Shafan Shaphan sha-FAN פָן שָׁ

Shafat Shaphat sha-FAT פָט שָׁ

Shalem Salem sha-LAYM לֵם שָׁ

Shalum Shallum sha-LUM לּוּם שַׁ

Shamgar Shamgar sham-GAR ר מְגַּ שַׁ

Shamua Shammua sha-MU-a מּוּעַ שַׁ

Shaul Saul sha-UL אוּל שָׁ

Shealtiel Shealtiel sh’-al-tee-AYL יאֵל אַלְתִּ שְׁ

Shear Yashuv Shear-Jashub sh’-AR ya-SHUV אָר יָשׁוּב שְׁ

Shechanya Shecaniah sh’-khan-YAH כַנְיָה שְׁ

Shechem Shechem sh’-KHEM כֶם שְׁ

Sheila Shelah shay-LAH לָה שֵׁ

Shelach Shelah SHE-lakh לַח שֶׁ

Shelumiel Shelumiel sh’-lu-mee-AYL לֻמִיאֵל שְׁ

Shem Shem Shaym ם שֵׁ

Shemaya Shemaiah sh’-ma-YAH מַעְיָה שְׁ

Sheshbatzar Sheshbazzar shaysh-ba-TZAR ר צַּ בַּ שְׁ שֵׁ

Shet Seth Shayt ת שֵׁ

Shevat Shebat sh’-VAT בָט שְׁ

Shilo Shiloh shi-LOH להֹ שִׁ

Shim’i Shimei shim-EE מְעִי שִׁ

Shimon Simeon shim-ON מְעוֹן שִׁ

Shimshon Samson shim-SHON מְשׁוֹן שִׁ

Shlomo Solomon sh’-lo-MOH למֹֹה שְׁ

Shmuel Samuel sh’-mu-AYL מוּאֵל שְׁ

Shofar Horn sho-FAR שׁוֹפָר

Shofarot Horns sho-fa-ROT ֹופָרֹות שּׁ

Shomron Samaria sho-m’-RON שֹׁמְרוֹן
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Sivan Sivan see-VAN סִיוָן

Tamar Tamar ta-MAR תָמָר

Tanakh Hebrew Bible ta-NAKH נַ”ךְ תָּ

Tapuach Tappuah ta-PU-akh פּוּחַ תַּ

Tavor Tabor ta-VOR בוֹר תָּ

Tekoa Tekoa t’-KO-a קוֹעָה תְּ

Terach Terah TE-rakh רַח תֶּ

Teveria Tiberias t’-ver-YAH טְבֶרְיָה

Tevet Tebeth tay-VAYT טֵבֵת

Tirtza Tirzah tir-TZAH רְצָה תִּ

Tola Tola to-LA תּוֹלָע

Tzadok Zadok tza-DOK צָדוֹק

Tzefanya Zephaniah tz’-fan-YAH צְפַנְיָה

Tzelofchad Zelophehad tz’-la-f’-KHAD צְלָפְחָד

Tzeruya Zeruiah tz’-ru-YAH צְרוּיָה

Tzfat Safed tz’-FAT צְפַת

Tzidkiyahu Zedekiah tzid-ki-YA-hu הוּ צִדְקִיָּ

Tziklag Ziklag tzi-k’-LAG צִקְלַג

Tzion Zion tzi-YON צִיּוֹן

Tzipora Zipporah tzi-po-RAH צִפֹּרָה

Tzora Zorah tzor-AH צָרְעָה

Tzuriel Zuriel tzu-ree-AYL צוּרִיאֵל

Ukal Ucal u-KAL אֻכָל

Uri Uri u-REE אוּרִי

Uriya Uriah u-ri-YAH ה אוּרִיָּ

Utz Uz Utz עוּץ

Uzziyahu Uzziah u-zi-YA-hu הוּ יָּ עֻזִּ

Yaakov Jacob ya-a-KOV  יַעֲקֹב

Yachaziel Jahaziel ya-kha-zee-AYL יַחֲזִיאֵל

Yael Jael ya-AYL יָעֵל

Yaffo Joppa/Jaffa ya-FO יָפוֹ

Yair Jair ya-EER יָאִיר
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Yakeh Jakeh ya-KEH יָקֶה

Yarden Jordan yar-DAYN ן רְדֵּ יַּ

Yarmut Jarmuth yar-MUT יַרְמוּת

Yechezkel Ezekiel y’-khez-KAYL יְחֶזְקֵאל

Yechiel Jehiel y’-khee-AYL יְחִיאֵל

Yechonya Jeconiah y’-khon-YAH יְכָנְיָה

Yedutun Jeduthun y’-du-TUN יְדוּתוּן

Yehoachaz Jehoahaz y’-ho-a-KHAZ יְהוֹאָחָז

Yehoash Jehoash y’-ho-ASH יְהוֹאָשׁ

Yehochanan Jehohanan y’-ho-kha-NAN יְהוֹחָנָן

Yehonatan Jonathan y’-ho-na-TAN יְהוֹנָתָן

Yehoram Jehoram y’-ho-RAM יְהוֹרָם

Yehoshafat Jehoshaphat y’-ho-sha-FAT פָט יְהוֹשָׁ

Yehoshavat Jehoshabeath y’-ho-shav-AT בְעַת יְהוֹשַׁ

Yehosheva Jehosheba y-ho-SHE-va בַע יְהוֹשֶׁ

Yehoshua Joshua y’-ho-SHU-a עַ יְהוֹשֻׁ

Yehotzadak Jehozadak y’-ho-tza-DAK יְהוֹצָדָק

Yehoyachin Jehoiachin y’-ho-ya-KHEEN יְהוֹיָכִין

Yehoyada Jehoiada y’-ho-ya-DA יְהוֹיָדָע

Yehoyakim Jehoiakim y’-ho-ya-KEEM יְהוֹיָקִים

Yehu Jehu yay-HU יֵהוּא

Yehuda Judah y’-hu-DAH  יְהוּדָה

Yehudi Jew y’-hu-DEE יְהוּדִי

Yehudim Jews y’-hu-DEEM הוּדִים יְּ

Yered Jared YE-red יֶרֶד

Yericho Jericho y’-ree-KHO יְרִיחוֹ

Yerovam Jeroboam ya-rov-AM יָרָבְעָם

Yerubaal Jerubbaal y’-ru-BA-al עַל יְרֻבַּ

Yerushalayim Jerusalem y’-ru-sha-LA-yim יִם לִָ יְרוּשָׁ

Yeshayahu Isaiah y’-sha-YA-hu עְיָהוּ יְשַׁ

Yeshua Jeshua yay-SHU-a יֵשׁוּעַ

Yiftach Jephthah yif-TAKH ח יִפְתָּ
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Yigal Igal yig-AL יִגְאָל

Yirmiyahu Jeremiah yir-m’-YA-hu יִרְמְיָהוּ

Yishai Jesse yi-SHAI י יִשָׁ

Yisrael Israel yis-ra-AYL רָאֵל יִשְׂ

Yissachar Issachar yi-sa-KHAR שכָר יִשָּׂ

Yitzchak Issac yitz-KHAK  יִצְחָק

Yizrael Jezreel yiz-r’-EL יִזְרְעֶאל

Yoash Joash yo-ASH יוֹאָשׁ

Yoav Joab yo-AV יוֹאָב

Yochanan Johanan yo-kha-NAN יוֹחָנָן

Yocheved Jochebed yo-KHE-ved יוֹכֶבֶד

Yoel Joel yo-AYL יוֹאֵל

Yona Jonah yo-NAH יוֹנָה

Yonadav Jonadab yo-na-DAV יוֹנָדָב

Yonatan Jonathan yo-na-TAN יוֹנָתָן

Yoram Joram yo-RAM יוֹרָם

Yosef Joseph yo-SAYF  יוֹסֵף

Yoshiyahu Josiah yo-shi-YA-hu הוּ יָּ יֹאשִׁ

Yotam Jotham yo-TAM יוֹתָם

Yotzadak Jozadak yo-tza-DAK יוֹצָדָק

Yozavad Jozabad yo-za-VAD יוֹזָבָד

Zanoach Zanoah za-NO-akh זָנוֹחַ

Zecharya Zechariah z’-khar-YAH זְכַרְיָה

Zerach Zerah ZE-rakh זֶרַח

Zerubavel Zerubbabel z’-ru-ba-VEL בֶל זְרֻבָּ

Zevulun Zebulun z’-vu-LUN  זְבוּלֻן

Zilpa Zilpah zil-PAH ה זִלְפָּ

Zimri Zimri zim-REE זִמְרִי
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Jewish Holidays

Chanukah Hanukkah kha-nu-KAH ה חֲנוּכָּ

Pesach Passover PE-sakh סַח פֶּ

Purim Purim pu-REEM פּוּרִים

Rosh Hashana Jewish New Year rosh ha-sha-NAH נָה רֹאשׁ הַשָּׁ

Shavuot Feast of Weeks sha-vu-OT בוּעוֹת שָׁ

Shemini Atzeret Eight Day of 
Assembly

sh’-mee-NEE a-TZE-ret מִינִי עֲצֶרֶת שְׁ

Sukkot Feast of Tabernacles su-KOT סֻכּוֹת

Yom Kippur Day of Atonement yom kee-PUR יפוּר יוֹם כִּ

Biblical Measurements

Amah Cubit a-MAH ה אַמָּ

Amot Cubits a-MOT אַמוֹת

Bat Bath bat ת בַּ

Batim Baths ba-TEEM ים תִּ בַּ

Beka half-shekel BE-ka קַע בֶּ

Chomarim Homers kho-ma-REEM חֳמָרִים

Chomer Homer KHO-mer חֹמֶר

Efah Ephah ay-FAH אֵיפָה

Geira Gerah gay-RAH רָה גֵּ

Gomed Gomed GO- med גֹּמֶד

Hin Hin heen הִין

Kav kab kav ב קַּ

Kesita kesitah k’-see-TAH יטָה קְשִׂ

Kikar talent ki-KAR ר כָּ כִּ

Kikarim talents ki-ka-RIM רִים כָּ כִּ

Kor kor kor כֹּר

Letek lethech LE-tek לֶתֶךְ

Log Log log לגֹ

Maneh Mina ma-NEH נֶה מָּ

Manim Minas ma-NEEM מָנִים

Omer Omer O-mer עֹמֶר
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Pim Pim peem ים פִּ

Se’ah Seah say-AH סֵאָה

Se’eem Seahs s’-EEM סְאִים

Shekalim Shekels sh’-ka-LEEM קָלִים שְׁ

Shekel Shekel SHE-kel קֶל שֶׁ

Tefach Handbreadth TE-fakh טֶפַח

Zeret Span ZE-ret זֶרֶת
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Chart of the Hebrew Months  
and their Holidays

Jewish 
Month

Approximate 
Secular Date

Holiday Hebrew Date Notes

Rosh Chodesh (Head of 
the Month)

The first of every 
month

The Jewish Calendar is a lunar 
calendar, and each month begins 
when the moon re-appears in the sky. 
The beginning of each new month is 
called Rosh Chodesh, which literally 
means ‘the head of the month.’ Rosh 
Chodesh is celebrated as a mini-
holiday on the first day of every 
Jewish month, and special prayers are 
added into the daily service. When a 
month is 30 days long, the 30th day is 
celebrated as Rosh Chodesh in addition 
to the first day of the following month.

Nissan March-April Pesach (Passover) Begins on the 
15th of Nissan

Pesach is a seven day holiday 
commemorating the Exodus from 
Egypt. Outside of Israel, an eighth day 
is observed.

Yom Hashoa (Holocaust 
Memorial Day)

27th of Nissan Yom Hashoa commemorates the 6 
million Jews who perished in the 
Holocaust.

Iyar April-May Yom Hazikaron (Memorial 
Day)

4th of Iyar Yom Hazikaron is Israel’s memorial 
day, a day to remember Israel’s fallen 
soldiers and victims of terror.

Yom Haatzmaut (Israel’s 
Independence Day)

5th of Iyar Yom Haatzmaut celebrates Israel’s 
declaration of independence in 1948.

Lag Ba’Omer (33rd day of 
the Omer)

18th of Iyar Lag Ba’Omer is a minor holiday 
celebrated on the 33rd day of the 
counting of the Omer

Yom Yerushalayim 
(Jerusalem Day)

28th of Iyar Yom Yerushalayim, Jerusalem Day, 
celebrates the re-unification of the 
city of Jerusalem following the 1967 
Six-Day War.

Sivan May-June Shavuot (Feast of Weeks) 6th of Sivan Shavuot celebrates the giving of the 
Torah at Mount Sinai. Outside of Israel 
it is observed for two days, the 6th and 
7th of Sivan.
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Jewish 
Month

Approximate 
Secular Date

Holiday Hebrew Date Notes

Tammuz June-July Fast of the Seventeenth 
of Tammuz

17th of Tammuz The Fast of the Seventeenth of 
Tammuz commemorates the 
breeching of the walls of Jerusalem 
before the destruction of the Temple. It 
begins a three week mourning period 
over the destruction of the Temple, 
culminating with the fast of Tisha B’Av.

Av July-August Tisha B’Av (Fast of the 9th 
of Av)

9th of Av Tisha B’Av is a fast day commemorating 
the destruction of the Temple in 
Jerusalem. It is the culmination of the 
three week mourning period over the 
destruction of the Temple which starts 
on the 17th of Tammuz.

Elul August-
September

Tishrei September-
October

Rosh Hashana (Jewish 
New Year)

1st and 2nd of 
Tishrei

Rosh Hashana is the Jewish New Year.

Tzom Gedalya (Fast of 
Gedaliah)

3rd of Tishrei The Fast of Gedaliah commemorates 
the death of Gedaliah son of Ahikam, 
the governor of Judah following 
the destruction of the First Temple. 
His death marked the end of Jewish 
rule in the Land of Israel for many 
generations and led to the exile of 
the few remaining Jews who had not 
been taken to Babylonia.

Yom Kippur (Day of 
Atonement)

10th of Tishrei Yom Kippur is the Day of Atonement, 
the holiest day of the year.

Sukkot (Feast of 
Tabernacles)

Begins on the 
15th of Tishrei

Sukkot is a seven-day holiday 
celebrating God’s protection of the 
Jews in the wilderness

Shemini Atzeret/Simchat 
Torah (Eighth Day of 
Assembly)

22nd of Tishrei Shemini Atzeret is a holiday that 
immediately follows Sukkot and 
celebrates the unique relationship 
between God and the Children of 
Israel. Simchat Torah celebrates the 
completion and renewal of the Torah 
reading cycle. In Israel, Shemini Atzeret 
and Simchat Torah are celebrated on 
the same day. Outside of Israel, they 
are celebrated on two consecutive 
days.
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Map of Modern-Day Israel and its Neighbors

The following is a map of modern-day Israel and the surrounding countries
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Jewish 
Month

Approximate 
Secular Date

Holiday Hebrew Date Notes

Cheshvan October-
November

Kislev November-
December

Chanukah (Hanukkah) Begins on the 
25th of Kislev

Chanukah is an eight day festival 
which celebrates the defeat of the 
Syrian-Greeks, the re-dedication of the 
Temple in Jerusalem, and the miracles 
that God preformed to facilitate these 
events.

Tevet December-
January

The end of Chanukah 
(Hanukkah)

Chanukah ends 
on the 2nd or 
3rd of Tevet 
depending on 
the year, since 
Kislev contains 
either 29 or 30 
days

Fast of the 10th of Tevet 10th of Tevet The Fast of the 10th of Tevet 
commemorates the Babylonian siege 
of Jerusalem prior to the destruction of 
the First Temple.

Shevat January-February Tu B’Shvat (15th of 
Shevat)

15th of Shevat Tu B’Shvat marks the beginning of the 
new year for trees. It is when the first 
trees in the Land of Israel begin to 
blossom again after the winter season.

Adar* February-March Fast of Esther 13th of Adar The Fast of Esther commemorates the 
fast observed by the Jewish people 
in Persia at the time of Mordechai and 
Esther. 

Purim 14th/15th of 
Adar

Purim celebrates God’s salvation of 
the Jews from the evil Haman’s plot 
to destroy them. In most places, this 
holiday is celebrated on the 14th of 
Adar. In Jerusalem, it is celebrated on 
the 15th of Adar.

* �During a leap year, an extra month of Adar is added so that the Jewish lunar calendar remains aligned with the 
solar seasons. A leap year occurs 7 times in every 19 year cycle. When this happens, Purim is celebrated in the 
second Adar.
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Map of Modern-Day Israel and its Neighbors

The following is a map of modern-day Israel and the surrounding countries
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List of Prime Ministers of the State of Israel

Below is a list of the Prime Ministers of the State of Israel since the declaration of the State in 
1948 until the present.

Number Name Years Term

1 David Ben-Gurion (1886 – 1973) May 1948- January 1954

2 Moshe Sharett (1894-1965) January 1954-November 1955

3 David Ben-Gurion (1886-1973) November 1955-June 1963

4 Levi Eshkol (1895-1969) June 1963-February 1969

5 Golda Meir (1898-1978) March 1969-June 1974

6 Yitzchak Rabin (1922–1995) June 1974-June 1977

7 Menachem Begin (1913–1992) June 1977-October 1983

8 Yitzchak Shamir (1915–2012) October 1983-September 1984

9 Shimon Peres (1923–2016) September 1984-October 1986

10 Yitzchak Shamir (1915–2012) October 1986-July 1992

11 Yitzchak Rabin (1922–1995) July 1992-November 1995

12 Shimon Peres (1923–2016) November 1995-June 1996

13 Benjamin Netanyahu (Born 1949) June 1996-July 1999

14 Ehud Barak (Born 1942) July 1999-March 2001

15 Ariel Sharon (1928–2014) March 2001-April 2006

16 Ehud Olmert (Born 1945) April 2006-March 2009

17 Benjamin Netanyahu (Born 1949) March 2009-Present
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Prayer for the State of Israel	

Our Heavenly Father a-VEE-nu she-ba-sha-MA-yim יִם ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ אָבִֽ

Israel’s Rock and Redeemer tzur yis-ra-AYL v’-go-a-LO צוּר יִשְׂרָאֵל וְגוֹאֲלוֹ

Bless the State of Israel ba-RAYKH et mi-dee-NAT 
yis-ra-AYL

בָּרֵךְ אֶת מְדִינַת יִשְׂרָאֵל

the first flowering of our 
redemption

ray-SHEET tz’-mee-KHAT 
g’-u-la-TAY-nu

נוּ רֵאשִׁית צְמִיחַת גְּאֻלָּתֵֽ

Shield it under the wings of 
Your loving kindness

ha-GAYN a-LE-ha b’-ev-RAT 
khas-DE-kha

יהָ בְּאֶבְרַת  הָגֵן עָלֶֽ
ךָ  חַסְדֶּֽ

And spread over it the 
Tabernacle of Your peace

uf-ROS a-LE-ha su-KAT sh’-
lo-ME-kha

יהָ סֻכַּת  וּפְרוֹס עָלֶֽ
ךָ שְׁלוֹמֶֽ

Send Your light and truth ush-LAKH o-r’-KHA va-a-mi-
t’-KHA

וּשְׁלַח אוֹרְךָ וַאֲמִתְּךָ

to its leaders, ministers and 
officials

l’-ro-SHE-ha, sa-RE-ha v’-yo-
a-TZE-ha

יהָ  יהָ, שָׂרֶֽ לְרָאשֶֽׁ
יהָ וְיוֹעֲצֶֽ

And direct them with good 
counsel before You

v’-ta-k’-NAYM b’-ay-TZAH 
to-VAH m’-li-fa-NE-kha

וְתַקְּנֵם בְּעֵצָה טוֹבָה 
יךָ מִלְּפָנֶֽ

Strengthen the hands of the 
defenders of our Holy Land

kha-ZAYK et y’-DAY m’-gi-
NAY E-retz kod-SHAY-nu

חַזֵּק אֶת יְדֵי מְגִנֵּי אֶרֶץ 
נוּ קָדְשֵֽׁ

Grant them deliverance, our 
God

v’-han-khee-LAYM e-lo-HAY-
nu y’-shu-AH

ינוּ  וְהַנְחִילֵם אֱלֹהֵֽ
יְשׁוּעָה

And crown them with the 
crown of victory

va-a-TE-ret ni-tza-KHON 
t’-a-t’-RAYM

רֶת נִצָּחוֹן תְּעַטְּרֵם וַעֲטֶֽ

Grant peace in the land v’-na-ta-TA sha-LOM ba-A-
retz

רֶץ וְנָתַתָּ שָׁלוֹם בָּאָֽ

and everlasting joy to its 
inhabitants

v’-sim-KHAT o-LAM l’-yo-sh’-
VE-ha

יהָ וְשִׂמְחַת עוֹלָם לְיוֹשְׁבֶֽ
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As for our brothers, the whole 
house of Israel

v’-ET a-KHAY-nu kol bayt 
yis-ra-AYL

ינוּ כָּל בֵּית  וְאֶת אַחֵֽ
יִשְׂרָאֵל

Remember them in all the 
lands of their dispersion

p’-KOD na b’-KHOL ar-
TZOT p’-zu-ray-HEM

פְּקָד נָא בְּכָל אַרְצוֹת 
פְּזוּרֵיהֶם

And swiftly lead them upright v’-to-lee-KHAYM m’-hay-
RAH ko-m’-mi-YUT

וְתוֹלִיכֵם מְהֵרָה 
קוֹמְמִיּוּת

to Zion Your city l’-TZI-yon ee-RE-kha ךָ לְצִיּוֹן עִירֶֽ

And Yerushalayim Your 
dwelling place

v’-lee-ru-sha-LA-yim mish-
KAN sh’-ME-kha

ךָ יִם מִשְׁכַּן שְׁמֶֽ וְלִירוּשָׁלַֽ

As is written in the Torah of 
Moses Your servant (Deut. 
30:4-5):

ka-ka-TUV b’-to-RAT mo-
SHEH av-DE-kha:

כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת מֹשֶׁה 
ךָ )דברים ל:ד-ה(: עַבְדֶּֽ

“Even if you are scattered to 
the furthermost lands under 
the heavens

“im yih-YEH ni-da-kha-KHA 
bik-TZAY ha-sha-MA-yim

“אִם יִהְיֶה נִדַּחֲךָ בִּקְצֵה 
יִם הַשָּׁמָֽ

From there the Lord your 
God will gather you 

mi-SHAM yi-ka-betz-KHA 
a-do-NAI e-lo-HE-kha

יךָ מִשָּׁם יְקַבֶּצְךָ יְיָ אֱלֹהֶֽ

and from there He will and 
take you back

u-mi-SHAM yi-ka-KHE-kha ךָ וּמִשָּׁם יִקָּחֶֽ

The Lord your God will bring 
you to the land

ve-he-vee-a-KHA a-do-NAI 
e-lo-HE-kha el ha-A-retz

יךָ אֶל  וֶהֱבִיאֲךָ יְיָ אֱלֹהֶֽ
רֶץ הָאָֽ

That your ancestors possessed a-SHER ya-r’-SHU a-vo-TE-
khe

יךָ אֲשֶׁר יָרְשׁוּ אֲבֹתֶֽ

and you will possess it vee-rish-TAH וִירִשְׁתָּהּ

And He will make you more 
prosperous and numerous 
than your ancestors”

v’-hay-tiv-KHA v’-hir-b’-KHA 
may-a-vo-TE-kha”

וְהֵיטִבְךָ וְהִרְבְּךָ 
יךָ” מֵאֲבֹתֶֽ

Unite our hearts v’-ya-KHAYD l’-va-VAY-nu נוּ  וְיַחֵד לְבָבֵֽ

to love and revere Your name l’-a-ha-VAH ul-yir-AH et sh’-
ME-kha

לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה אֶת 
ךָ שְׁמֶֽ

And observe all the words of 
Your Torah

v’-lish-MOR et kol div-RAY 
to-ra-TE-kha

וְלִשְׁמֹר אֶת כָּל דִּבְרֵי 
ךָ תוֹרָתֶֽ
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And swiftly send us ush-LAKH LA-nu m’-hay-
RAH

נוּ מְהֵרָה  וּשְׁלַח לָֽ

Your righteous anointed one 
of the house of David

ben da-VID m’-SHEE-akh 
tzid-KE-kha

ךָ יחַ צִדְקֶֽ בֶּן דָּוִד מְשִֽׁ

To redeem those who long for 
Your salvation

lif-DOT m’-kha-KAY kaytz 
y’-shu-a-TE-kha

לִפְדוֹת מְחַכֵּי קֵץ 
ךָ יְשׁוּעָתֶֽ

Appear in Your glorious 
majesty 

ho-FA ba-ha-DAR g’-ON 
u-ZE-kha

ךָ הוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּֽ

over all the dwellers on earth al kol yo-sh’-VAY TAY-vayl 
ar-TZE-kha

עַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל 
ךָ אַרְצֶֽ

And let all who breathe 
declare:

v’-yo-MAR kol a-SHER n’-
sha-MAH v’-a-PO

וְיֹאמַר כֹּל אֲשֶׁר נְשָׁמָה 
בְאַפּוֹ

The Lord God of Israel is King a-do-NAI e-lo-HAY yis-ra-
AYL ME-lekh

לֶךְ יְיָ אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל מֶֽ

And His kingship has 
dominion over all

u-mal-khu-TO ba-KOL ma-
sha-LAH,

לָה וּמַלְכוּתוֹ בַּכֹּל מָשָֽׁ

Amen, Selah a-MAYN SE-lah לָה אָמֵן סֶֽ
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Prayer for the Welfare of Israel’s Soldiers

He Who blessed our 
forefathers 

mee she-bay-RAKH a-vo-TAY-
nu

רַךְ אֲבוֹתֵינוּ  בֵּ מִי שֶׁ

Avraham, Yitzchak and Yaakov av-ra-HAM yitz-KHAK v’-ya-
a-KOV

אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב

may He bless the fighters of 
the Israel Defense Forces 

hu y’-va-RAYKH et kha-ya-
LAY tz’-VA ha-ha-ga-NAH 
l’-yis-ra-AYL

לֵי  הוּא יְבָרֵךְ אֶת חַיָּ
רָאֵל  ה לְיִשְׂ צְבָא הַהֲגַנָּ

and the security personnel v’-an-SHAY ko-KHOT ha-bi-
ta-KHON

חוֹן טָּ חוֹת הַבִּ י כֹּ וְאַנְשֵׁ

who stand guard over our land ha-o-m’-DEEM al mish-MAR 
ar-TZAY-nu

מַר  הָעוֹמְדִים עַל מִשְׁ
אַרְצֵנוּ 

and the cities of our God v’-a-RAY e-lo-HAY-nu וְעָרֵי אֱלהֵֹינוּ 

from the border of the 
Lebanon to the desert of 
Egypt 

mi-g’-VUL ha-l’-va-NON v’-
AD mid-BAR mitz-RA-yim

בָנוֹן וְעַד  בוּל הַלְּ מִגְּ
ר מִצְרַיִם  מִדְבַּ

and from the Great Sea unto 
the approach of the Aravah 

u-MIN ha-YAM ha-ga-DOL 
ad l’-VO ha-a-ra-VAH

דוֹל עַד  וּמִן הַיָּם הַגָּ
לְבוֹא הָעֲרָבָה 

on the land, in the air, and on 
the sea

ba-ya-ba-SHAH ba-a-VEER 
u-va-YAM

אֲוִיר וּבַיָּם  ה בָּ שָׁ בָּ יַּ בַּ

May the Almighty cause the 
enemies who rise up against us 

yi-TAYN a-do-NAI et 
o-y’-VAY-nu ha-ka-MEEM 
a-LAY-nu

ן יְיָ אֶת אוֹיְבֵינוּ  יִתֵּ
מִים עָלֵינוּ  הַקָּ

to be struck down before them ni-ga-FEEM lif-nay-HEM פִים לִפְנֵיהֶם נִגָּ

May the Holy One, Blessed 
is He

ha-ka-DOSH ba-RUKH hu רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ הַקָּ

preserve and rescue our 
fighters 

yish-MOR v’-ya-TZEEL et 
kha-ya-LAY-nu

יל אֶת חַיָלֵינוּ  מֹר וְיַצִּ יִשְׁ

from every trouble and 
distress 

mi-KOL tza-RAH v’-tzu-KAH מִכׂל צָרָה וְצוּקָה 
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and from every plague and 
illness 

u-mi-KOL NE-ga u-ma-kha-
LAH

וּמִכׂל נֶגַע וּמַחֲלָה

and may He send blessing and 
success 

v’-yish-LAKH b’-ra-KHAH 
v’-hatz-la-KHAH

רָכָה וְהַצְלָחָה  לַח בְּ וְיִשְׁ

in their every endeavor b’-KHOL ma-a-SAY y’-day-
HEM

ה יְדֵיהֶם כָל מַעֲשֵׂ בְּ

May He lead our enemies 
under our soldiers’ sway 

yad-BAYR so-n’-AY-nu takh-
tay-HEM

יהֶם חְתֵּ ר שׂוֹנְאֵינוּ תַּ יַדְבֵּ

and glorify our forces with the 
crown of salvation 

vee-a-t’-RAYM b’-KHE-ter 
y’-shu-AH

כֶתֶר יְשׁוּעָה  רֵם בְּ וִיעַטְּ

and the mantle of victory uv-a-TE-ret ni-tza-KHON חוֹן וּבְעֲטֶרֶת נִצָּ

And may there be fulfilled for 
them the verse (Deuteronomy 
20:4): 

vee-ku-YAM ba-HEM ha-ka-
TUV:

תוּב  הֶם הַכָּ וִיקֻיַּם בָּ
)דברים כ,ד(: 

“For it is the Lord your God, 
Who goes with you

“kee a-do-NAI e-lo-hay-
KHEM ha-ho-LAYKH i-ma-
KHEM

י יְיָ אֱלהֵֹיכֶם הַהֹלֵךְ  “כִּ
כֶם  עִמָּ

to battle your enemies for you l’-hi-la-KHAYM la-KHEM im 
o-y’-vay-KHEM

חֵם לָכֶם עִם  לְהִלָּ
אֹיְבֵיכֶם 

to save you” l’-ho-SHEE-a et-KHEM” יעַ אֶתְכֶם”  לְהוֹשִׁ

Now let us say: Amen v’-no-MAR “a-MAYN” וְנֹאמַר: “אָמֵן”
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Hatikvah

As long as in the heart, within kol od ba-lay-VAV p’-NEE-mah נִימָה בָב פְּ לֵּ כֹּל עוֹד בַּ

A Jewish soul still yearns NE-fesh y’-hu-DEE ho-mi-YAH ה נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּ

And onward, towards the ends 
of the east

ul-fa-a-TAY miz-RAKH ka-
DEE-mah

וּלְפַאֲתֵי מִזְרָח, קָדִימָה

An eye still gazes toward Zion A-yin l’-tzi-YON tzo-fi-YAH ה עַיִן לְצִיּוֹן צוֹפִיָּ

Our hope is not yet lost od lo av-DAH tik-va-TAY-nu קְוָתֵנוּ עוֹד לאֹ אָבְדָה תִּ

The hope two thousand years 
old

ha-tik-VAH bat sh’-NOT al-
PA-yim

נוֹת  ת שְׁ קְוָה בַּ הַתִּ
יִם אַלְפַּ

To be a free nation in our land lih-YOT am khof-SHEE b’-ar-
TZAY-nu

י  לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁ
אַרְצֵנוּ בְּ

The Land of Zion and 
Yerushalayim

E-retz tzi-YON vee-ru-sha-LA-
yim

לַיִם אֶרֶץ צִיּוֹן וִירוּשָׁ
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For more inspiring commentary,  
interactive maps, educational videos,  

vivid photographs and more,  
please visit our website 

www.TheIsraelBible.com



The Israel Bible 
The Israel Bible is the world’s first Tanakh (Bible) centered around the Land of Israel, 
the People of Israel, and the dynamic relationship between them. Designed for both 
Jewish and non-Jewish readers alike, The Israel Bible offers a unique commentary 
that seeks to explain God’s focus on the Land of Israel alongside the original Hebrew 
text, transliteration of select Hebrew verses, and the New Jewish Publication Society 
translation. 

In the 70 years since the modern rebirth of the State of Israel, the Jewish State has 
been at the forefront of the world’s attention. Today, there are countless efforts to vilify 
the Jewish state. Yet, there is also an ever-expanding movement of biblical Zionists 
who stand alongside the nation of Israel as an expression of their commitment to 
God’s eternal word. As we seek to understand the clash between these two conflicting 
ideologies, while seeking to make sense of the modern world’s great interest in Israel, 
the need for The Israel Bible has never been so timely or important.

Purchase The Israel Bible 70th Anniversary Hardcover Edition
In honor of the 70th anniversary of Israeli independence, Israel365, together with 
Menorah books, published the first hard-copy edition of The Israel Bible.

Features of this new edition:
•   Hebrew text with linear English translation and transliteration helps you learn 

Hebrew while reading the Bible
•   Exclusive collection of maps, charts and illustrations bring the Land of Israel to life
•   Hundreds of study notes illuminate the wisdom of the Jewish Sages
•   Contemporary commentary highlights the role of the modern State of Israel in the 

fulfillment of biblical prophecy 

Purchase the complete Israel Bible.

ABOUT ISRAEL365
Israel365, founded by Rabbi Tuly 
Weisz, promotes the significance of the 
Land of Israel to the nations through a 
variety of innovative platforms.
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